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Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese flr spateren Ge-
brauch oder flir Nachbesitzer auf.
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Gerateelemente

Bitte Bildseite vorne ausklappen
Abbildung Kl

Gerateschalter

Wasseranschluss

Netzkabel mit Netzstecker

Halter fir Handspritzpistole (Ausstat-
tung abhangig von Geratevariante)

5 Thermoventil

6 Sicherheitsventil
7
8
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Hochdruckanschluss
Druck- und Mengenregulierung

9 Olablassschraube

10 Olstandsanzeige

11 Oleinfiillschraube

12 Wasserfilter

13 Dusenverschraubung

14 Duse

15 Strahlrohr

16 Handspritzpistole

17 Hebel der Handspritzpistole

18 Abzugsicherung

19 Hochdruckschlauch

20 Kabel-/Schlauchablage

Sicherheitshinweise

— Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die
Betriebsanleitung Ihres Gerates und
beachten Sie besonders die Sicher-
heitshinweise.

— Die an dem Gerat angebrachten Warn-
und Hinweisschilder geben wichtige
Hinweise fir den gefahrlosen Betrieb.

— Neben den Hinweisen in der Betriebs-
anleitung mussen die allgemeinen Si-
cherheits- und Unfallverhiitungsvor-
schriften des Gesetzgebers berlick-
sichtigt werden.

Symbole in der Betriebsanleitung

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge-
fahr, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu schweren Kérperver-
letzungen oder zum Tod fiihren kann.

A& VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen
flihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu Sachschéden flihren
kann.

Symbole auf dem Gerat

Hochdruckstrahlen kdnnen bei
unsachgemafem Gebrauch ge-
fahrlich sein. Der Strahl darf
nicht auf Personen, Tiere, aktive elektri-
sche Ausriistung oder auf das Geréat selbst
gerichtet werden.
Gemal giltiger Vorschriften darf
das Gerét nie ohne Systemtren-
ner am Trinkwassernetz betrieben
werden. Es ist ein geeigneter Sys-
temtrenner der Fa. Kércher oder alternativ
ein Systemtrenner gemal EN 12729 Typ
BA zu verwenden.
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Wasser, das durch einen Systemtrenner verletzt oder beschédigt werden. Schiit-
geflossen ist, wird als nicht trinkbar einge- zen Sie das Kabel vor Hitze, Ol und
stuft. scharfen Kanten.

Das Gerat enthalt heilRe Oberfla-

chen, die zu Verbrennungen fih-

ren kdnnen.

Gefahr durch elektrischen

A Schlag. Gehause darf nur durch
elektrisches Fachpersonal geoff-

net werden.

Stromanschluss

Die angegebene Spannung auf dem
Typenschild muss mit der Spannung
der Stromquelle libereinstimmen.
Mindestabsicherung der Steckdose
(siehe Technische Daten).
Schutzklasse | - Geréte dlirfen nur an
ordnungsgemél3 geerdete Stromquel-
len angeschlossen werden.

Es wird empfohlen, dieses Gerét nur an
eine Steckdose anzuschlieBen, die mit
einem 30 mA Fehlerstrom-Schutz-
Schalter abgesichert ist.

Die vom Hersteller vorgeschriebene
Netzanschlussleitung ist zu verwenden,
dies gilt auch bei Ersatz der Leitung.
Bestell-Nr. und Type siehe Betriebsan-
leitung.

Anschlussleitung mit Netzstecker vor
Jjedem Betrieb auf Schdden priifen. Be-
schédigte Anschlussleitung unverziig-
lich durch autorisierten Kundendienst/
Elektro-Fachkraft austauschen lassen.
Das Gerét darf nur an einen elektri-
schen Anschluss angeschlossen wer-
den, der von einem Elektroinstallateur
gemdal3 IEC 60364-1 ausgefiihrt wurde.
Einschaltvorgénge erzeugen kurzzeiti-
ge Spannungsabsenkungen.

Bei ungtinstigen Netzbedingungen kén-
nen Beeintrdchtigungen anderer Geré-
te auftreten.

Den Netzstecker niemals mit nassen
Hénden anfassen.

Es ist darauf zu achten, dass die Netz-
anschlussleitung oder das Verldnge-
rungskabel nicht durch Uberfahren,
Quetschen, Zerren oder dergleichen
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Das Verldngerungskabel muss den in
der Betriebsanleitung aufgefiihrten
Querschnitt haben und spritzwasserge-
schiitzt sein. Die Verbindung darf nicht
im Wasser liegen.

Netzstecker und Kupplung einer Ver-
ldngerungsleitung miissen wasserdicht
sein und dlirfen nicht im Wasser liegen.
Die Kupplung darf weiterhin nicht auf
dem Boden liegen. Es wird empfohlen,
Kabeltrommeln zu verwenden, die ge-
wéhrleisten, dass die Steckdosen sich
mindestens 60 mm (ber dem Boden
befinden.

Ungeeignete elektrische Verldnge-
rungsleitungen kénnen geféhrlich sein.
Verwenden Sie im Freien nur daftir zu-
gelassene und entsprechend gekenn-
zeichnete elektrische Verldngerungslei-
tungen mit ausreichendem Leitungs-
querschnitt.

Die Netzanschlussleitung ist regelma-
Big auf Beschéadigung zu untersuchen,
wie z.B. auf Rissbildung oder Alterung.
Falls eine Beschédigung festgestellt
wird, muss die Leitung vor weiterem
Gebrauch ersetzt werden.

Beim Ersetzen von Kupplungen an
Netzanschluss- oder Verldngerungslei-
tung miissen der Spritzwasserschutz
und die mechanische Festigkeit ge-
wéhrleistet bleiben.

Die Reinigung des Gerétes darf nicht
mit Schlauch- oder Hochdruckwasser-
strahl erfolgen (Gefahr von Kurzschliis-
sen oder anderer Schédden).

Das Gerét bei Temperaturen unter 0 °C
nicht betreiben.

Wasseranschluss

Beachten Sie die Vorschriften Ihres
Wasserversorgungsunternehmens.
Die Verschraubung aller Anschluss-
schlduche muss dicht sein.

Der Hochdruckschlauch darf nicht be-
schédigt sein. Ein beschédigter Hoch-



druckschlauch muss unverziiglich aus-
getauscht werden. Es diirfen nur vom

Hersteller empfohlene Schlduche und

Verbindungen verwendet werden. Be-

stell-Nr. siehe Betriebsanleitung.

Anwendung

Das Gerét mit den Arbeitseinrichtungen
ist vor Benutzung auf den ordnungsge-
méRen Zustand und die Betriebssicher-
heit zu priifen.

Das Gerét nicht benutzen, wenn eine
Anschlussleitung oder wichtige Teile
des Gerétes beschédigt sind, z. B. Si-
cherheitseinrichtungen, Hochdruck-
schlduche, Handspritzpistolen.
Niemals I6sungsmittelhaltige Fliissig-
keiten oder unverdiinnte Sduren und
Lésungsmittel ansaugen! Dazu z&hlen
z.B. Benzin, Farbverdiinner oder Heiz-
6l. Der Spriihnebel ist hochentziindlich,
explosiv und giftig. Kein Aceton, unver-
diinnte S&uren und Lésungsmittel ver-
wenden, da sie die am Gerét verwende-
ten Materialien angreifen.

Beim Einsatz des Gerétes in Gefahrbe-
reichen (z. B. Tankstellen) sind die ent-
sprechenden Sicherheitsvorschriften
zu beachten. Der Betrieb in explosions-
gefdhrdeten Rdumen ist untersagt.
Das Geréat muss einen ebenen, stand-
festen Untergrund haben.

Ist in der Betriebsanleitung des Gerétes
(Technische Daten) ein Schalldruckpe-
gel liber 80 dB(A) angegeben, Gehér-
schutz tragen.

Alle stromfiihrenden Teile im Arbeitsbe-
reich miissen strahlwassergeschlitzt
sein.

Der Hebel der Handspritzpistole darf
bei Betrieb nicht festgeklemmt werden.
Zum Schutz vor zuriickspritzendem
Wasser oder Schmutz geeignete
Schutzkleidung und Schutzbrille tra-
gen.

Hochdruckstrahlen kénnen bei unsach-
geméalRem Gebrauch geféhrlich sein.
Der Strahl darf nicht auf Personen, Tie-
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re, aktive elektrische Ausriistung oder
auf das Gerét selbst gerichtet werden.
Den Strahl nicht auf andere oder sich
selbst richten, um Kleidung oder
Schuhwerk zu reinigen.
Fahrzeugreifen/Reifenventile diirfen
nur mit einem Mindest-Spritzabstand
von 30 cm gereinigt werden. Sonst
kann der Fahrzeugreifen/das Reifen-
ventil durch den Hochdruckstrahl be-
schéadigt werden. Das erste Anzeichen
einer Beschédigung ist die Verfdrbung
des Reifens. Beschédigte Fahrzeugrei-
fen sind eine Gefahrenquelle.
Asbesthaltige und andere Materialien,
die gesundheitsgefdhrdende Stoffe ent-
halten, diirfen nicht abgespritzt werden.
Bei kurzen Strahlrohren besteht Verlet-
zungsgefahr, da eine Hand versehent-
lich mit dem Hochdruckstrahl in Beriih-
rung kommen kann. Ist das verwendete
Strahlrohr kiirzer als 75 cm, darf keine
Punktstrahldiise oder Rotordiise ver-
wendet werden.

Vor der Reinigung muss eine Risikobe-
urteilung der zu reinigenden Oberfldche
vorgenommen werden, um Sicherheits-
und Gesundheitsschutzanforderungen
zu ermitteln. Es sind entsprechend not-
wendige SchutzmalBnahmen zu ergrei-
fen.

Schlduche nach dem Heillwasserbe-
trieb abkiihlen lassen oder Gerét kurz
im Kaltwasserbetrieb betreiben.

Bei ldngeren Betriebspausen Gerét am
Hauptschalter / Geréteschalter aus-
Schalten oder Netzstecker ziehen.

Bedienung

Die Bedienperson hat das Gerét be-
stimmungsgemal zu verwenden. Sie
hat die értlichen Gegebenheiten zu be-
riicksichtigen und beim Arbeiten mit
dem Gerét auf Dritte, insbesondere Kin-
der, zu achten.

Das Gerét darf niemals unbeaufsichtigt
gelassen werden, solange es in Betrieb
ist.



— Das Gerét darf nur von Personen be-
nutzt werden, die in der Handhabung
unterwiesen sind oder die ihre Fahig-
keiten zum Bedienen nachgewiesen
haben und ausdriicklich mit der Benut-
zung beauftragt sind. Das Gerét darf
nicht von Kindern oder Jugendlichen
betrieben werden.

— Dieses Geriét ist nicht dafiir bestimmt,
durch Personen mit eingeschrénkten
physischen, sensorischen oder geisti-
gen Féhigkeiten benutzt zu werden.

— Das Gerét darf nicht von Kindern oder
nicht unterwiesenen Personen betrie-
ben werden.

— Das Geriét nicht verwenden, wenn sich
andere Personen in Reichweite befin-
den, es sei denn, sie tragen Schutzklei-
dung.

— Kinder sollten beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Geriét spielen.

— Arbeiten am Geréat immer mit geeigne-
ten Handschuhen durchfiihren.

— Durch den aus dem Strahlrohr austre-
tenden Wasserstrahl entsteht eine
RiickstoBkraft. Durch das abgewinkelte
Strahlrohr wirkt eine Kraft nach oben.
Pistole und Strahlrohr gut festhalten.

— Bei Verwendung von abgewinkelten
Spritzeinrichtungen kénnen sich die
Rlicksto3- und Verdrehkréfte verén-
dern.

Transport

Beim Transport des Gerétes ist der Motor
stillzusetzen und das Gerét sicher zu be-
festigen.

Wartung

— Vor dem Reinigen und Warten des Ge-
rétes und dem Auswechseln von Teilen
ist das Gerét auszuschalten und bei
netzbetriebenen Geréten der Netzste-
cker zu ziehen.

— Vor allen Arbeiten an Gerét und Zube-
hér Hochdrucksystem drucklos ma-
chen.

— Instandsetzungen diirfen nur durch zu-
gelassene Kundendienststellen oder
durch Fachkréfte fiir dieses Gebiet,
welche mit allen relevanten Sicherheits-
vorschriften vertraut sind, durchgefiihrt
werden.

— Ortsverénderliche gewerblich genutzte
Geréte unterliegen der Sicherheits-
liberpriifung nach den értlich geltenden
Vorschriften (z.B. in Deutschland: VDE
0701).

Zubehor und Ersatzteile

— Um Geféhrdungen zu vermeiden, dlir-
fen Reparaturen und der Einbau von
Ersatzteilen nur vom autorisierten Kun-
dendienst durchgefiihrt werden.

— Es dlirfen nur Zubehér und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehér und
Original-Ersatzteile bieten die Gewéahr
dafiir, dass das Gerét sicher und st6-
rungsfrei betrieben werden kann.

BestimmungsgemaRe
Verwendung

Diesen Hochdruckreiniger ausschlielich

verwenden

— zum Reinigen mit Hochdruckstrahl
ohne Reinigungsmittel (z.B. Reinigen
von Fassaden, Terrassen, Gartengera-
ten, Fahrzeugen und ahnlichen Gegen-
standen).

Fir hartnackige Verschmutzungen emp-

fehlen wir den Dreckfraser als Sonderzube-

hor.

Anforderungen an die Wasserqualitat:

ACHTUNG

Als Hochdruckmedium darf nur sauberes

Wasser verwendet werden. Verschmutzun-

gen fiihren zu vorzeitigem Verschleil3 oder

Ablagerungen im Gerét.
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Wird Recyclingwasser verwendet, dlirfen
folgende Grenzwerte nicht liberschritten
werden.

pH-Wert 6,5...9,5
elektrische Leitfahigkeit * |Leitfahigkeit
Frischwasser
+1200 uS/cm
absetzbare Stoffe ** < 0,5 mg/l
abfiltrierbare Stoffe *** < 50 mg/I
Kohlenwasserstoffe <20 mg/l
Chlorid < 300 mgl/l
Sulfat <240 mg/l
Kalzium <200 mgl/l
Gesamtharte <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCO4/l)
Eisen < 0,5 mgl/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Kupfer <2mg/l
Aktivchlor < 0,3 mgl/l
frei von Ublen Geriichen
* Maximum insgesamt 2000 yS/cm
** Probevolumen 1 |, Absetzzeit 30 min
*** keine abrasiven Stoffe

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und drfen nicht au-
Rer Betrieb gesetzt oder in ihrer Funktion
umgangen werden.

Abzugsicherung

Die Abzugsicherung an der Handspritzpis-
tole verhindert unbeabsichtigtes Einschal-
ten des Gerates.

Uberstromventil

— Beim Reduzieren der Wassermenge
mit der Druck-/Mengenregulierung o6ff-
net das Uberstrémventil und ein Teil
des Wassers flief3t zur Pumpensaug-
seite zuriick.

— Wird die Handspritzpistole geschlos-
sen, 6ffnet das Uberstrémventil und die

komplette Wassermenge flielt zur
Pumpensaugseite zurlck.
Das Uberstromventil ist werkseitig einge-
stellt und plombiert. Einstellung nur durch
den Kundendienst.

Sicherheitsventil

Das Sicherheitsventil 6ffnet, wenn das
Uberstromventil defekt ist.

Das Sicherheitsventil ist werkseitig einge-
stellt und plombiert. Einstellung nur durch
den Kundendienst.

Thermoventil

Das Thermoventil schiitzt die Hochdruck-
pumpe gegen unzulassige Erwarmung im
Kreislaufbetrieb.

&y Die Verpackungsmaterialien sind re-
%69 cyclebar. Bitte werfen Sie die Verpa-
ckungen nicht in den Hausmdill, sondern
fihren Sie diese einer Wiederverwertung
zu.

Altgerate enthalten wertvolle recyc-
lingfahige Materialien, die einer Ver-
wertung zugeflihrt werden sollten.
Batterien und Akkus enthalten Stoffe, die
nicht in die Umwelt gelangen dirfen. Bitte
entsorgen Sie Altgerate, Batterien und Ak-
kus deshalb iber geeignete Sammelsyste-
me.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

Vor Inbetriebnahme

Auspacken

— Packungsinhalt beim Auspacken pri-
fen.

— Bei Transportschaden sofort Handler
informieren.

Olstand kontrollieren

= Der Olspiegel muss in der Mitte der OI-
standsanzeige sein.
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Entliiftung Olbehilter aktivieren

= Verschlussschraube herausdrehen.

=2 Beiliegende Oleinfiillschraube ein-
schrauben.

=>» Geratehaube schliellen.

Zubehor montieren

Strahlrohr mit der Handspritzpistole
verbinden.

Duse mit Dusenverschraubung am
Strahlrohr montieren.
Hochdruckschlauch an der Handspritz-
pistole festschrauben.
Hochdruckschlauch am Hochdruckan-
schluss festschrauben.

Kabel-/ Schlauchablage montieren

=> Bei Bedarf beiliegende Kabel-/
Schlauchablage an der Wand anbrin-
gen.

oder

Abbildung

> Beiliegende Kabel-/Schlauchablage an
der Unterseite des Gerates anbringen.

Halter fiir Handspritzpistole
befestigen

v v vV

Hinweis:

Nicht alle Geratevarianten sind mit dem
Halter fir die Handspritzpistole ausgestat-
tet.

Abbildung A

=> Halter befestigen.

Inbetriebnahme

Elektrischer Anschluss

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch elektrischen
Schlag.

Gerét nur an Wechselstrom anschlie3en.
Das Gerét muss zwingend mit einem Ste-
cker an das elektrische Netz angeschlos-
sen werden. Eine nicht trennbare Verbin-
dung mit dem Stromnetz ist verboten. Der
Stecker dient zur Netztrennung.
Verldngerungskabel mit ausreichendem
Querschnitt verwenden (siehe ,, Technische
Daten®) und ganz von der Kabeltrommel
abwickeln.

Anschlusswerte siehe Typenschild/Techni-
sche Daten.

HD 7/11-4 Cage:

&N WARNUNG

Die maximal zulédssige Netzimpedanz am
elektrischen Anschlusspunkt (siehe Tech-
nische Daten) darf nicht (iberschritten wer-
den.

Bei Unklarheiten beziiglich der an Ihrem
Anschlusspunkt vorliegenden Netzimpe-
danz setzen Sie sich bitte mit Ihrem Ener-
gieversorgungsunternehmen in Verbin-
dung.

Wasseranschluss

Anschluss an die Wasserleitung

GemaR gliltigen Vorschriften darf

das Gerét nie ohne Systemtrenner

am Trinkwassernetz betrieben

werden. Stellen Sie sicher, dass

der Anschluss Ihrer Hauswasseranlage, an
dem der Hochdruckreiniger betrieben wird,
mit einem Systemtrenner gemé&R EN 12729
Typ BA ausgestattet ist.

Wasser, das durch einen Systemtrenner
geflossen ist, wird als nicht trinkbar einge-
stuft.

AN VORSICHT

Systemtrenner immer an der Wasserver-
sorgung, niemals direkt am Gerét anschlie-
Ben.
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Anschlusswerte siehe Technische Daten.

= Zulaufschlauch (Mindestlange 7,5 m,
Mindestdurchmesser 3/4“) am Wasser-
anschluss des Gerates und am Was-
serzulauf (zum Beispiel Wasserhahn)
anschlielen.

Hinweis:

Der Zulaufschlauch ist nicht im Lieferum-

fang enthalten.

= Wasserzulauf 6ffnen.

Wasser aus offenen Behaltern

ansaugen

= Saugschlauch am Wasseranschluss
anschrauben.

Hinweis:

Der Saugschlauch ist nicht im Lieferum-

fang enthalten.

Wird ein Saugschlauch mit Ruckschlag-

ventil oder Filter verwendet, muss der

Schlauch mit Wasser gefiillt sein.

= Geréat entliiften:

Diise abschrauben.

Geréat so lange laufen lassen bis das

Wasser blasenfrei austritt.

Eventuell Gerat 10 Sekunden laufen

lassen — ausschalten. Vorgang mehr-

mals wiederholen.

Gerat ausschalten und Duiise wieder

aufschrauben.

A GEFAHR

Explosionsgefahr!

Keine brennbaren Fliissigkeiten versprii-
hen.

Beim Einsatz des Gerétes in Gefahrberei-
chen (z.B. Tankstellen) sind die entspre-
chenden Sicherheitsvorschriften zu beach-
ten.

ACHTUNG

Motoren nur an Stellen mit entsprechen-
dem Olabscheider reinigen (Umwelt-
schutz).

A GEFAHR

Léngere Benutzungsdauer des Gerétes
kann zu vibrationsbedingten Durchblu-
tungsstérungen in den Hénden fiihren.

>

Eine allgemein glltige Dauer fir die Benut-
zung kann nicht festgelegt werden, weil
diese von mehreren Einflussfaktoren ab-
hangt:

— Personliche Veranlagung zu schlechter
Durchblutung (haufig kalte Finger, Fin-
gerkribbeln).

— Niedrige Umgebungstemperatur. War-
me Handschuhe zum Schutz der Han-
de tragen.

— Festes Zugreifen behindert die Durch-
blutung.

— Ununterbrochener Betrieb ist schlech-
ter als durch Pausen unterbrochener
Betrieb.

Bei regelmaRiger, langandauernder Benut-

zung des Gerates und bei wiederholtem

Auftreten entsprechender Anzeichen (zum

Beispiel Fingerkribbeln, kalte Finger) emp-

fehlen wir eine arztliche Untersuchung.

Betrieb mit Hochdruck

Gerat mit Halter fiir

Handspritzpistole:

= Gerateschalter
auf I stellen.

=> Handspritzpisto-
le vom Halter ab-
nehmen, das Ge-

rat schaltet ein.

Gerat ohne Halter

fur Handspritzpis-

tole:

= Gerateschalter
auf I stellen.
Das Gerat schal-
tet ein.

= Abzugsicherung entriegeln und Hebel
der Handspritzpistole ziehen.

= Arbeitsdruck und Wassermenge durch
Drehen (stufenlos) an der Druck- und
Mengenregulierung einstellen(+/-)

Betrieb unterbrechen

Kurzzeitige Unterbrechung

= Hebel der Handspritzpistole loslassen,
das Gerat geht in Kreislaufbetrieb.

= Hebel der Handspritzpistole erneut zie-
hen, der Kreislaufbetrieb wird beendet.

DE -7
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Langere Unterbrechung

=>» Hebel der Handspritzpistole loslassen.

= Abzugsicherung der Handspritzpistole
betatigen, um Hebel der Pistole gegen
unabsichtliches Auslésen zu sichern.

Gerat ohne Halter
fiir Handspritzpis-
tole:

= Gerateschalter

Gerat mit Halter fiir

Handspritzpistole:

=> Handspritzpisto-
le am Halter ein-

hangen. auf ,0/OFF* stel-
Die Pumpe len.
stoppt. Die Pumpe

=> Handspritzpisto- stoppt.

Gerateschalter
auf ,1“ stellen.
Die Pumpe star- Die Pumpe star-
tet. tet.
Abzugsicherung entriegeln und Hebel
der Handspritzpistole ziehen.

le vom Halter ab-|=>»
nehmen.

v

Gerat ausschalten

Gerateschalter auf ,0“ stellen.
Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Wasserzulauf schlieen.
Handspritzpistole betatigen, bis das
Gerat drucklos ist.

Abzugsicherung der Handspritzpistole
betétigen, um Hebel der Pistole gegen
unabsichtliches Ausldsen zu sichern.

v Vv

Frostschutz

ACHTUNG

Frost zerstért das nicht vollsténdig von

Wasser entleerte Gerét.

Gerat an einem frostfreien Ort aufbewahren.

Ist eine frostfreie Lagerung nicht moglich:

= Wasser ablassen.

=> Handelsubliches Frostschutzmittel
durch das Gerat pumpen.

Hinweis:

Handelsubliches Frostschutzmittel fur Au-

tomobile auf Glykolbasis verwenden.

Handhabungsvorschriften des Frostschutz-

mittelherstellers beachten.

= Gerat max. 1 Minute laufen lassen bis
Pumpe und Leitungen leer sind.

= Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils giltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

&N VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!

Gewicht des Geréates beim Transport be-

achten.

&N VORSICHT

Verletzungs- und Beschddigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich an-
laufendes Gerét und elektrischen Schlag.
Vor allen Arbeiten am Gerét, Geréat aus-
schalten und Netzstecker ziehen.
Hinweis:

Altél darf nur von den dafir vorgesehenen
Sammelstellen entsorgt werden. Bitte ge-
ben Sie anfallendes Alt6l dort ab. Ver-
schmutzen der Umwelt mit Altdl ist strafbar.

Sicherheitsinspektion/
Wartungsvertrag

Mit Ihrem Handler konnen Sie eine regel-
mafige Sicherheitsinspektion vereinbaren
oder einen Wartungsvertrag abschlief3en.
Bitte lassen Sie sich beraten.

Vor jedem Betrieb

= Anschlusskabel auf Schaden priifen
(Gefahr durch elektrischen Schlag), be-
schadigtes Anschlusskabel unverziig-
lich durch autorisierten Kundendienst/
Elektrofachkraft austauschen lassen.
Hochdruckschlauch auf Beschadigung
Uberprufen (Berstgefahr).
Beschadigten Hochdruckschlauch un-
verziglich austauschen.
= Gerat (Pumpe) auf Dichtheit prufen.
3 Tropfen Wasser pro Minute sind zu-
I&ssig und kdnnen an der Gerateunter-
seite austreten. Bei starkerer
Undichtigkeit Kundendienst aufsuchen.

v
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Wochentlich

= Olstand priifen. Bei milchigem Ol (Was-
ser im Ol) sofort Kundendienst aufsu-
chen.

Wasserfilter reinigen.

Jahrlich oder nach 500
Betriebsstunden

= Ol wechseln.

Olwechsel

Hinweis:

Olmenge und -sorte siehe , Technische Da-
ten®.

2 Olablassschraube herausschrauben.
= Ol in Auffangbehélter ablassen.

= Olablassschraube eindrehen und fest-
ziehen.

Drehmoment 20...25 Nm.
Oleinfiillschraube herausdrehen.
Neues Ol langsam einfiillen; Luftblasen
miussen entweichen.

Der Olspiegel muss in der Mitte der Ol-
standsanzeige sein.

= Oleinfiillschraube einschrauben.

= Geratehaube schlieRen.

Storungshilfe

A GEFAHR

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich an-
laufendes Gerét und elektrischen Schlag.
Vor allen Arbeiten am Gerét, Geréat aus-
Schalten und Netzstecker ziehen.
Elektrische Bauteile nur vom autorisierten
Kundendienst priifen und reparieren las-
sen.

Bei Stérungen, die in diesem Kapitel nicht
genannt sind, im Zweifelsfall und bei aus-
driicklichem Hinweis einen autorisierten
Kundendienst aufsuchen.

Gerat lauft nicht

= Nur bei Geraten mit Halter fir
Handspritzpistole: Halter nicht herun-
terdriicken.

= Anschlusskabel auf Schaden priifen.

= Netzspannung prifen.

=>» Bei elektrischem Defekt Kundendienst
aufsuchen.

>
>

Gerat kommt nicht auf Druck

Druck- und Mengenregulierung auf
LMAX" stellen.

DusengroRe priifen, richtige Diise mon-
tieren.

Duse reinigen.

Duse ersetzen.

Gerét entllften (siehe ,Inbetriebnah-
me*).

Wasserzulaufmenge prifen (siehe
Technische Daten).

Wasserfilter reinigen.

Samtliche Zulaufleitungen zur Pumpe
prifen.

Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.

Pumpe undicht

Vo v WY VY

3 Tropfen Wasser pro Minute sind zulassig

und kénnen an der Gerateunterseite aus-

treten. Bei starkerer Undichtigkeit Kunden-

dienst aufsuchen.

=>» Bei starkerer Undichtigkeit Gerat durch
Kundendienst prifen lassen.

Pumpe klopft

= Wasserfilter reinigen.

=>» Saugleitungen fir Wasser auf Undicht-
heit prifen.

= Gerat entliiften (siehe ,Inbetriebnahme®).

=> Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.

Wasseraustritt am Thermoventil

Diese Funktion ist keine Stérung. Wird das
Gerat im Kreislaufbetrieb zu heil3, 6ffnet
das Thermoventil, damit kaltes Wasser
nachstromen kann.

Wasseraustritt am Sicherheitsventil

=>» Gerat ausschalten, kurz warten, Gerat
wieder einschalten.

=>» Tritt die Stérung danach wieder auf,
Gerat nicht mehr benttzen. Geratdurch
Kundendienst prifen lassen.

Ersatzteile

— Es dirfen nur Zubehor und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehoér und
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Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
dafiir, dass das Gerat sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.

— Eine Auswahl der am haufigsten beno-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
der Betriebsanleitung.

— Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die ndchste autorisierte
Kundendienststelle.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gltigkeit.

Produkt:
Typ:

Hochdruckreiniger
1.367-xxx

Einschldagige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2000/14/EG

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen

EN 60335—1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3—11: 2000

EN 50581

Angewandtes Konformititsbewer-
tungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)

HD 7/11-4
Gemessen: 87
Garantiert: 90
HD 7/16-4
Gemessen: 87
Garantiert: 90
HD 9/18-4
Gemessen: 84
Garantiert: 87

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschaftsfiihrung.

A Y

i —_—

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevollmachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/08/01
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Technische Daten

Typ |HD 7/11-4HD 7/16-4|HD 9/18-4 HD 9/18-4

Netzanschluss

Spannung \Y, 220...240 380...415 380...480

Stromart Hz 1~50 3~50 3~60

Anschlussleistung kW 3,3 4,3 5,9 6,9

Absicherung (tréage, Char. C) A 13 16

Maximal zulassige Netzimpedanz  |Ohm 0,365 --

Schutzart -- IPX5

Verlangerungskabel 30 m mm? 2,5

Wasseranschluss

Zulauftemperatur (max.) °C 60

Zulaufmenge (min.) I/h (I/min) 1000 (16,67) ‘ 1200 (20)

Saughdhe aus offenem Behalter (20 °C)im 0,5

Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 1,0 (10)

Leistungsdaten

Arbeitsdruck MPa (bar)| 7...11 7..16 7...18 (70...180)
(70...110)((70...160)

Max. Betriebsiiberdruck MPa (bar)| 15 (150) 25 (250)

Diisengrofe - 050 040 050 | 055

Fordermenge I/h (I/min) | 520...700 |400...700 | 450...900 (7,5...15)
(8,7...11,7)[(6,7...11,7)

RuckstoRkraft der Handspritzpistole |N 29 35 48 53

(max.)

Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79

Hand-Arm Vibrationswert m/s2 <2,5 2,7

Unsicherheit K m/s? 0,6 0,8

Schalldruckpegel L,a dB(A) 74 87 84 78

Unsicherheit K,z dB(A) 3

Schallleistungspegel Ly + Unsi-  |dB(A) 90 90 87 93

cherheit Kyya

Betriebsstoffe

Olmenge 0,4

Olsorte - 15W40

MaRe und Gewichte

Lénge mm 640 | 780 | 640

Breite mm 360

Hoéhe mm 500

Gewicht, betriebsbereit mit Zubehor kg 505 | 565 | 552 61,2

DE - 11
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A Please read and comply with

these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

Deviceelements . .......... EN 1
Safety instructions. . ... .. ... EN 1
Properuse ............... EN 4
Safety Devices . ........... EN 4
Environmental protection .... EN 5
Before Startup. .. .......... EN 5
Startup.................. EN 5
Operation ................ EN 6
Transport. ................ EN 7
Storage . ................. EN 7
Care and maintenance . . . . .. EN 7
Troubleshooting ........... EN 8
Spareparts............... EN 9
Warranty . ................ EN 9
EU Declaration of Conformity . EN 9
Technical specifications . . ... EN 10

Device elements

Please unfold the front picture side
lustration KA

Power switch

Water connection

Mains cable with mains plug
Holder for trigger gun (equipment de-
pending on the unit model)
Thermostat valve

Safety valve

High pressure connection
Pressure and volume regulation
9 OQil drain screw

10 Qil level indicator

11 Qil fill screw

12 Water filter

13 Nozzle screws

14 Nozzle

15 Spray lance

16 Trigger gun

17 Lever for trigger gun

18 Trigger safety

19 High pressure hose

20 Cable/hose storage

A WON -
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Safety instructions

— Please read the operating instructions
for your machine before using it, and
pay particular attention to the following
safety instructions.

— Warning and information plates on the
machine provide important directions
for safe operation.

— Apart from the notes contained herein
the general safety provisions and rules
for the prevention of accidents of the
legislator must be observed.

Symbols in the operating
instructions

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads
to severe injuries or death.

&N WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to severe injuries or death.
&N CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

Symbols on the machine

jet may not be directed at per-
sons, animals, active electrical equipment
or at the appliance itself.
According to applicable regula-
tions, the appliance must never be
used on the drinking water net
without a system separator. A
suitable system separator by Karcher or al-
ternatively a system separator according to
EN 12729 type BA must be used.
Water that was flowing through a system
separator is considered non-drinkable.
The appliance contains hot sur-
faces that can lead to burn inju-
ries.
Risk of electric shock. The casing
A must only be opened by electri-
cians.

EN -1



Power connection

The voltage indicated on the type plate
must correspond to the voltage of the
electrical source.

Minimum fuse strength of the socket
(see Technical Data).

Safety class | - Appliances may only be
connected to sockets with proper earth-
ing.

It is recommended that you connect this
device to a socket that has a 30 mA pro-
tection switch against wrong currents.
Please use the mains cable prescribed
by the manufacturer; the same is also
applicable when you replace the ca-
bles. See Operating Instructions Manu-
al for Order Number and Type.

Check the power cord with mains plug
for damage before every use. If the
power cord is damaged, please arrange
immediately for the exchange by an au-
thorized customer service or a skilled
electrician.

The appliance may only be connected
to an electrical supply which has been
installed by an electrician in accordance
with IEC 60364.

Operating procedures create shortterm
power sinkings.

During unfavorable net conditions other
devices might be disturbed.

Never touch the mains plug with wet
hands.

Make sure that the power cord or exten-
sion cables are not damaged by run-
ning over, pinching, dragging or similar.
Protect the cable from heat, oil, and
sharp edges.

The extension cable must have the
cross-section listed in the circuit plan
and be protected against spraying wa-
ter. The connection must not lie in wa-
ter.

The mains plug and the coupling of an
extension cable must be watertight and
must never lie in water. Moreover, the
coupling may never lie on the ground.
The use of cable reels that ensure that

EN -2

the sockets are at least 60 mm above
the ground is recommended.
Unsuitable electrical extension cables
can be hazardous. Only use electrical
extension cables outdoors which have
been approved and labelled for this pur-
pose and have an adequate cable
cross-section.

The power cord must be checked regu-
larly for damages, such as cracks or ag-
ing. If damage is found, the cable must
be replaced before further use.

If couplings of the power cord or exten-
sion cable are replace the splash pro-
tection and the mechanical tightness
must be ensured.

Do not clean the appliance with a water
hose or high-pressure water jet (danger
of short circuits or other damage).

Do not operate the appliance at temper-
atures below 0 °C.

Water connection

Please observe the safety instructions
of your water supply authority.
Please ensure that screw connections
of all hoses are not leaky.
The high pressure hose must not be
damaged. A damaged high pressure
hose must be replaced immediately.
Only hoses and joints recommended by
the manufacturer may be used. See
Operating Instructions Manual for Order
Number.

Application
The appliance and its working equip-
ment must be checked to ensure that it
is in proper working order and is operat-
ing safely prior to use.
The appliance must not be used if a
connecting line orimportant parts of the
appliance, e.g. safety devices, high-
pressure hoses, spray guns, are dam-
aged.
Never draw in fluids containing solvents
or undiluted acids and solvents! This in-
cludes petrol, paint thinner and heating
oil. The spray mist thus generated is
highly inflammable, explosive and poi-
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sonous. Do not use acetone, undiluted
acids and solvents as they are aggres-
sive towards the materials from which
the appliance is made.

If the appliance is used in hazardous ar-
eas (e.qg. filling stations) the corre-
sponding safety provisions must be ob-
served. Itis not allowed to use the appli-
ance in hazardous locations.

The appliance must be sitting on an
even, stable ground.

Wear ear plugs if the operating instruc-
tions of the appliance (Technical data)
mention a noise level of more than 80
dB(A).

All current-conducting parts in the work-
ing area must be protected against jet
water.

The lever of the hand spray gun must
not be locked during the operation.
Wear protective clothing and safety
goggles to protect against splash back
containing water or dirt.

High-pressure jets can be dangerous if
improperly used. The jet may not be di-
rected at persons, animals, live electri-
cal equipment or at the appliance itself.
The jet must not be directed at other
persons or directed by the user at him/
herself to clean clothing or footwear.
Vehile tyres/ tyre valves may be
cleaned only with a minimum spray dis-
tance of 30 cm. Otherwise, the high
pressure spray can cause damage to
the vehicle tyre/ tyre valve. The discol-
ouring of the tyre is the fhe first sign of
damage. Damaged vehicle tyres are a
source of danger.

Do not spray materials containing as-
bestos or other health-hazardous sub-
stances.

With short spray lances, there is a risk
of injury, as a hand can accidentally
come in contact with the high pressure
jet. If the spray lance is shorter than 75
cm, you must not use a point spray noz-
zle or a rotor nozzle.

Prior to cleaning, a risk assessment
must be performed for the surface to be
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cleaned to determine the safety and
health requirements. The respective re-
quired protective measures must be
taken.

Let the hoses cool off after hot water op-
eration or operate the appliance briefly
using cold water.

In case of extended downtimes, switch
the appliance off at the main switch / ap-
pliance switch or remove the mains

plug.
Operations

The operator must use the appliance
properly. The person must consider the
local conditions and must pay attention
to third parties, in particular children,
when working with the appliance.

Never leave the machine unattended so
long as it is running.

The appliance may only used by per-
sons who have been instructed in han-
dling the appliance or have proven
qualification and expertise in operating
the appliance or have been explicitly
assigned the task of handling the appli-
ance. The appliance must not be oper-
ated by children, young persons or per-
sons who have not been instructed ac-
cordingly.

This appliance is not intended for use
by persons with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities.

The appliance must not be operated by
children or persons who have not been
instructed accordingly.

Do not use the appliance when there
are other persons around unless they
are also wearing safety gear.

Children should be supervised to pre-
vent them from playing with the appli-
ance.

Always use appropriate gloves while
working on the device.

There is a recoil pressure arising from
the water jet that comes out from the
spray pipe. The angular spray pipe
brings about an upward force. Hold the
gun and the spray pipe tightly.



— The recoil and bending forces may be
different if you are using angular spray
devices.

Transport

The engine is to be brought to a standstill
and the appliance is to be fastened properly
during transportation.

Maintenance

— Switch off the appliance and, in case of
appliances connected to the mains, pull
out the power cord before cleaning and
performing any maintenance tasks on
the machine.

— Relieve the high pressure system of all
pressure prior to all work on the appli-
ance and the accessories.

— Maintenance work may only be carried
out by approved customer service out-
lets or experts in this field who are famil-
iar with the respective safety regula-
tions.

— Mobile industrial apliances are subject
to safety inspections according to the
local regulations (for e.g. the following
are applicable in Germany: VDE 0701).

Accessories and Spare Parts

— To avoid risks, all repairs and replace-
ment of spare parts may only be carried
out by the authorised customer service
personnel.

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

Proper use

Use this high pressure cleaner exclusively

for

— cleaning with a high pressure jet without
detergent (e.g. cleaning of facades, ter-
races, garden appliances, vehicles and
similar objects).

For stubborn dirt, we recommend the use of

the dirt blaster as a special accessory.

Quality requirements for water:
ATTENTION

Only clean water may be used as high
pressure medium. Impurities will lead to in-
creased wear and tear or formation of de-
posits in the appliance.

If recycled water is used, the following limit
values must not be exceeded.

pH value 6,5...9,5
electrical conductivity * Conductivity
fresh water
+1200 pyS/cm
settleable solids ** < 0,5 mg/l
total suspended solids *** |< 50 mg/l
Hydrocarbons <20 mg/I
Chloride < 300 mgl/l
Sulphate <240 mgl/l
Calcium <200 mgl/l
Total hardness <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
Iron < 0,5 mg/l
Manganese < 0,05 mg/l
Copper <2 mgl/l
Active chloride < 0,3 mg/l

free of bad odours

* Maximum total 2000 uS/cm
** Test volume 1 |, settling time 30 min
*** no abrasive substances

Safety Devices

Safety devices serve to protect the user
and must not be rendered in operational or
their functions bypassed.

Trigger safety

The trigger safety on the trigger gun pre-
vents accidental switch-on of the appli-
ance.

Overflow valve

—  While reducing the water supply/quanti-
ty regulation at the pump head, the
overflow valve opens and part of the
water flows back to the pump suck side.

EN -4
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— If the hand spray gun is closed, the
overflow valve opens and the entire wa-
ter volume will flow back to the pump
suction side.

The overflow valve is set by the manufac-

turer and sealed. Setting only by customer

service.

Safety valve

The safety valve opens when the overflow
valve is defective.

The safety valve is set by the manufacturer
and sealed. Setting only by customer ser-
vice.

Thermostat valve

The thermal valve protects the high-pres-
sure pump from unacceptable heating dur-
ing circuit operation.

Environmental protection

&y, The packaging material can be recy-
%69 cled. Please do not place the packag-
ing into the ordinary refuse for disposal, but
arrange for the proper recycling.

Old appliances contain valuable ma-

terials that can be recycled. Please
— arrange for the proper recycling of old
appliances. Batteries and accumulators
contain substances that must not enter the
environment. Please dispose of your old
appliances, batteries and accumulators us-
ing appropriate collection systems.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Before Startup

Unpacking
— Check the contents of the pack before
unpacking.
— In case of transport damage inform ven-
dor immediately.
Check oil level

= The oil level must be at the centre of the
oil level display.

Activate deaeration of oil container

>
=>» Screw in enclosed oil filling screw.
=> Close cover.

Attaching the Accessories

= Connect spray lance to trigger gun.

=> Install nozzle with nozzle screw at the

spray lance.

=>» Screw the high-pressure hose on to the
hand spray gun.

=>» Fasten the high pressure hose to the

high pressure connection.

Mounting the cable / hose rack

=> If required, attach accompanying cable
/ hose rack to the wall.

or

lllustration

=> Attach the enclosed cable/hose rack to
the bottom of the device.

Attaching the holder for the trigger
gun

Note:

Not all unit models are equipped with the
holder for the trigger gun.

llustration A

=>» Attaching the support.

Start up

Electrical connection

A DANGER

Danger of injury by electric shock.

The appliance may only be connected to al-
ternating current.

It is imperative to connect the appliance to
the electric mains by means of a plug. It is
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forbidden to permanently connect the appli-
ance to the power supply. The plug serves
for the disconnection from the mains.

Use the extension cord that has an ade-
quate cross-section (see "Technical Data")
and unwind it fully from the cable drum.
For connection values, see type plate/tech-
nical data.

HD 7/11-4 Cage:

AN WARNING

The highest allowed net impedance at the
electrical connection point (refer to techni-
cal data) is not to be exceeded.

In case of confusion regarding the power
impedance present on your connection,
please contact your utilities provider.

Water connection

Connection to the water supply

According to applicable regula-

tions, the appliance must never be

used on the drinking water net

without a system separator. En-

sure that the connection of your building

water installation on which the high-pres-

sure cleaner is operated is equipped with a

system separator pursuant to EN 12729

Type BA.

Water that was flowing through a system

separator is considered non-drinkable.

AN CAUTION

Always connect the system separator to

the water supply, never directly to the appli-

ance!

For connection values refer to technical

specifications

= Connect the supply hose (minimum
length 7.5 m, minimum diameter 3/4“) to
the water connection point of the ma-
chine and at the water supply point (for
e.g. a tap).

Note:

The supply hose is not included.

= Open the water supply.

Drawing in water from open reservoirs

=>» Screw the suction hose onto the water
connection.

Note:

The suction hose is not included in the

scope of delivery.

If a suction hose with a check valve or filter

is used, the hose must be filled with water.

= Deaerate the appliance:
Unscrew the nozzle.
Switch on the appliance and let it run
until the water exiting is bubble-free.
At the end let the appliance run for ap-
prox. 10 seconds - then switch off. Re-
peat the procedure for a couple of
times.

=>» Switch off the appliance and fit the noz-
zle again.

A DANGER

Risk of explosion!

Do not spray flammable liquids.

If the appliance is used in hazardous areas

(e.q. filling stations) the corresponding

safety regulations must be observed.

ATTENTION

Clean engines only at places with corre-

sponding oil separators (environmental

safety).

A DANGER

Long hours of using the appliance can

cause circulation problems in the hands on

account of vibrations.

Itis not possible to specify a generally valid

operation time, since this depends on sev-

eral factors:

— Proneness to blood circulation deficien-
cies (cold, numb fingers).

— Low ambient temperature. Wear warm
gloves to protect hands.

— A firm grip impedes blood circulation.

— Continuous operation is worse than an
operation interrupted by pauses.

In case of regular, long-term operation of

the device and in case of repeated occur-

rence of the symptoms (e.g. cold, numb fin-

gers) please consult a physician.

EN -6
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High pressure operation

Appliance with
holder for trigger
gun:

= Settheappliance
switch to "I".
Remove the
hand spray gun
from the hold-
er,the appliance
switches on.

>

Unlock the trigger

Appliance without
holder for trigger
gun:
= Settheappliance
switch to "I".
The appliance
switches on.

safety and pull the le-

ver of the trigger gun.

Set working pressure and flow rate

through turning (runless) at the pres-

sure- and amount

regulation (B) (+/-).

Interrupting operation

Short break
=> Release the lever

of the hand spray

gun; the device will switch to circuit op-

eration.

= Pull the lever of the hand-spray gun
again; the circuit operation will be termi-

nated.
Longer break

= Release the lever on the trigger gun.
=> Operate the trigger safety of the trigger

gun to secure the

lever of the gun

against accidental triggering.

Appliance with
holder for trigger
gun:

= Place the trigger
gun into the hold-
er.

The pump stops.
Remove trigger
gun from the
holder.

The pump starts.

Appliance without
holder for trigger
gun:
= Settheappliance
switch to "0/
OFF*.
The pump stops.
= Setthe appliance
switch to "I".
The pump starts.

Unlock the trigger safety and pull the le-

ver of the trigger gun.
Turn off the appliance

Set the appliance

vV

socket.

switch to "0".

Disconnect the mains plug from the

=> Shut off water supply.

=> Activate trigger gun until device is pres-
sure-less.

= Operate the trigger safety of the trigger
gun to secure the lever of the gun
against accidental triggering.

Frost protection

ATTENTION

Frost will destroy the not completely water
drained device.

Store the appliance in a frost free area.

If you cannot store it in a frost-free

place:

=>» Drain water.

= Pump in conventional frost protection
agents through the appliance.

Note:

Use normal glycol-based anti-freezing

agents for automobiles.

Observe handling instructions of the anti-

freeze agent manufacturer.

=>» Operate device for max. 1 minute until
the pump and conduits are empty.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

AN CAUTION

Risk of personal injury or damage! Mind the

weight of the appliance during transport.

AN CAUTION

Risk of personal injury or damage! Consid-
er the weight of the appliance when storing
it.

Care and maintenance

A DANGER

Risk of injury by inadvertent startup of ap-
pliance and electrical shock.

Prior to all work on the appliance, switch off
the appliance and pull the power plug.
Note:

Used oil must only be disposed of by the
designated collection points. Please turn in
used oil there. Polluting the environment
with used oil is prosecutable.
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Safety inspection/ maintenance
contract

You can sign with your dealer a contract for
regular safety inspection or even sign a
maintenance contract. Please take advice
on this matter.

Before each use

= Check connection cable for damages
(risk of electrical shock); get the dam-
aged connection cable replaced imme-
diately by an authorised customer ser-
vice person/ electrician.

= Check the high pressure hose for dam-
ages (risk of bursting).
Please arrange for the immediate ex-
change of a damaged high-pressure
hose.

= Check appliance (pump) for leaks.
3 drops per minute are permitted and
can come out from the lower side of the
appliance. Call Customer Service if
there is heavy leakage.

Weekly

=>» Check oil level Please contact Custom-
er Service immediately if the oil is milky
(water in oil).

= Clean water filter.

monthly or after 500 operating

hours
= Oil change.
Oil change
Note:
See "Specifications" for oil volume and
type.

= Unscrew oil drain plug.

=>» Drain the oil in a collection basin.

=>» Fix in the oil drain screw and tighten it.
Torque 20...25 Nm.

= Turn the oil fill screw out.

=> Fill in new oil slowly; air bubbles should

go out.

The oil level must be at the centre of the

oil level display.

Screw in oil filling screw.

Close cover.

vV

Troubleshooting

A DANGER

Risk of injury by inadvertent startup of ap-
pliance and electrical shock.

Prior to all work on the appliance, switch off
the appliance and pull the power plug.

Get the electrical components checked and
repaired only by authorised customer ser-
vice persons.

Contact an authorised customer service
person in case of problems not mentioned
in this chapter or if you are in doubt or when
you have been explicitly asked to do so.

Appliance is not running

=>» Only with appliances with holder for trig-
ger gun: Do not push down the holder.

= Check connection cable for damages.

= Check the supply voltage.

=>» Call Customer Service in case of elec-
trical defects.

Pressure does not build up in the
appliance

Set the pressure and quantity regula-
tion to "MAX".

Check the nozzle size, install correct
nozzle.

Clean the nozzle.

Replace the nozzle.

Deaerate the appliance (see "Start-up")
Check water supply level (refer to tech-
nical data).

Clean water filter.

Check all inlet pipes to the pump.
Contact Customer Service if needed.

Pump leaky

3 drops per minute are permitted and can

come out from the lower side of the appli-

ance. Call Customer Service if there is

heavy leakage.

= With stronger leak, have device
checked by customer service.

Pump is vibrating
= Clean water filter.
= Check the water suction pipes for leaks.

= Deaerate the appliance (see "Start-up")
= Contact Customer Service if needed.

L7202 L 7 L 2
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Water leak on the thermovalve

This function is not a fault. If the appliance
becomes too hot in the circulation mode,
the thermovalve opens so that cold water
can flow in.

Water leak at the safety valve

=> Turn off the appliance, wait briefly, turn
on the appliance once again.

=>» [fthe fault appears again afterwards, do
no longer use the appliance. Have the
device checked by aftersales service.

Spare parts

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

— At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare parts
that are often required.

— For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: High pressure cleaner

Type: 1.367-xxx
Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2000/14/EC

2011/65/EU

Applied harmonized standards

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 50581

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)
HD 7/11-4

Measured: 87
Guaranteed: 90

HD 7/16-4

Measured: 87
Guaranteed: 90

HD 9/18-4

Measured: 84
Guaranteed: 87

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

e W s
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/08/01



Technical specifications

Type ‘HD?HL4HD7H&4HD9H84HD9H84
Main Supply
Voltage \% 220...240 380...415 380...480
Current type Hz 1~50 3~50 3~60
Connected load kW 3,3 4,3 5,9 6,9
Protection (slow, char. C) A 13 16
Maximum allowed net impedance |Ohm 0,365 -
Type of protection -- IPX5
Extension cord 30 m mm? 25
Water connection
Max. feed temperature °C 60
Min. feed volume I/h (I/min) 1000 (16,67) 1200 (20)
Suck height from open container m 0,5
(20 °C)
Max. feed pressure MPa 1,0 (10)
(bar)
Performance data
Working pressure MPa 7...11 7..16 7...18 (70...180)
(bar) (70...110)|(70...160)
Max. operating over-pressure MPa 15 (150) 25 (250)
(bar)
Nozzle size - 050 040 050 | 055
Flow rate I/h (I/min) | 520...700 | 400...700 | 450...900 (7,5...15)
(8,7...11,7)/(6,7...11,7)
Max. recoil force of trigger gun N 29 35 48 ‘ 53
Values determined as per EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value m/s? <2,5 2,7
Uncertainty K m/s? 0,6 0,8
Sound pressure level L, dB(A) 74 87 84 78
Uncertainty K, dB(A) 3
Sound power level Ly, + Uncertainty |[dB(A) 90 90 87 93
KWA
Fuel
Amount of oil 0,4
Oil grade -- 15W40
Dimensions and weights
Length mm 640 780 640
Width mm 360
Height mm 500
Weight, ready to operate with acces-|kg 50,5 56,5 55,2 61,2

sories

EN -10
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A Lire ce manuel d'L_JtiIisati.o.n o.rigi-

nal avant la premiére utilisation
de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le
futur propriétaire.

Table des matiéres

Eléments de l'appareil. . . . . .. FR 1
Consignes de sécurité . . .. .. FR 1
Utilisation conforme ........ FR 4
Dispositifs de sécurité. . ... .. FR 5
Protection de I'environnement FR 5
Avant la mise en service. . . . . FR 5
Mise enservice............ FR 6
Utilisation ................ FR 7
Transport. ................ FR 8
Entreposage .. ............ FR 8
Entretien et maintenance .... FR 8
Service de dépannage . . .. .. FR 9
Piéces derechange ........ FR 10
Garantie ................. FR 10
Déclaration UE de conformité. FR 10
Caractéristiques techniques .. FR 11

Eléments de I'appareil

Veuillez ouvrir la page d'image devant
lustration KA

Interrupteur principal

Arrivée d'eau

Cable secteur avec fiche secteur
Support pour poignée pistolet (équipe-
ment en fonction de la version d'appa-
reil)

Clapet térmique

Soupape de sdreté

Raccord haute pression

Régulation de pression et de débit

9 Bouchon de vidange d'huile

A WON -

N O O,

10 Indicateur de niveau d'huile
11 Vis de remplissage d'huile
12 Filtre a eau

13 Raccord vissé de buse

14 Buse

15 Lance

16 Poignée-pistolet

17
18
19
20

Manette de la poignée-pistolet
Sécurité contre la mise en route
Flexible haute pression
Enrouloir de cable / flexible

Consignes de sécurité

— Avant la mise en route de I'appareil, lire
les instructions de service et respecter
tout particuliérement les consignes de
sécurité.

— Afin d'assurer un fonctionnement sans
danger, observez les avertissements et
consignes placés sur l'appareil.

— En plus des consignes figurant dans ce
mode d'emploi, les régles générales de
sécurité et de prévention des accidents
imposées par la loi doivent étre respec-
tées.

Symboles utilisés dans le mode
d'emploi

A DANGER
Signale la présence d'un danger imminent
entrainant de graves blessures corporelles
et pouvant avoir une issue mortelle.
&N AVERTISSEMENT
Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.
& PRECAUTION
Remarque relative a une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres.
ATTENTION
Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.

Des symboles sur I'appareil

tion non conforme. Le jet ne doit
pas étre dirigé sur des personnes, des ani-
maux, des installations électriques actives
ni sur l'appareil lui-méme.
Selon les directives en vigueur,
I'appareil ne doit jamais étre ex-
ploité sans séparateur de sys-
téme sur le réseau d'eau potable.
Utiliser un séparateur systéme approprié
de la société Karcher ou en alternative un
séparateur systéme selon EN 12729 type
BA.
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L'eau qui s'est écoulée a travers un sépara- -
teur systéme est classifi€¢e comme non po-
table.

Veiller a ne pas abimer ni endommager
le cable d’alimentation ni le cable de ral-
longe en roulant dessus, en les coin-

L'appareil contient des surfaces
trés chaudes pouvant provoquer
des brdlures.

Risque d'électrocution. Le boitier

A ne doit étre ouvert que par des
électriciens spécialisés.

Raccordement électrique

La tension indiquée sur la plaque signa-
létique de I'appareil doit correspondre a
celle de la prise.

Protection minimale par fusible de la
prise de courant (voir les données tech-
niques)

Classe de protection | - Brancher les
appareils uniquement aux sources
d'électricité ddment mises a la terre.

Il est recommandé de brancher cet ap-
pareil seulement a une prise de courant
qui est assurée avec un commutateur
de protection de courant d'erreur de 30
mA.

Utiliser la ligne d'accés au réseau pres-
crite par le fabricant, cela est aussi va-
lable en cas du remplacement de la
ligne. N° de commande et type, voir le
mode d'emploi.

Vérifier avant chaque utilisation que le
cable et la fiche méle ne sont pas défec-
tueux. Un cable d’alimentation endom-
magé doit immédiatement étre rempla-
cé par le service aprés-vente ou un
électricien agréé.

L’appareil doit uniquement étre raccor-
dé a un branchement électrique mis en
service par un électricien conformé-
ment a la norme IEC 60364-1.

Les procédures de mises en marche
peut conduire a des baisses de tension
de courte durée.

Si le circuit électrique n'est pas appro-
prié, d'autres appareils peuvent subir
des endommagements.

Ne jamais saisir le cable d’alimentation
avec des mains mouillées.
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¢ant ni en tirant violemment dessus.
Protéger le cable d’alimentation contre
la chaleur, I'huile et les arétes tran-
chantes.

Le céble de prolongation doit avoir la
coupe transversale mentionnée dans le
mode d'emploi et étre protégé contre
l'eau. La liaison ne doit jamais se trou-
ver dans l'eau.

La fiche secteur et le couplage d'une
conduite de rallonge doivent étre
étanches et ne doivent pas reposer
dans l'eau. Le raccord ne doit pas se si-
tuer sur le sol. Il est recommandé d'uti-
liser des enrouleurs de céble qui garan-
tissent le fait que les prises se trouvent
a au moins 60 mm au-dessus du sol.
Des rallonges électriques non adaptées
peuvent présenter des risques. Utiliser
a lair libre uniquement des cables de
rallonge électriques autorisés et mar-
qués de fagon adéquate avec une sec-
tion suffisante du conducteur.
Contréler régulierement que le céble
d'alimentation secteur n'est pas endom-
magé, par exemple par formation de fis-
sures ou du fait du vieillissement. S'il
est endommagé, remplacer le cable
avant toute nouvelle utilisation.

En cas de remplacement des raccords
du céble d'alimentation ou de la ral-
longe, s'assurer que la protection anti-
éclaboussures et la résistance méca-
nique ne sont pas compromises.
L’appareil ne peut étre nettoyé a l'eau
avec un flexible ou au jet haute pres-
sion (Danger de court-circuits ou autres
dégats).

Ne pas exploiter I'appareil a des tempé-
ratures inférieures a 0 °C

Arrivée d'eau

Observez les instructions de votre en-
treprise d'approvisionnement en eau.
Le boulonnage de tous les tuyaux de
raccord doit étre étanche.
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Il est impératif que le flexible haute
pression ne soit pas endommagé. Tout
flexible haute pression défectueux doit
étre remplacé immédiatement. Seuls
les flexibles et les branchements re-
commandeés par le fabricant doivent
étre utilisés. N° de commande, voir le
mode d'emploi.

Application

Il est nécessaire de contréler I'état et la
sécurité du fonctionnement de I'appa-
reil et de ses équipements avant toute
utilisation.

Ne pas utiliser I'appareil lorsqu'une
conduite de raccordement ou des
piéces importantes de I'appareil sont
endommagées, par ex. les dispositifs
de sécurité, les flexibles haute pres-
sion, les poignées-pistolets.

Ne jamais aspirer des liquides conte-
nant des solvants ni des acides ou des
solvants non dilués, tels que par
exemple de I'essence, du diluant pour
peinture ou du fuel ! Le nuage de pulvé-
risation est extrémement inflammable,
explosif et toxique. Ne pas utiliser
d’acétone, d’acides ni de solvants non
dilués, du fait de leur effet corrosif sur
les matériaux constituant I'appareil.

Si I'appareil est utilisé dans des zones
de danger (par exemple des stations
essence), il faut tenir compte des
consignes de sécurité correspon-
dantes. Il est interdit d’exploiter 'appa-
reil dans des pieces présentant des
risques d’explosion.

L'appareil doit reposer sur un sol stable
et plan.

Si le niveau des pression acoustique in-
diqué dans ces instructions de service
(Données techniques) est supérieur a
80 dB(A), il faut porter un protecteur
d’oreille.

Toutes les piéces conductrices dans la
zone de travail doivent étre protégées
contre les jets d’eau.

Lors du fonctionnement, ne pas coincer
la manette de la poignée-pistolet.
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Pour se protéger contre les éclabous-
sures ou les poussiéres, porter le cas
échéant des vétements et des lunettes
de protection.

Une utilisation incorrecte des jets haute
pression peut présenter des dangers.
Le jet ne doit pas étre dirigé sur des per-
sonnes, des animaux, des installations
électriques actives ni sur l'appareil lui-
méme.

Ne jamais diriger le jet sur soi-méme ni
sur d’autres personnes dans le but de
nettoyer les vétements ou les chaus-
sures.

Les pneus/clapets de pneus peuvent
étre nettoyés avec une distance mini-
male de 30 cm. Sinon, les pneus/cla-
pets de pneus peuvent étre endomma-
gés par le jet a haute pression. Le pre-
mier signe d'un dommage est le chan-
gement de couleur du pneu. Des pneus
endommageés sont une source de dan-
ger.

Des matériaux qui contient de I'amiante
et autres matériaux qui contiennent des
substances dangereux pour la santé ne
peuvent étre aspergés.

Dans le cas des lances courtes, il existe
un risque de blessure car une main
peut étre par inadvertance en contact
avec le jet haute pression. Si la lance
utilisée est d'une longueur inférieure a
75 cm, aucune buse a jet crayon ou au-
cune rotabuse ne doit étre utilisée.
Avant le nettoyage, une évaluation des
risques de la surface a nettoyer doit
étre effectuée pour déterminer les exi-
gences relatives a la sécurité et a la
protection de la santé. En consé-
quence, les mesures de protection né-
cessaires doivent étre prises.

Laisser refroidir les flexibles aprés le
mode eau chaude et exploiter I'appareil
brievement avec le mode eau froide.
Lors des pauses d'exploitation prolon-
gées, mettre I'appareil hors service au
niveau du sectionneur général / de I'in-
terrupteur d'appareil ou de la fiche sec-
teur.



Utilisation

— Lutilisateur doit utiliser I'appareil de fa-
con conforme. Il doit prendre en consi-
dération les données locales et lors du
maniement de I'appareil, il doit prendre
garde aux tierces personnes, et en par-
ticulier aux enfants.

— Pendant le fonctionnement de I'appa-
reil, il doit étre tous le temps surveillé.

— L'appareil doit uniquement étre utilisée
par des spécialistes qui sont instruits
dans la manoeuvre ou par des per-
sonnes qui peuvent justifiée leur apti-
tude d'utilisation et qui sont explicite-
ment mandatées pour ['utilisation. Ne
Jjamais laisser des enfants ou des ado-
lescents utiliser I'appareil.

— Cet appareil n'est pas destiné a étre uti-
lisé par des personnes avec des capa-
cités physiques, sensorielles ou men-
tales restreintes.

— L’appareil ne doit jamais étre utilisé par
des enfants ni par des personnes non
avisées.

— L’appareil ne doit jamais étre utilisé si
d’autres personnes figurent dans le
rayon de portée de I'appareil, 8 moins
que ces personnes ne portent des véte-
ments de protection.

— Les enfants doivent étre surveillés pour
s'assurer qu'ils ne jouent pas avec I'ap-
pareil.

— Effectuer les travaux a l'appareil tou-
jours avec des gants appropriées.

— Lejet d'eau qui sort de la lance pro-
voque une réaction a la lance. La lance
pliée provoque une force vers le haut.
Bien tenir le pistolet et le tube d'acier.

— En cas d'utilisation de dispositifs d'arro-
sage pliés, il est possible que la réac-
tion a la lance et la force de rotation
soient modifiées.

Transport

Au transport, le moteur de I'appareil doit
étre arrété et I'appareil doit étre bien fixé.

Maintenance

— Avant le nettoyage et la maintenance
de I'appareil et le changement des
pieces, I'appareil doit étre mis hors ser-
vice et en cas des appareil d'exploita-
tion des réseaux débrancher la prise.

— Rietirer la pression du systeme haute
pression avant tous travaux sur l'appa-
reil et les accessoires.

— Les maintenances doivent étre unique-
ment effectuées par des services d'as-
sistances au client autorisés ou par des
spécialistes.

— Les appareils utilisés industriellement
dans des locaux différents doivent étre
soumis a une révision de sécurité selon
les directives locales en vigueur (en Al-
lemagne, VDE 0701, par exemple).

Accessoires et piéces de rechange

— Afin d'éviter tout danger, seul le service
apres-vente agréé est habilité a effec-
tuer des réparations ou a monter des
piéces de rechanger sur l'appareil.

— Utiliser uniquement des accessoires et
des piéces de rechange autorisés parle
fabricant. Des accessoires et des
pieces de rechange d’origine garan-
tissent un fonctionnement sdr et parfait
de l'appareil.

Utilisation conforme

Utiliser exclusivement ce nettoyeur haute

pression

— pour le nettoyage au jet haute pression
sans détergent (par ex. nettoyage de
facades, de terrasses, d'appareils de
jardinage, de véhicules ou d'objets si-
milaires)

Pour des salissures tenaces nos recom-

mandons le fraiseur de saleté comme ac-

cessoire en option.

Exigences a la qualité d'eau :

ATTENTION

Utiliser uniquement de I'eau propre comme

fluide haute pression. Des saletés en-

trainent une usure prématurée ou des dé-

pots dans l'appareil.
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Si de I'eau de recyclage est utilisée, les va-
leurs limites suivantes ne doivent pas étre

dépassées.

30

Valeur de pH 6,5...9,5
conductivité électrique *  |Conductivité
de l'eau du ro-
binet +1200
uS/cm
substances qui se dé- < 0,5 mg/l
posent **
substances qui peuvent  |< 50 mg/l
étre filtrées ***
Hydrocarbures <20 mg/l
Chlorure < 300 mg/l
Sulfate < 240 mgl/l
calcium <200 mg/l
Dureté globale <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO,/l)
Fer < 0,5 mg/l
Manganése < 0,05 mgl/l
Cuivre <2mgl/l
Chlore actif < 0,3 mg/l
exempt de mauvaises odeurs
* Total maximal 2000 pS/cm
**Volume d'essai 1 |, temps de dépose 30
min
*** pas de substance abrasive

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de

protéger I'utilisateur et ils ne doivent donc

jamais étre désactivés ni évités.
Sécurité contre la mise en route

La sécurité contre la mise en route au ni-
veau de la poignée pistolet empéche une
mise en marche involontaire de I'appareil.

Clapet de décharge

— Encasde réduction de la quantité d'eau
avec le réglage de pression/quantité, la
clapet de décharge s'ouvre et une par-
tie de l'eau est évacuée vers le coté as-
piration de la pompe.

— Sila poignée-pistolet est fermée, la
vanne de décharge s'ouvre et la quanti-
té d'eau totale revient au cbté aspiration
de la pompe.

Le clapet de décharge est réglé et plombé

d'usine. Seul le service aprés-vente est au-

torisé a effectuer le réglage.

Soupape de sireté

Le clapet de sécurité s'ouvre, lorsque le
clapet de décharge est en panne.

La soupape de sireté est réglée et plom-
bée d'usine. Seul le service aprés-vente est
autorisé a effectuer le réglage.

Clapet thermique

Le clapet thermique protége la pompe
haute pression contre un réchauffement
non autorisé en mode de circuit.

Protection de
I’environnement

&y Les matériaux constitutifs de 'embal-
%69 lage sont recyclables. Ne pas jeter
les emballages dans les ordures ména-
géres, mais les remettre a un systéme de
recyclage.

Les appareils usés contiennent des

matériaux précieux recyclables les-

quels doivent étre apportés a un sys-
teme de recyclage. Les batteries et les ac-
cumulateurs contiennent des substances
ne devant pas étre tout simplement jetées.
Pour cette raison, utiliser des systémes de
collecte adéquats afin d'éliminer les batte-
ries et les accumylatuers.
Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)
Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Avant la mise en service

Déballage

— Vérifier le contenu du paquet lors de
I'ouverture de I'emballage.
Contactezimmédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.
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Controle du niveau d'huile

=> Le niveau d'huile doit étre placé au mi-
lieu de l'indicateur de niveau d'huile.

Activer la purge du carter d'huile

=>» Dévisser la vis de fermeture.

=>» Visser la vis de remplissage d'huile
fournie.

= Fermer le capot.

Montage des accessoires

Relier la lance a la poignée-pistolet.
Monter la buse avec le raccord vissé
sur la lance.

Visser le flexible haute pression sur la
poignée pistolet.

Visser fermement le flexible haute pres-
sion sur le raccord haute pression.

Monter I'enrouleur de cables / de
flexible

=>» Sinécessaire, poser au mur l'enrouleur
de cables / de flexible fourni.

ou

Hlustration

=>» Poser I'enrouleur de cables / de flexible
fourni sur la partie inférieure de I'appa-
reil.

L N

Fixer le support pour la poignée
pistolet

Remarque :

Toutes les versions d'appareil ne sont pas
équipées du support pour la poignée pisto-
let.

llustration A

=> Fixer le support.

Mise en service

Branchement électrique

A DANGER

Risque d'électrocution.

Branchement de I'appareil uniquement a
du courant alternatif.

L'appareil doit impérativement étre raccor-
dé au réseau électrique avec une fiche.
Une connexion au secteur ne pouvant pas
étre coupée est interdite. La fiche élec-
trique sert a la séparation du secteur.
Utiliser un céble de rallonge avec une sec-
tion suffisante (voir « Données

techniques ») et le dérouler completement
de l'enrouleur.

Données de raccordement, voir plaque si-
gnalétique / caractéristiques techniques
HD 7/11-4 Cage:

AN AVERTISSEMENT

L'impédance de réseau maximale admis-
sible au niveau du point de raccordement
ne doit en aucun cas étre dépassée (voir
Caractéristiques techniques).

En cas de doute concernant I'impédance
de réseau présente sur votre point de rac-
cordement, veuillez vous adresser a l'en-
treprise responsable de votre alimentation
énergétique.

Arrivée d'eau

Raccordement a la conduite d'eau
Conformément & la réglementa-

tion en vigueur, I'appareil ne doit

pas étre exploité sans systéeme de
séparation sur le réseau d'eau po-

table. S'assurer que le raccord d'eau au-
quel le nettoyeur haute pression est relié
pour son exploitation est equipé d'un sys-
téme de séparation conforme a la norme
EN 12729 type BA.

L'eau qui s'est écoulée a travers un sépara-
teur systeme est classifiée comme non po-
table.

& PRECAUTION

Toujours connecter le séparateur de sys-
téme a l'alimentation en eau, et jamais di-
rectement a l'appareil.

FR -6
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Pour les valeurs de raccordement, se re-

porter a la section Caractéristiques tech-

niques.

= Raccorder la conduite d'alimentation
(longueur minimale 7,5 m, diamétre mi-
nimum 3/4") au raccord pour l'arrivée
d'eau de 'appareil et a I'alimentation en
eau (ex. un robinet).

Remarque :

La conduite d'alimentation n'est pas com-

prise dans la livraison.

=>» Ouvrir 'alimentation d'eau.

Aspiration d'eau depuis des réservoirs
ouverts

=>» Visser le tuyau d'aspiration sur le rac-
cord d'alimentation en eau.
Remarque :
Le flexible d'aspiration n'est pas compris
dans I'étendue de livraison.
Si un tuyau d'aspiration est utilisé avec le
clapet anti-retour ou un filtre, le flexible doit
étre rempli avec de I'eau.
=> Purge d'air de I'appareil :
Dévisser l'injecteur.
Laisser I'appareil en route jusqu'a l'eau
sorte sans faire de bulles.
Faire tourner l'appareil éventuellement
pendant 10 secondes - le mettre hors
service. Répéter le processus a plu-
sieurs reprises.
= Arréter l'appareil et dévisser de nou-
veau l'injecteur.

Utilisation
A DANGER
Risque d'explosion !
Ne pas pulvériser de liquides inflammables.
Si l'appareil est utilisé dans des zones de
danger (par exemple des stations es-
sence), il faut tenir compte des consignes
de sécurité correspondantes.
ATTENTION
Nettoyer les moteurs uniquement a des en-
droits équipés des séparateurs d'huile né-
cessaires (protection de l'environnement).
A DANGER
Une durée d'utilisation prolongée de I'appa-
reil peut conduire a des problemes de cir-
culation dans les mains, dis aux vibrations.

Il est impossible de définir une durée d'utili-
sation universelle. Celle-ci dépend en effet
de plusieurs facteurs d'influence :

— Mauvaise circulation sanguine de I'utili-
sateur (doigts souvent froids, sensation
de picotement dans les doigts).

— Température ambiante faible. Porter
des gants chauds pour protéger les
mains.

— Une préhension ferme peut entraver la
circulation sanguine.

— Il est conseiller de ponctuer le travail de
pauses plutdt que d'assurer un service
ininterrompu.

En cas d'utilisation réguliére et de longue

durée de l'appareil et en cas d'apparition

répétée des symptdomes caractéristiques

(par exemple, une sensation de picotement

dans les doigts, les doigts froids), nous re-

commandons de consulter un médecin.

Fonctionnement a haute pression

Appareil avec sup-

port pour poignée

pistolet :

= Régler l'interrup-
teur principal sur

Appareil sans sup-

port pour poignée

pistolet :

= Régler l'interrup-
teur principal sur
"I"

= Enlever la poi-
gnée pistolet du
support ; I'appa-
reil se met en
marche.

=>» Déverrouiller la sécurité contre la mise
en route et tirer sur le levier de la poi-
gnée pistolet.

=> Régler (+/-) la pression de service et le
débit en tournant (en continu) le dispo-
sitif régulateur de pression et de quanti-
té.

L'appareil se met
en marche.

Interrompre le fonctionnement

Bréve interruption

= Relacher le levier de la poignée
pistolet ; I'appareil passe en fonctionne-
ment en circuit.

=>» Tirer de nouveau sur le levier de la poi-
gnée pistolet ; le fonctionnement en cir-
cuit est terminé.
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Interruption prolongée

= Relacher la manette de la poignée-pis-
tolet.

= Activer la sécurité contre la mise en
route de la poignée pistolet pour sécuri-
ser le levier du pistolet contre un dé-
clenchement involontaire.

Appareil avec sup-
port pour poignée |port pour poignée
pistolet : pistolet :
=» Suspendre la poi- (= Positionner l'inter-
gnée pistolet surle rupteur sur '0/
support. OFF".
La pompe s'arréte. La pompe s'arréte.
=> Retirer la poignée |=» Régler l'interrup-
pistolet du sup- teur principal sur

Appareil sans sup-

port. ",
La pompe dé- La pompe dé-
marre. marre.

=> Déverrouiller la sécurité contre la mise
en route et tirer sur le levier de la poi-
gnée pistolet.

Mise hors service de l'appareil

Mettre l'interrupteur principal sur "0".
Retirer la fiche secteur de la prise de
courant.

Couper l'alimentation en eau.
Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce
que l'appareil soit hors pression.
Activer la sécurité contre la mise en
route de la poignée pistolet pour sécuri-
ser le levier du pistolet contre un dé-
clenchement involontaire.

Protection antigel

ATTENTION

Le gel peut endommager l'appareil si l'eau

n'a pas été intégralement vidée.

Conserver l'appareil dans un lieu a I'abri du

gel.

Si un entreposage a I'abri du gel n'est

pas possible :

= Purger l'eau.

= Pomper produit antigel d'usage par I'ap-
pareil.

Remarque :

utiliser un produit antigel courant pour auto-

mobile & base de glycol.

v v vV
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Respecter les consignes d'utilisation du fa-

bricant du produit antigel.

=> Faire tourner I'appareil au max. 1 mi-
nute jusqu'a ce que la pompe et les
conduites soient entiérement vides.

=>» Sécuriser I'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

Entreposage

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil &
l'entreposage.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque de blessure et de choc électrique
par un démarrage inopiné de I'appareil.
Avant d'effectuer des travaux sur l'appareil,
couper l'interrupteur principal et débran-
cher la fiche secteur.

Remarque :

L'huile usagée doit impérativement étre éli-
minée auprés d'un point de collecte prévu a
cet effet. Y apporter I'nuile usagée. L'huile
usageée est polluante. Toute élimination in-
correcte est passible d'une amende.

Inspection de sécurité/Contrat
d'entretien

Vous pouvez accorder avec votre commer-
¢ant une inspection de sécurité réguliere
ou passer un contrat d'entretien. Conseil-
lez-vous.

Avant chaque mise en service

= Contréler que le cable d'alimentation
n'est pas endommagé (risque de choc
électrique), faire remplacer immédiate-
ment tout cable d'alimentation endom-
mageé par un service aprés-vente auto-
risé/un électricien spécialisé.
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=> Vérifier le tuyau a haute pression s'il est
endommagé (danger d'éclatement).
Un flexible haute pression endommagée
doit immédiatement étre remplacé.

=> Vérifier I'étanchéité de I'appareil (pompe).
3 gouttes d'eau par minute sont admis-
sibles et peuvent s'écoulent au c6té in-
férieure de l'appareil. En cas de non
étanchéité plus forte, adressez-vous au
Centre de Service Aprés-vente.

Hebdomadairement

=>» Vérifier le niveau d'huile Si I'huile est lai-
teux (eau dans I'huile), adressez-vous
immédiatement au Centre de Service
Aprés-vente.

= Nettoyer le filtre & eau.

Annuellement ou aprés 500 heures
de service

= Remplacer I'huile.

Vidange d'huile

Remarque :

Quantités et sortes d'huiles, voir les "Ca-

ractéristiques techniques".

= Dévisser la vis de purge.

=> Vider I'huile dans la cuvette de récupé-

ration.

Visser et serrer le bouchon de vidange

d'huile.

Couple de 20 ... 25 Nm.

Dévisser la vis de remplissage d'huile.

Remplir lentement la nouvelle huile ; les

bulles d'air doivent s'échapper.

Le niveau d'huile doit étre placé au mi-

lieu de l'indicateur de niveau d'huile.

=>» Visser la vis de l'orifice de remplissage
d'huile.

= Fermer le capot.

Service de dépannage

A DANGER
Risque de blessure et de choc électrique

2>

L 7

S'il se produit des défauts qui ne sont pas ré-
pertoriés dans ce chapitre, en cas de doute
ou si cela est explicitement indiqué, s'adres-
ser a un service apres-vente autorisé.

L'appareil ne fonctionne pas

= Uniquement pour des appareils avec
support pour poignée pistolet : Ne pas
repousser le support.

=>» Contréler que le cable de raccordement

n'est pas endommagé.

Contréler la tension du secteur.

En cas de défaut électrique, consulter

le service aprés-vente.

L'appareil ne monte pas en pression

Régler le dispositif régulateur de pres-
sion et de quantité sur « MAX ».
Controler la taille de la buse, monter
une buse correcte

Nettoyer la buse.

Substituer la busette.

Purger I'air de I'appareil (voir "Mise en
service").

Controler le débit de I'alimentation en
eau (voir la section Caractéristiques
techniques).

Nettoyer le filire a eau.

Vérifier toutes les conduites d'alimenta-
tion vers la pompe.

=>» Si nécessaire, visiter le service aprés-
vente.

L L 7 vV

v

La pompe fuit
3 gouttes d'eau par minute sont admis-
sibles et peuvent s'écoulent au cété infé-
rieure de l'appareil. En cas de non étan-
chéité plus forte, adressez-vous au Centre
de Service Aprés-vente.
= En cas de fuite plus importante, faire
vérifier 'appareil par le service aprés-
vente.

La pompe frappe

ar un démarrage inopiné de l'appareil > Nettoyer le filtre a eau.
p X g p p;? C => Vérifier I'étanchéité des conduites d'as-
Avant d'effectuer des travaux sur l'appareil, N \
- o ] piration de I'eau.
couper l'interrupteur principal et débran- s \ . N
) =>» Purger l'air de I'appareil (voir "Mise en
cher la fiche secteur. o
. . . service").
Seul le service apres-vente autorisé est ha- S . - . R
PR i . => Sinécessaire, visiter le service aprés-
bilité a contréler et réparer les composants vente
électriques. '
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Fuite d'eau sur le calorstat

Ce fonctionnement ne représente pas un
défaut. Si l'appareil en fonctionnement en
circuit est trop chaud, le calorstat s'ouvre
pour que de l'eau froide puisse pénétrer.

Fuite d'eau au niveau de la soupape
de sécurité

=> Mettre I'appareil hors service, attendre
un moment puis le rallumer.

=>» Si ce défaut se représente, ne plus utili-
ser I'appareil. Faire contréler I'appareil
par le service aprés-vente.

Piéces de rechange

— Utiliser uniguement des accessoires et
des piéces de rechange autorisés par le
fabricant. Des accessoires et des
pieces de rechange d’origine garan-
tissent un fonctionnement sar et parfait
de I'appareil.

— Une sélection des piéces de rechange
utilisées le plus se trouve a la fin du
mode d'emploi.

— Vous trouverez plus d'informations sur
les piéces de rechange dans le menu
Service du site www.kaercher.com.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relevent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service apres-vente agréé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.

Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit:
Type:

Nettoyeur haute pression
1.367-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2000/14/CE

2011/65/UE

Normes harmonisées appliquées :

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3—2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 50581

Procédures d'évaluation de la conformi-
té
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
HD 7/11-4

Mesuré: 87
Garanti: 90
HD 7/16-4

Mesuré: 87
Garanti: 90
HD 9/18-4

Mesuré: 84
Garanti: 87

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

A Y A
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, le 01/08/2015
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Caractéristiques techniques
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Type \HD 7/11-4HD 7/16-4|HD 9/18-4/HD 9/18-4
Raccordement au secteur
Tension \Y 220...240 380...415 380...480
Type de courant Hz 1~50 3~50 3~60
Puissance de raccordement kW 3,3 4,3 5,9 6,9
Protection (a action retardée, carat. C)|A 13 16
Impédance du circuit maximale ad- |Ohm 0,365 -
missible
Type de protection -- IPX5
Rallonge 30 m mm? 2,5
Arrivée d'eau
Température d'alimentation (max.) |°C 60
Débit d'alimentation (min.) I/h (I/min) 1000 (16,67) 1200 (20)
Hauteur d'aspiration a partirduré- |m 0,5
servoir ouvert (20 °C)
Pression d'alimentation (max.) MPa 1,0 (10)

(bars)
Performances
Pression de service MPa 7.1 7..16 7...18 (70...180)

(bars) (70...110)|(70...160)
Pression de service max. MPa 15 (150) 25 (250)

(bars)
Taille d'injecteur -- 050 040 050 \ 055
Débit I/h (I/min) | 520...700 | 400...700 | 450...900 (7,5...15)

(8,7...11,7)/(6,7...11,7)
Force de réaction max. de la poi- N 29 35 48 53
gnée-pistolet
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Valeur de vibrations bras-main m/s? <2,5 2,7
Incertitude K m/s? 0,6 0,8
Niveau de pression acoustique L,, |dB(A) 74 87 84 78
Incertitude K, dB(A) 3
Niveau de pression acoustique Ly, + |[dB(A) 90 90 87 93
incertitude Ky
Carburants
Quantité d'huile 0,4
Types d'huile - 15W40
Dimensions et poids
Longueur mm 640 780 | 640
Largeur mm 360
Hauteur mm 500
Poids, opérationnel avec acces- kg 50,5 56,5 55,2 61,2
soires
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Antes del primer uso de su apa-
A

rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.

Indice de contenidos

Elementos del aparato ... ... ES 1
Indicaciones de seguridad ... ES 1
Usoprevisto .............. ES 4
Dispositivos de seguridad. ... ES 5
Proteccion del medio ambiente ES 5
Antes de la puesta en marcha ES 5
Puestaenmarcha.......... ES 6
Manejo .................. ES 7
Transporte. . .............. ES 8
Almacenamiento........... ES 8
Cuidados y mantenimiento ... ES 8
Subsanacion de averias . . . .. ES 9
Piezas de repuesto......... ES 10
Garantia ................. ES 10
Declaracién UE de conformidadES 10
Datos técnicos ............ ES 11

Elementos del aparato

Desplegar las paginas delanteras

Figura I

1 Interruptor del aparato

2 Conexién de agua

3 Cable de alimentacién con enchufe de
clavija de red

4 Soporte para pistola pulverizadora ma-
nual (equipamiento dependiendo de la
variante del aparato)

5 Valvula térmica

6 Valvula de seguridad

7 Conexion de alta presién

8 Regulacién de presion y caudal

9 Tornillo purgador de aceite

10 Indicador del nivel de aceite

11 Tornillo de relleno de aceite

12 Filtro de agua

13 Acople roscado para boquilla

14 boquilla

15 Lanza dosificadora

16 Pistola pulverizadora manual

17 Palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual

18 Seguro de extraccion

ES -1

19 Manguera de alta presion
20 Soporte para cable/manguera

Indicaciones de seguridad

— Antes de la puesta en funcionamiento,
lea el manual de instrucciones y obser-
ve las indicaciones de seguridad.

— Las placas de advertencia e indicado-
ras colocadas en el aparato proporcio-
nan indicaciones importantes para un
funcionamiento seguro.

— Ademas de las indicaciones contenidas
en este manual de instrucciones, deben
respetarse las normas generales vigen-
tes de seguridad y prevencién de acci-
dentes.

Simbolos del manual de
instrucciones

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato
que puede provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

&N ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacion propablemente
peligrosa que puede provocar lesiones cor-
porales graves o la muerte.

& PRECAUCION

Indicacion sobre una situacion que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.

Simbolos en el aparato

Los chorros a alta presion pue-
den ser peligrosos si se usan in-
debidamente. No dirija el chorro
hacia personas, animales o equipamiento
eléctrico activo, ni apunte con él al propio
aparato.

De acuerdo con las normativas vi-
gentes, esta prohibido utilizar el
aparato sin un separador de siste-

ma en la red de agua potable. Se
debe utilizar un separador de sistema apro-
piado de la empresa Karcher o, alternativa-
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mente, un separador de sistema que cum-
pla la norma EN 12729 tipo BA.
El agua que haya pasado por un separador
del sistema sera catalogada como no pota-
ble.
El aparato tiene superficies ca-
lientes que pueden provocar que-
maduras.
Peligro por descarga eléctrica.

A Solo personal eléctrico especiali-
zado debe abrir la carcasa.
Toma de corriente

— La tension de la fuente de corriente tie-
ne que coincidir con la indicada en la
placa de caracteristicas.

— Proteccién minima por fusible de la
toma de corriente (véase Datos técni-
cos).

— Clase de proteccion | - Los aparatos
s6lo pueden ser conectados a fuentes
de corrientes con puesta a tierra correc-
ta.

— Se recomienda conectar el aparato uni-
camente a un enchufe que esté asegu-
rado con un interruptor de proteccion
de corriente de defecto de 30 mA.

— Se debe utilizar la conexién a red indi-
cada por el fabricante, esto también es
vélido a la hora de sustituir el cable.
Ref. y tipo véase manual de instruccio-
nes.

— Antes de cada puesta en marcha, com-
pruebe si el cable de conexién y el en-
chufe de red estan dafados. Si el cable
de conexion estuviera dafiado, debe
pedir inmediatamente a un electricista
especializado del servicio técnico auto-
rizado que lo sustituya.

— El aparato sélo debe estar conectado a
una conexion eléctrica que haya sido
realizada por un electricista de confor-
midad con la norma CEl 60364-1.

— Los procesos de conexién generan cai-
das breves de tension.

— En condiciones desfavorables de red
pueden aparecer influencias negativas
de otros aparatos.

ES -2

No toque nunca la clavija con las ma-
nos mojadas.

Debe tener cuidado de no dafiar ni es-
tropear el cable de conexién a red y el
cable de prolongacion por pisarlos,
aplastarlos, tirar de ellos, u ofras accio-
nes similares. Proteja el cable de red
del calor, aceite o cantos afilados.

El cable alargador tiene que tener el
corte trasversal mostrado en el manual
de instrucciones y estar protegido ante
chorros de agua. La conexion no debe
sumergirse en agua.

El enchufe y el acoplamiento de un con-
ducto de prolongacioén tienen que ser
estancos y no pueden estar dentro del
agua. El acoplamiento no puede seguir
en el suelo. Se recomienda utilizar en-
rolladores de cables que garantizan
que los enchufes estén al menos a

60 mm del suelo.

Los cables eléctricos prolongadores in-
adecuados pueden ser peligrosos.
Para el exterior, utilice solo cables de
prolongacion eléctricos autorizados ex-
presamente para ello, adecuadamente
marcados y con una seccion de cable
suficiente:

Comprobar regularmente si el cable tie-
ne dafos, como fisuras o desgaste. Si
se detecta danos, sustituir el cable an-
tes de volver a utilizarlo.

Al reemplazar los acoplamientos en el
cable de conexion a la red o cable pro-
longador deben permanecer garantiza-
das la proteccion contra los chorros de
agua y la resistencia mecanica.

La limpieza del aparato nunca se debe
llevar a cabo con una manguera o un
chorro de agua a alta presion (peligro
de cortocircuitos y otros dafos).

No se puede operar el aparato a tempe-
raturas inferiores a 0 °C.

Conexion de agua

Tenga en cuenta las normativas de la
empresa suministradora de agua.

La conexién roscada de todos los tubos
tiene que ser estanca.



La manguera de alta presiéon no debe
presentar dafio alguno. Sila manguera
de alta presion presenta fallos, es abso-
lutamente imprescindible sustituirla.
Sélo se puede utilizar tubos y conexio-
nes recomendadas por el fabricante.
Ref. véase manual de instrucciones.

Empleo

Antes de utilizar el equipo con sus dis-
positivos de trabajo, compruebe que
esté en perfecto estado y que garantice
la seguridad durante el servicio.

No usar el aparato si un conducto de la
toma o piezas importantes del aparato
estan dafiadas, p.ej. dispositivos de se-
guridad, mangueras de alta presion,
pistolas pulverizadoras manuales.

iNo aspire nunca liquidos que conten-
gan disolventes o acidos ni disolventes
sin diluir! Entre estos se encuentran, p.
e/., la gasolina, los diluyentes cromati-
cos o el fuel. La neblina pulverizada es
altamente inflamable, explosiva y toxi-
ca. No utilice acetona, acidos ni disol-
ventes sin diluir, ya que atacan a los
materiales utilizados en el aparato.
Para usar el aparato en zonas con peli-
gro de explosion (p. ej., gasolineras)
son de obligado cumplimiento las nor-
mas de seguridad correspondientes.
Esta prohibido usar el aparato en zonas
en las que exista riesgo de explosiones.
El aparato debe estar situado sobre
una base estable y llana.

En el manual de instrucciones del equi-
po (datos técnicos), se indica una pre-
sién acustica superior a 80 dBA, utilice
elementos de proteccion auditiva.
Todas las partes conductoras de co-
rriente de la zona de trabajo tienen que
estar protegidas contra los chorros de
agua.

Durante el funcionamiento el gatillo de
la pistola de pulverizacién manual no
debe estar bloqueado.

Péngase ropa y gafas protectoras ade-
cuadas para protegerse de las salpica-
duras de agua y de la suciedad.
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Los chorros a alta presién pueden ser
peligrosos si se usan indebidamente.
No dirija el chorro hacia personas, ani-
males o equipamiento eléctrico activo,
ni apunte con él al propio aparato.

No dirija el chorro hacia otras personas
o hacia si mismo para limpiar ropa o
calzado.

No limpie los neumaticos ni las valvulas
de los neumaticos a una distancia me-
nor de 30° cm. De lo contrario podra da-
far los neumaticos o las valvulas de los
neumaticos con el chorro de agua de
alta presion. La primera sefial de dafio
es el cambio de color del neumatico.
Los neumaéticos dafiados de vehiculos
son una fuente de peligro.

Esta prohibido rociar aquellos materia-
les que contengan asbesto u otros ma-
teriales con sustancias nocivas para la
salud.

Con lanzas dosificadoras se corre el
riesgo de lesiones porque la mano pue-
de entrar en contacto con el chorro de
alta presiéon involuntariamente. Si la
lanza dosificadora es mas corta de
75cm, no se puede usar boquilla de
chorro concentrado ni usa giratoria.
Antes de la limpieza, se debe evaluar el
riesgo de la superficie a limpiar para
calcular los requisitos de seguridad y
proteccion de salud. Se deben tomar
las medidas de proteccién necesarias y
correspondientes.

Dejar enfriar las mangueras después
del funcionamiento con agua caliente u
operar el aparato brevemente con fria.
Para pausas de operacion prolongadas
desconecte el aparato del interruptor
principal / interruptor del aparato o des-
enchufe la clavija de red.

Manejo

El usuario debe utilizar el aparato con-
forme a las instrucciones. Durante los
trabajos con el aparato, debe tener en
cuenta las condiciones locales y evitar
causar dafios a terceras personas, so-
bre todo a nifios.
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— El aparato no debe permanecer jamas
sin vigilar mientras esté en marcha.

— El aparato sélo debe ser utilizado por
personas que hayan sido instruidas en
el manejo o hayan probado su capaci-
dad al respecto y a las que se les haya
encargado expresamente su utiliza-
cioén. Los nifios y los adolescentes no
deben utilizar el aparato.

— Este aparato no es apto para ser utilizado
por personas con capacidades fisicas,
sensoriales e intelectuales limitadas.

— Los nifios o las personas no instruidas so-
bre su uso no deben utilizar el aparato.

— No utilizar el aparato cuando se en-
cuentren otras personas al alcance a
no ser que lleven ropa protectora.

— Se debe supervisar a los nifios para
asegurarse de que no juegan con el
aparato.

— Llevar a cabo los trabajos en el aparato
siempre con guantes de seguridad ade-
cuados.

— El chorro de agua que sale de la lanza
dosificadora provoca una fuerza de re-
troceso. Debido a que la lanza dosifica-
dora esta acodada, la fuerza actua ha-
cia arriba. Sujetar bien la pistola y la
lanza dosificadora.

— Si se utilizan mecanismos pulverizado-
res acodados se puede modificar las
fuerzas de retroceso y giro.

Transporte

Al transportar el aparato se debe parar el
motor y fijar el aparato de forma segura.

Mantenimiento

— Antes de limpiar y revisar el aparato y
cambiar y piezas, apagar el aparato y
desenchufar si funciona con electrici-
dad.

— Antes de realizar trabajos, se debe des-
presurizar el aparato y el sistema de
alta presion.

— El mantenimiento correctivo debe ser
llevado a cabo unicamente por una ofi-
cina autorizada de servicio al cliente o
por personal especializado, familiariza-
do con todas las normas de seguridad
pertinentes.

— Los equipos ambulantes de uso indus-
trial deben someterse al control de se-
guridad de acuerdo con las normativas
locales vigentes (p.ej. en Alemania:
VDE 0701).

Accesorios y piezas de repuesto

— Para evitar riesgos, es necesario que
las reparaciones y el montaje de piezas
de repuesto sean realizados unicamen-
te por el servicio técnico autorizado.

— Sélo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

Utilizar exclusivamente esta limpiadora a
presion
— para limpiar con el chorro a alta presion
sin detergente (p. ej. limpieza de facha-
das, terrazas, herramientas de jardine-
ria, vehiculos y objetos similares).
Recomendamos que use la fresadora de
suciedad para la suciedad mas resistente.
Requisitos para la calidad del agua:
CUIDADO
Sélo se puede utilizar agua limpia como
medio de alta presion. La suciedad provo-
ca desgasto prematuro o sedimentos en el
aparato.
Si se utiliza agua reciclada, no se pueden
superar los siguientes limites.

Valor pH 6,5...9,5

Conductivi-
dad agua fres-
ca +1200 uS/
cm

Conductividad eléctrica *

sustancias que se pueden
depositar **

< 0,5 mg/l

Sustancias que se pueden |< 50 mg/|
filtrar ***

Hidrocarburos <20 mg/I
Cloruro < 300 mgl/l
Sulfato <240 mgl/l
Calcio <200 mgl/l
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Dureza total <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO,/l)

Hierro < 0,5 mg/l

Manganeso < 0,05 mgl/l

Cobre <2mgl/l

Cloro activo < 0,3 mg/l

sin olores desagradables

* Maxito total 2000 pS/cm

**Volumen de prueba 1 |, tiempo de sedi-
mentacion 30 min

*** sin sustancias abrasivas

Dispositivos de seguridad

La funcion de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y esté prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

Seguro de extraccion

El seguro de la pistola pulverizadora ma-
nual impide una conexién involuntaria del
aparato.

Valvula de derivacion

— Alreducir la cantidad de agua con la re-
gulacioén de presion y caudal se abre la
valvula de rebose y una parte del agua
refluye al lado de succién de la bomba.

— Sila pistola pulverizadora manual esta
cerrada, se abrira la valvula de deriva-
cion y el caudal de agua completo reflu-
ye al lado de aspiracién de la bomba.

La valvula de rebose ha sido ajustada y

precintada en fabrica. El ajuste lo debe rea-

lizar solamente el servicio postventa.

Valvula de seguridad

La valvula de seguridad se abre si la valvu-
la de derivacién presenta algun defecto.
La valvula de seguridad ha sido ajustada 'y
precintada en fabrica. El ajuste lo debe rea-
lizar solamente el servicio postventa.

Valvula térmica

La valvula térmica protege la bomba de alta
presién contra un calentamiento no permi-
tido en el funcionamiento del circuito.
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Proteccion del medio
ambiente

&Y. Los materiales de embalaje son reci-
%8 clables. Por favor, no tire el embalaje
a la basura doméstica; en vez de ello, en-
tréguelo en los puntos oficiales de recogida
para su reciclaje o recuperacion.

Los aparatos viejos contienen mate-

riales valiosos reciclables que debe-

rian ser entregados para su aprove-
chamiento posterior. Las baterias y los
acumuladores contienen sustancias que
no deben entrar en contacto con el medio
ambiente. Por este motivo, entregue los
aparatos usados, las baterias y acumula-
dores en los puntos de recogida previstos
para su reciclaje.
Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)
Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Antes de la puesta en marcha

Desembalar
— Comprobar el contenido del paquete al
desembalar.
— En caso de dafios de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.
Controle el nivel de aceite

=>» El nivel de aceite tiene que estar en el
centro del indicador del nivel de aceite.

Activar la ventilacion del recipiente
de aceite
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Atornillar el tornillo de llenado de aceite
suministrado.
Cierre el capo6 del aparato.

Montaje de los accesorios

Conectar la lanza dosificadora con la
pistola pulverizadora manual.

Monte la boquilla con el acople roscado
en la lanza dosificadora.

Atornillar la manguera de alta presion a
la pistola pulverizadora.

Atornilllar la manguera de alta presién a
la conexioén de alta presion.

Montar el soporte para cable/
manguera

=>» Si es necesario, colocar el soporte del ca-
ble/manguera suministrado a la pared.

7
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Figura

=> Colocar el soporte del cable/manguera
suministrado a la parte inferior del apa-
rato.

Fijar el soporte para la pistola
pulverizadora manual

Indicacién:
No todas las variantes de aparatos estan
equipadas con soporte para la pistola pul-
verizadora manual.
Figura A
=> Fijar el soporte.

Puesta en marcha

Conexion eléctrica

A PELIGRO

Peligro de lesiones por descarga eléctrica.
Conecte el aparato unicamente a corriente
alterna.

Es imprescindible que el aparato esta co-
nectado con un enchufe a la red eléctrica.
Esta prohibido establecer una conexién no
separable con la red eléctrica. El enchufe
sirve para poder desconectarse de la red.
Utilizar un alargador con suficiente corte
trasversal (véase "Datos técnicos") y enro-
llar desde la parte delantera del tambor del
cable.

Valores de conexién: véase la placa de ca-
racteristicas/datos técnicos.

HD 7/11-4 Cage:

&N ADVERTENCIA

Laimpedancia de red maxima permitida en
el punto de conexion eléctrica (véanse los
datos técnicos) no debe ser excedida.

En caso de confusion respecto a la impen-
dacia de red existente en su punto de co-
nexién, péngase en contacto con la empre-
sa que le suministra la energia.

Conexion de agua

Conexion a la toma de agua

De acuerdo con las normativas vi-

gentes, esta prohibido utilizar el

aparato sin un separador de siste-

ma en la red de agua potable. Ase-

gurese de que la toma de su instalacion de

agua doméstica donde se opera la limpia-

dora a alta presion, esté equipada con un

separador de sistema conforme a EN

12729 tipo BA.

El agua que haya pasado por un separador del

sistema sera catalogada como no potable.

& PRECAUCION

Conectar el separador de sistema siempre

a la alimentacioén de agua, nunca directa-

mente al equipo.

Valores de conexion, ver datos técnicos.

=> Conectar la tuberia de abastecimiento
(largo min. 7,5m, diametro min. 3/4“) a
la conexion de agua del aparato y a la
alimentacion de agua (como el grifo).

Indicacion:

La tuberia de abastecimiento de agua no

esta incluida en el volumen de suministro.

=>» Abrir el suministro de agua.

Aspiracion del agua de depésitos

abiertos

=>» Atornillar la manguera de aspiracion a
la toma de agua.

Indicacioén:

La manguera de aspiracion no esta inclui-

da en el volumen de suministro.

Si se utiliza una manguera de aspiracion

con valvula de retencién o filtro, se tiene

que llenar la manguera con agua.

=> Purgar el aire del aparato:
Desenroscar la boquilla.
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Dejar funcionar el aparato hasta que
salga el agua sin burbujas.

Si es necesario, dejar funcionar el apa-
rato 10 segundos y apagar. Repetir el
proceso varias veces.

Desconecte el aparato y vuelva a ator-
nillar la boquilla.

A PELIGRO

Peligro de explosiones

No pulverizar liquidos combustibles.

Si se usa el equipo en zonas de riesgo

(p-€j. gasolineras) se deben respetar las re-

glamentaciones de seguridad correspon-

dientes.

CUIDADO

Limpiar los motores solo en las zonas con

el separador de aceite correspondiente

(proteccién del medio ambiente).

A PELIGRO

Si se utiliza el aparato durante un periodo

de tiempo largo, se pueden producir pro-

blemas de circulacion en las manos provo-
cados por las vibraciones.

No se puede establecer una duracion ge-

neral valida para el uso porque este depen-

de de varios factores:

— Factor personal debido a una mala cir-
culacion de la sangre (dedos frios fre-
cuentemente, sensacion de hormi-
gueo).

— Temperatura ambiente baja. Lleve
guantes calientes para proteger las ma-
nos.

— Apretar fuertemente impide la circula-
cion de la sangre.

— El funcionamiento ininterrumpido es
peor que el funcionamiento interrumpi-
do por pausas.

Si se utiliza durante mucho tiempo y con re-

gularidad el aparato y se aparecen sinto-

mas repetidas veces (como por ejemplo
hormigueo en los dedos, dedos frios) reco-
mendamos hacerse una revisién médica.

2>

Funcionamiento

Aparato con sopor-
te para pistola pul-
verizadora manual:
=>» Colocar el inte-
rruptor principal
en la posicion "I".
Extraer la pistola
pulverizadora

con alta presion

Aparato sin sopor-

te para pistola pul-

verizadora manual:

=> Colocar el inte-
rruptor principal
en la posicion "I".
El aparato se co-
necta.

manual del so-
porte, el aparato
se conecta.
Desbloquear el seguro y tirar de la pa-
lanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.

Ajustar la presién de trabajo y el caudal
girando (con progresion continua) (+/-)
el regulador de presion y caudal.

Interrupcién del funcionamiento

Interrupcion breve

=>» Soltar la palanca de la pistola pulveriza-
dora manual, el aparato pasa al modo
de circuito.

=>» Tirar de nuevo de la pistola pulveriza-
dora manual, finaliza el modo de circui-

to.
Interrupcion larga

= Suelte la palanca
zadora manual.

de la pistola pulveri-

=>» Accionar el seguro de la pistola pulveri-
zadora manual, para asegurar la pistola
para que no se active involuntariamen-

te.

Aparato con soporte
para pistola pulveri-
zadora manual:

=> Colgar la pistola
pulverizadora ma-
nual en el soporte.
La bomba se pa-
ra.

Extraer la pistola
pulverizadora ma-
nual del soporte.
Se arranca la
bomba.
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Aparato sin soporte
para pistola pulveri-
zadora manual:

= Ponga el interrup-
tor del aparato en
"0/OFF".

La bomba se pa-
ra.

Colocar el inte-
rruptor principal
en la posicion "I".
Se arranca la
bomba.

>
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= Desbloquear el seguro y tirar de la pa-
lanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.

Desconexioén del aparato

Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "0".

Saque el enchufe de la toma de corrien-
te.

Cerrar el abastecimiento de agua.
Poner en funcionamiento la pistola pul-
verizadora manual hasta que no quede
presioén en el aparato.

Accionar el seguro de la pistola pulveri-
zadora manual, para asegurar la pistola
para que no se active involuntariamen-
te.

L 7% I R 7
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Proteccion antiheladas

CUIDADO

El hielo deteriora el aparato si éste no se ha
vaciado por completo de agua.

Coloque el aparato en un lugar a salvo de
las heladas.

Sino es posible el almacenamiento libre

de heladas:

= Dejar salir agua.

=> Bombee anticongelante de los habitua-
les en el mercado en el aparato.

Indicacion:

Utilizar anticongelante habitual para auto-

moviles con una base de glicol.

Tener en cuenta las instrucciones de uso

del fabricante del anticongelante.

= Dejar en marcha el aparato durante 1
minuto como maximo hasta que la
bomba y los conductos estén vacios.

=>» Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

& PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

Almacenamiento

& PRECAUCION
iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.

Cuidados y mantenimiento

A PELIGRO

Peligro de lesiones causadas por un apara-
to que se arranque involuntariamente y
descarga eléctrica.

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectarlo de la red
eléctrica.

Indicacion:

El aceite usado solo se puede eliminar en
los punto de recogida previstos para ello.
Entregue el aceite usado alli. Ensuciar el
medioambiente con aceite usado es ilegal.

Inspeccion de seguridad/contrato
de mantenimiento

Acuerde una inspeccion regular de seguri-
dad con su distribuidor o cierre un contrato
de mantenimiento. Solicite el asesoramien-
to oportuno.

Antes de cada servicio

= Comprobar si el cable de conexion esta
danado (peligro por descarga eléctri-
ca), encargar al servicio técnico/electri-
cista que cambie inmediatamente el ca-
ble de conexién dafado.

= Compruebe que no haya dafios en la
manguera de alta presion (riesgo de es-
tallido).
Silamanguera de alta presién presenta
dafos, debe sustituirla inmediatamen-
te.

= Comprobar si el aparato (bomba) es es-
tanco.
Esta permitido perder 3 gotas de agua
por minuto y pueden salir por la parte
inferior del aparato. En caso de fuga de
mayor envergadura consultar al servi-
cio de atencion al cliente.

Todas las semanas

= Comprobar el nivel de aceite. Si el acei-
te tiene aspecto lechoso (sefal de pre-
sencia de agua en el aceite) consultar
inmediatamente al servicio técnico.

=>» Limpiar el filtro de agua.
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Anualmente o tras 500 lavados

= ha de cambiar el aceite.

Cambio de aceite

Indicacién:

Caudal y tipo de aceite, vea "Datos técni-

cos".

=> Quite el tornillo purgador de aceite.

= Suelte el aceite en el recipiente colec-
tor.

=>» Girar y apretar el tornillo purgante de
aceite.
Par de 20...25 Nm.

= Desenroscar el tornillo de relleno de
aceite.

= Introducir lentamente aceite nuevo; de-
jar que salgan las burbujas de aire.
El nivel de aceite tiene que estar en el
centro del indicador del nivel de aceite.

=> Enrosque el tornillo de llenado de acei-
te.

=> Cierre el capé del aparato.

Subsanacion de averias

A PELIGRO

Peligro de lesiones causadas por un apara-
to que se arranque involuntariamente y
descarga eléctrica.

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectarlo de la red
eléctrica.

En caso de averia, la reparacion de las pie-
zas eléctricas solo debe efectuarla el servi-
cio técnico autorizado.

En caso de averias que no se mencionen
en este capitulo, consulte al servicio técni-
co oficial en caso de duda y si se indica ex-
plicitamente.

El aparato no funciona

= Solo para aparatos con soporte para
pistola pulverizadora manual: No pre-
sionar el soporte hacia abajo.

= Comprobar los dafios del cable de co-

nexion.

Comprobar la tensién de la red.

En caso de un defecto eléctrico consul-

tar al servicio de atencion al cliente.

L 7

El aparato no alcanza la presion
necesaria

Girar a "MAX" el regulador de presion y
de caudal.

Comprobar el tamario de la boquilla,
montar la boquilla correcta.

Limpiar la boquilla.

Sustituir la boquilla.

Purgar el aparato (véase "Puesta en
marcha").

Verifique la cantidad de abastecimiento
de agua (ver datos técnicos).

Limpiar el filtro de agua.

Compruebe todos los tubos de abaste-
cimiento hacia la bomba.

Si es necesario, consultar al servicio de
atencion al cliente.

L 2 2R T R

La bomba no es estanca

Esta permitido perder 3 gotas de agua por

minuto y pueden salir por la parte inferior

del aparato. En caso de fuga de mayor en-

vergadura consultar al servicio de atencion

al cliente.

= En caso de fuga de mayor envergadura
deje que el servicio técnico revise el
aparato.

La bomba da golpes

Limpiar el filtro de agua.

Comprobar la estanqueidad de las tu-
berias de absorcién de agua.

Purgar el aparato (véase "Puesta en
marcha").

Si es necesario, consultar al servicio de
atencion al cliente.

Salida de agua de la valvula térmica

Esta funcién no es una averia. Si el aparato
se calienta demasiado en el modo de cir-
cuito, se abre la valvula térmica, para que
el agua fria pueda fluir.

Salida de agua por la valvula de
seguridad

=>» Apagar la instalacioén, esperar un poco,
encender de nuevo el aparato.

=> Si se produce de nuevo la averia, no vol-
ver a utilizar el aparato. Encargar al servi-
cio técnico que examine el aparato.

v v vy
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Piezas de repuesto

— Solo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

— Podra encontrar una seleccion de las
piezas de repuesto usadas con mas
frecuencia al final de las instrucciones
de uso.

— En el area de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacion
sobre piezas de repuesto.

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirio el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas proximo a su
domicilio.

Declaracion UE de
conformidad

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacién cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.
Producto:
Modelo:

Limpiadora a alta presion
1.367-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2000/14/CE

2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 50581

Procedimiento de evaluacion de la con-
formidad aplicado
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)
HD 7/11-4

Medido: 87
Garantizado: 90
HD 7/16-4

Medido: 87
Garantizado: 90
HD 9/18-4

Medido: 84

Garantizado: 87

Los abajo firmantes actian con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

S iV e
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Persona autorizada para la documenta-
cion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/08/01
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Datos técnicos

con accesorios

Modelo \HD 7/11-4HD 7/16-4|HD 9/18-4 HD 9/18-4
Conexion de red
Tensioén \Y 220...240 380...415 380...480
Tipo de corriente Hz 1~50 3~50 3~60
Potencia conectada kW 3,3 4,3 5,9 6,9
Fusible de red (inerte, caro. C) A 13 16
Impedancia de red maxima permitida|Ohm 0,365 --
Categoria de proteccion - IPX5
Alargador 30 m mm? 2,5
Conexion de agua
Temperatura de entrada (max.) °C 60
Velocidad de alimentacién (min.) I/h (I/min) 1000 (16,67) 1200 (20)
Altura de aspiracién desde el depdsi-im 0,5
to abierto (20 °C)
Presion de entrada (max.) MPa 1,0 (10)
(bar)
Potencia y rendimiento
Presion de trabajo MPa 7...11 7...16 7...18 (70...180)
(bar) (70...110)|(70...160)
Sobrepresién de servicio maxima  |MPa 15 (150) 25 (250)
(bar)
Tamano de la boquilla -- 050 040 050 ‘ 055
Caudal I/h (I/min) | 520...700 | 400...700 | 450...900 (7,5...15)
(8,7...11,7)|(6,7...11,7)
Fuerza de retroceso de la pistola pul-|N 29 35 48 53
verizadora manual (max.)
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-79
Valor de vibracion mano-brazo m/s? <2,5 2,7
Inseguridad K m/s? 0,6 0,8
Nivel de presion acustica L, dB(A) 74 87 84 78
Inseguridad K, dB(A) 3
Nivel de potencia acustica L, + inse-|dB(A) 90 90 87 93
guridad Ky,
Combustibles
Cantidad de aceite 0,4
Tipo de aceite -- 15W40
Medidas y pesos
Longitud mm 640 780 640
Anchura mm 360
Altura mm 500
Peso, listo para el funcionamiento  |kg 50,5 56,5 55,2 61,2

ES - 11
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Las bruksanvisning i original
A |!L!J—| innan aggregatet anvands forsta
gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

Innehallsforteckning

Innehallsférteckning . ... . ... S\ 1
Apparatelement. .. ......... SV 1
Sakerhetsanvisningar . . . . . .. S\ 1
Andamalsenlig anvandning. .. SV 4
Séakerhetsanordningar. . . . . .. SV 4
Miljoskydd . . . ............. S\ 5
Fore ibruktagande. . ........ SV 5
Idrifttagning. . ... .......... S\ 6
Handhavande ............. S\ 6
Transport. ................ SV 7
Forvaring. .. .............. SV 7
Skotsel och underhall . ... ... SV 7
Atgardervidfel ............ Y, 8
Reservdelar. . ............. S\ 9
Garanti .................. SV 9
EU-forsakran om 6verensstam-

melse ................... SV 9
Tekniskadata ............. SV 10

Apparatelement

Vik ut bildsidan fram.

Bild Kl

Huvudreglage
Vattenanslutning
Natkabel med natkontakt
Hallare f6r handsprutpistol (utrustning
beror pa apparatvariant)
Termoventil
Séakerhetsventil
Hoégtrycksanslutning
Tryck- och mangdreglering
Skruv for oljeutslapp

10 Oljematare

11 Oljepafyliningstapp

12 Vattenfilter

13 Munstyckesfaste

14 Munstycke

15 Spolrér

16 Handspruta

17 Handsprutans handtag
18 Aktiveringssakring

19 Hogtrycksslang

20 Kabel-/Slangforvaring

AON -
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Sakerhetsanvisningar

— Las bruksanvisningen fore i drifttag-
ningen och beakta sékerhetsanvisning-
arna.

— Varnings- och anvisningsdekaler pa
maskinen ger viktig information betraf-
fande riskfri anvandning.

— Foérutom anvisningarna i bruksanvis-
ningen maste gallande allmanna saker-
hets- och olycksfallsforeskrifter beak-
tas.

Symboler i bruksanvisningen

A FARA

Varnar om en omedelbart 6verhdngande
fara som kan leda till svara personskador
eller dédsfall.

A& VARNING

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till svara personskador eller dé-
den.

A FORSIKTIGHET

Varnar om en méjligen farlig situation som
kan leda till l&ttare personskador.
OBSERVERA

Varnar om en méjligen farlig situation som
kan leda till materiella skador.

Symboler pa apparaten

i Hogtrycksstralar kan vara farliga
=l vid felaktig anvandning. Stralen
far inte riktas mot manniskor,
djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot sjal-
va maskinen.
Enligt gallande foreskrifter far ma-
skinen aldrig kdras 6ver dricksvat-
tennatet utan systemavskiljare.
Passande systemavskiljare fran
Karcher , eller alternativt en systemavskil-
jare enligt EN 12729 typ BA, ska anvandas.
Vatten som runnit genom en systemavskil-
jare anses inte vara drickbart.
Maskinen innehaller mycket var-
ma ytor vilka kan fororsaka
brannskador.
Risk for elektrisk stot. Maskinka-
pan far endast 6ppnas av utbildad
elektriker.

A\
A
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Elanslutning

Angiven spénning pa typskylten méaste
stdmma bverens med vagguttagets
spénning.

Naétuttagets lagsta sékring (se Tekniska
data).

Skyddsklass | - Aggregat far enbart an-
slutas till korrekt jordade eluttag.

Det rekommenderas att aggregatet en-
dast ansluts till eluttag som &r uppsék-
rat med en 30 mA jordfelsbrytare.

Av tillverkaren féreskriven nétkabel
skall anvéndas; detta géller &ven vid
kabelbyte. Bestélliningsnr. och modell,
se bruksanvisning.

Kontrollera, fére varje anvédndningstill-
félle, att ndtkabeln och nétkontakten
inte &r skadade. Skadade nétkablar ska
genast bytas ut av auktoriserad kund-
service eller en utbildad elektriker.
Aggregatet far endast anslutas till ett
nétuttag som installerats av en elektri-
ker enligt IEC 60364-1.

Tillkoppling av aggregatet leder till kort-
variga spdnningssémkningar.

Vid ogynnsamma nétférhallanden kan
stérningar péd andra apparater upptré-
da.

Vidrér aldrig nétkabeln med véta hén-
der.

Se till att inga skador uppkommer pa
nét eller férldngningskabar genom
6verkoérning, kldmning, dragning eller
liknande. Skydda kabeln mot stark vér-
me, olja och vassa kanter.
Férldngningskabeln maste ha det tvér-
snitt som anges i bruksanvisningen
samt vara stdnkvattenskyddad. Anslut-
ningen far inte ligga i vatten.
Naétkontakt och kopplingar pa férléng-
ningsledningar méste vara vattentéta
och far ej ligga i vatten. Kopplingen far
inte heller ligga pa marken. Det rekom-
menderas att man anvénder en kabel-
trumma som sékerstéller att eluttagen
befinner sig minst 60 mm éver marken.
Oléampliga elektriska férldngningskablar
kan vara farliga. Anvénd endast tillatna
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elektriska férldngningskablar utomhus,
med motsvarande mérkning och med
tillréckligt tvérsnitt.

Nétkabeln ska kontrolleras regelbundet
s att inga skador finns pa den, t.ex
sprickor eller dldersskador Om en ska-
da upptécks maste kabeln bytas ut inn-
an vidare anvéndning.

Vid utbyte av kopplingar pa nétanslut-
nings- eller férldngningskablar maste
du se till att sprutvattenskydd och me-
kanisk fasthet garanteras.

Maskinen far inte rengéras med slang
eller hégtryckstvétt (risk for kortslutning
eller andra skador).

Anvénd inte aggregatet vid temperatu-
rer under 0 °C.

Vattenanslutning

Beakta vattenleverantérens féreskrifter.
Skruvanslutningar till alla slanganslut-
ningar méste vara téta.
Hégtrycksslangen far inte vara skadad.
En skadad hégtrycksslang maste om-
géende bytas ut. Endast av tillverkaren
rekommenderade slangar och anslut-
ningar far anvéndas. Bestéllningsnr., se
bruksanvisning.

Anvandning

Kontrollera maskinen och arbetsanord-
ningarnas foreskriftsenliga tillstand och
driftssékerhet fére anvdndningen.
Anvénd inte maskinen om en anslut-
ningsledning eller viktiga maskindelar
&r skadade, t.ex. sdkerhetsanordning-
ar, hégtrycksslangar eller handsprutor.
Sug aldrig upp vétskor som innehaller
I6sningsmedel eller outspéddda syror
och lésningsmedel! Hit réknas bl.a.
bensin, tinner eller eldningsolja. Angan
&r lattanténdlig, explosiv och giftig. An-
vénd inte aceton, outspédda syror och
I6sningsmedel eftersom de angriper de
material som anvénts i aggregatet.

Vid anvéndning av aggregatet i riskom-
raden (t.ex. bensinmackar) ska motsva-
rande sékerhetsféreskrifter beaktas.
Anvéndning av maskinen i utrymmen
med explosionsrisk &r férbjuden.
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Apparaten maste sté pa ett jagmnt och
stabilt underlag.

Finns det i aggregatets bruksanvisning
(Tekniska Data) uppgift om ljudtrycksni-
va pa éver 80 dB(A) skall hérskydd an-
véndas.

Alla strémférande delar i arbetsomradet
maste vara vattentéta.

Spaken pa handsprutan far inte vara
spérrad nér aggregatet anvénds.

Bér ldmpliga skyddskldder och skydds-
glasbgon som skydd mot tillbakaspru-
tande vatten eller smuts.
Hégtrycksstralar kan vid felaktig an-
véndning vara farliga. Stralen far inte
riktas mot ménniskor, djur, aktiv elek-
trisk utrustning eller mot sjélva aggre-
gatet.

Rikta inte strdlen mot dig sjélv eller mot
andra for att rengéra kléader eller skor.
Déck pa fordon/dédckventiler far endast
rengdras med ett minsta sprutavstand
pa 30 cm. Annars kan décket/déckven-
tilen skadas av hégtrycksstralen. Forsta
tecknet pa skada &r missférgning av
décket. Skadade déck &r en riskfaktor.
Asbesthaltiga, och andra, material som
innehéller substanser skadliga for hél-
san far inte spolas av.

Med korta stralrér finns risk fér person-
skador eftersom en hand oavsiktligt kan
komma i kontakt med hégtrycksstrélen.
Om strélréret som anvénds &r kortare
an 75 cm far man inte anvénda ett
punktstralmunstycke eller ett rotormun-
stycke.

Innan rengéring maste man utféra en
riskbedémning av ytan som ska rengé-
ras for att best&mma sékerhets- och
hélsoskyddskrav. Respektive n6dvén-
diga skyddsatgérder ska vidtas.

Lat slangar kallna efter anvédndning
med hégtryck eller &t maskinen ga en
kort stund i drift med kallt vatten.

Stédng av maskinen med huvudstrém-
brytaren / Maskinbrytaren under ldngre
driftsuppehall, eller dra ur natkontakten.

Sv -3

Handhavande

Anvéndaren ska bruka maskinen enligt
féreskrift. Beakta lokala féreskrifter och
var, vid arbete med maskinen, upp-
mérksam pa personer i ndrheten, speci-
ellt barn.

Maskinen far aldrig Idmnas utan uppsikt
n&r motorn &r i gang.

Maskinen far endast anvéndas av per-
soner som instruerats i handhavandet,
eller tydligt visat att de klarar av att han-
tera maskinen och uttryckligen fatt upp-
draget att anvdnda denna. Maskinen far
inte anvéndas av barn eller ungdomar.
Aggregatet &r inte avsett att anvdndas
av personer med fysiska, sensoriska el-
ler psykiska funktionshinder.
Aggregatet far inte anvdndas av barn
eller personer som inte har tillrécklig
kunskap.

Anvénd inte apparaten om andra perso-
ner befinner sig i dess nérhet, detta gél-
ler om de inte bér skyddskldder.

Barn ska hallas under uppsikt sa att de
inte leker med aggregatet.

Anvénd alltid I&mpliga handskar vid ar-
beten pa aggregatet.

Vattenstralen som kommer ur strélréret
genererar en rekylkraft. Genom det
vinklade stralréret skapas en uppétver-
kande kraft. Hall fast spruta och stralrér
ordentligt.

Vid anvéndning av vinklade sprutanord-
ningar kan rekyl- och vridkrafter férédnd-
ras.

Transport

Vid transport ska motorn stdngas av och
maskinen sékras ordentligt.

Skotsel

Fére rengdring och service, eller byte
av delar, skall aggregatet stédngas av
och nétanslutna enheter skall skiljas
fran natet.

Hogtryckssystemet ska géras trycklost
innan arbeten utférs pa apparaten eller
pa tillbehér.



— Avhjédlpande underhall far endast utfo-
ras av auktoriserad kundtjénst eller
fackkraft pa omradet, inférstadd med
alla relevanta sékerhetsforeskrifter.

— Yrkesmaéssigt anvdnda aggregat under-
ligger sékerhetskontroller enligt lokalt
géllande féreskrifter (t.ex. i Tyskland:
VDE 0701).

Tillbehor och utbytesdelar

— Foér att undvika risker far reparationer
och reservdelsmontering endast utf-
ras av auktoriserad kundservice.

— Anvénd endast av tillverkaren godkén-
da tillbehér och reservdelar. Originaltill-
behdr och originalreservdelar gér att
maskinen kan anvédndas sékert och
utan stérning.

Andamalsenlig anvindning

Anvand endast denna hdgtryckstvatt

— for rengdring med hogtrycksstrale utan
rengoringsmedel (t.ex. rengdring av fa-
sader, terasser, tradgardsutrustning,
fordon och liknande féremal).

Vid kraftig nedsmutsning rekommenderar

vi rotojet som specialtillbehér.

Krav pa vattenkvaliteten:

OBSERVERA

Endast rent vatten far anvdndas som hég-

trycksmedium. Nedsmutsning leder till fér-

slitningar eller avilagringar i apparaten pa

ett for tidigt statdum.

Om atervinningsvatten anvénds far foljan-

de grénsvérden inte 6verskridas.

pH-varde 6,5...9,5
elektrisk ledningsférmaga *|Ledningsfor-
maga farsk-
vatten +1 200
pS/cm
sedimenterbara amnen ** |< 0,5 mg/I
filtreringsbara @mnen ** < 50 mg/I
Kolvaten <20 mg/l
Klor < 300 mgl/l
Sulfat <240 mgl/l
Kalcium <200 mgl/l
Totalhardhet <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCOy/l)
Jarn < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Koppar <2mg/l
Aktivt klor < 0,3 mg/l
fritt fran illaluktande dofter
* Maximum totalt 2 000 yS/cm
** Testvolym 1 |, sedimenteringstid 30 min
*** inga slipande amnen

Sdkerhetsanordningar

Sakerhetsanordningarna ger skydd at an-
vandaren och far varken sattas ur drift eller
forbikopplas.

Aktiveringssakring

Aktiveringssakringen pa handsprutan for-
hindrar att apparaten startas oavsiktligt.

Overstromningsventil

— Om vattenmangden minskas med tryck/
mangdregleringen dppnas 6verfyll-
ningsventilen och en del av vattnet fly-
ter tillbaka till pumpens sugsida.

— Om handsprutspistolen stangs 6ppnar
spillvattenventilen och hela vatten-
mangden rinner tillbaka till pumpens
sugsida.

Overstromningsventilen har stéllts in och

plomberats hos tillverkaren. Instalining en-

dast av kundservice.

SV -4
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Sakerhetsventil

Sakerhetsventilen 6ppnar om spillvatten-
ventilen ar defekt.

Sakerhetsventilen har stallts in och plom-
berats hos tillverkaren. instéllning endast
av kundservice.

Termoventil

Termoventilen skyddar hogtryckspumpen
mot otillaten uppvarmning vid tomgangs-
drift.

Miljéskydd
&y Emballagematerialen kan atervinnas.
%69 Kasta inte emballaget i hushallsso-
porna utan for dem till atervinning.

Kasserade apparater innehéller ater-

vinningsbart material som bor ga till
f=atervinning. Batterier, engangs och
uppladdningsbara, innehaller amnen, som
inte far komma ut i miljon. Overlamna dar-
for kasserade apparater och batterier till
ldmpligt atervinningssystem.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:
www.kaercher.com/REACH

Fore ibruktagande

Uppackning
— Kontrollera innehallet i leveransen vid
uppackning.
— Informera inkopsstallet omgaende vid
transportskador.
Kontrollera oljenivan

= Oljenivan maste befinna sig pa mitten
av oljemataren.

Aktivera avluftning oljebehallare

=>» Skruva ut lI&sskruven.

=>» Skruva in den bifogade skruven for pa-
fyllning av olja.

=>» Stang maskinhuven.

Montera tillbehor

=> Anslut stralrér till handsprutan.

= Montera munstycke med munstyckes-
faste pa stralroret.

=>» Skruva fast hdgtrycksslangen i handpi-
stolen.

=>» Skruva fast hogtrycksslang pa hég-
trycksanslutningen.

Montera kabel-/slangférvaring

=>» Placera vid behov bifogad kabel-/slang-
férvaring pa vaggen.

eller

Bild

=>» Satt fast bifogad kabel-/slangforvaring
pa apparatens undersida.

Montering av hallare for
handsprutpistol
Hanvisning:
Hallaren for handsprutpistolen finns inte pa
alla apparatvarianter.
Bild A
=>» Satta fast hallare.
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Idrifttagning

Elanslutning

A FARA

Skaderisk p.g.a. elektrisk stét.

Aggregatet far endast anslutas till véxel-
strém.

Maskinen maste anslutas till elndtet med
en stickkontakt. Det &r férbjudet med en an-
slutning till elnétet som inte gar att ta isar.
Stickkontakten &r avsedd f6r separeringen
fran elnétet.

Anvénd férldngningssladd med tillrdckligt
tvérsnitt (se "Tekniska data”) och rulla av
kabeln komplett fran trumman.
Anslutningsvarde, se typskylt/Tekniska Da-
ta.

HD 7/11-4 Cage:

AN VARNING

Maximalt tillaten ndtimpedans pé den elek-
triska anslutningspunkten (se Tekniska da-
ta) far inte 6verskridas.

Vid oklarheter géllande den aktuella natim-
pedansen som gaéller fér din anslutnings-
punkt, ta kontakt med ditt energiférsérj-
ningsféretag.

Vattenanslutning

Anslutning till vattenledningen

Enligt géllande fbreskrifter far ap-

paraten aldrig anvéndas i dricks-

vattennétet utan systemavskiljare.

Sékerstéll att vattenférsérjnings-

systemet, som hégtryckstvétten ansluts till,

har en anslutning som &r utrustad med en

systemavskiljare enligt EN 12729 typ BA.

Vatten som runnit genom en systemavskil-

Jare anses inte vara drickbart.

A FORSIKTIGHET

Anslut alltid systemavskiljaren till vattenfér-

sérjningen, aldrig direkt till maskinen.

Se Tekniska Data for anslutningsvarden.

= Anslut inmatningsslang (minsta langd
7,5 m, minsta diameter 3/4*) till aggre-
gatets vattenanslutning samt till vatten-
flode (exempelvis en vattenkran).

Hanvisning:

Matningsslangen medféljer ej.

= Oppna vattenférsérjning.

Suga upp vatten ur 6ppna behallare

=>» Skruva pa sugslangen pa vattenanslut-
ningen.

Héanvisning:

Sugslangen medfdljer ej.

Om en sugslang med backslagsventil eller

filter anvands skall slangen vara fylld med

vatten.

= Lufta aggregatet:
Skruva bort munstycke.
Lat aggregatet arbeta tills vattnet ar fritt
fran blasor nar det kommer ut.
Lat eventuellt aggregatet arbeta under
10 sekunder — stédng av. Upprepa detta
flera ganger.

=>» Stang av aggregatet och skruva pa
munstycket igen.

Handhavande

A FARA

Risk fér explosion!

Inga brénnbara vétskor far fordelas med

hoégtryckstvétten.

Vid anvédndning av maskinen i riskomraden

(t.ex. bensinmackar) ska motsvarande sé&-

kerhetsforeskrifter beaktas.

OBSERVERA

Motorrengdring utféres endast pa platser

med passande oljeavskiljare (miljéskydd).

A FARA

L&ngre anvéndning av maskinen kan leda

till vibrationsbaserade cirkulationsstérning-

ar i hdnderna.

En allméngiltig tidslangd fér anvandningen

kan inte fastlaggas eftersom denna paver-

kas av manga faktorer:

— Personlig fallenhet for dalig cirkulation
(ofta kalla fingrar, kliande fingrar).

— Lag omgivande temperatur Bar varma
handskar for att skydda handerna.

— Ett fast grepp hindrar cirkulationen.

— Drift utan pauser ar samre an drift med
inlagda pauser.

Vid regelbunden, langvarig anvandning av

apparaten och aterkommande symptom

(t.ex. kliande fingrar, kalla fingrar), rekom-

menderar vi lakarbesok.
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Drift med hogtryck

Apparat med halla-
re for handsprutpi-
stol:

=> Stall huvudregla-

Apparat utan halla-
re for handsprutpi-
stol:

=>» Stall huvudregla-

get pa "I". get pa "I".
= Ta av handsprut- Maskinen star-
pistolen fran hal- tas.

laren, apparaten
startar.

= Osakra aktiveringssakringen och dra i
handsprutpistolens spak.

=> Stéll in arbetstryck och vattenméangd
genom att vrida (stegldst) pa tryck- och
mangdregulatorn (+/-).

Avbryta drift

Korta avbrott

=> Slapp handsprutpistolens spak, appa-
raten Overgar till cirkulationsdrift.

=> Dra ater i spruthandtaget, cirkulations-
driften avslutas.

Langre avbrott

= Slapp avtryckaren pa spolhandtaget.

=>» Sékra handsprutpistolens aktiverings-
sakring for att sakra sprutspaken mot
oavsiktlig igangsattning.

Apparat med halla-

re for handsprutpi-

stol:

=> Placera hand-
sprutpistolen i
hallaren.
Pumpen stannar.

=>» Ta av handsprut-
pistolen fran hal-
laren.
Pumpen startar.

7

Apparat utan halla-

re for handsprutpi-

stol:

=>» Stang av strém-
brytaren "0/
OFF*.

Pumpen stannar.

=>» Stall huvudregla-
get pa "I".
Pumpen startar.

Osékra aktiveringssakringen och dra i

handsprutpistolens spak.
Koppla fran aggregatet

LA A A7

trycklds.

Stall huvudreglaget pa "0".

Dra ut natkontakten ur vagguttaget.
Stang vattentillférseln.

Anvand handsprutan tills apparaten ar

=>» Sakra handsprutpistolens aktiverings-
sakring for att sakra sprutspaken mot
oavsiktlig igangsattning.

Frostskydd

OBSERVERA

Frost férstér maskinen om den inte &r helt

témd pa vatten.

Forvara pumpen pa frostfri plats.

Om frostfri forvaring inte ar majlig:

= To6m ut vatten

=>» Pumpa i handeln forekommande frost-
skyddsmedel genom aggregatet.

Hanvisning:

Anvand vanligt frostskyddsmedel pa glykol-

bas som erbjuds i handeln for bilar.

Beakta foreskrifter fran tillverkaren av frost-

skyddsmedlet.

=>» Kor aggregatet under max. 1 minut tills
pump och ledningar ar tomma.

=>» Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stdmmelser sa den inte kan tippa eller
glida.

A FORSIKTIGHET

Risk fér personskada och materiell skada!

Tank pa maskinens vikt vid transporten.

Forvaring
A FORSIKTIGHET
Risk fér personskador och materiella ska-

dor! Tank pa maskinens vikt vid lagringen.

Skotsel och underhall

A FARA

Skaderisk om maskinen startar oavsiktligt
och pa grund av elektrisk stét.

Stédng av aggregatet och dra ut natkontak-
ten innan arbete utférs pa aggregatet.
Hanvisning:

Spillolja maste Iamnas till insamlingsstallen
som ar avsedda for detta. Lamna all an-
vand olja dar. Det ar straffbart att férorena
miljon med spillolja.
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Sdkerhetsinspektion/Serviceavtal

Kom Overrens med forsaljningsstallet om
att regelbundna sakerhetskontroller ska
genomféras eller valj ett servicekontrakt.
Be om rad.

Fore all drift

=> Kontrollera om anslutningssladden ar
skadad (risk for elektrisk stot) och lat
auktoriserad serviceverkstad/elektriker
omgaende byta ut sladden om skador
upptacks.

= Kontrollera hdgtrycksslangen sa att den
inte ar skadad (risk for brott).
Byt omedelbart ut skadad hogtrycks-
slang.

= Kontrollera om apparaten (pumpen) ar
tat
3 droppar vatten per minut ar tillatna
och de kan droppa pa apparatens un-
dersida. Ring auktoriserad serviceverk-
stad vid kraftigare otathet.

Varje vecka

= Kontrollera oljenivan Kontakta kundser-
vice omgaende vid mjolkaktig olja (vat-
ten i oljan).

= Reng0r vattenfilter.

Varje ar eller efter 500 driftstimmar

= Byt olja.

Oljebyte

Hanvisning:

For oliemangd samt typ av olja, se "Teknis-

ka Data".

Skruva ut oljeavtappningsskruven.

Slapp ut oljan i uppsamlingstrag.

Vrid i oljetappningsskruv och drag fast.

Vridmoment 20...25 Nm.

Skruva ur oljepafyliningstappen.

Fyll langsamt pa ny olja; luftblasor mas-

te forsvinna.

Oljenivan maste befinna sig pa mitten

av oljemataren.

Skruva in skruven for pafylining av olja.

Stang maskinhuven.

20 2
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Atgarder vid fel

A FARA

Skaderisk om maskinen startar oavsiktligt
och pa grund av elektrisk stét.

Sténg av aggregatet och dra ut nédtkontak-
ten innan arbete utférs pa aggregatet.

Lat bara den auktoriserade serviceverkstad
kontrollera och reparera elektriska kompo-
nenter.

Vid stérningar som inte finns med i det hér
kapitlet ska en auktoriserad serviceverk-
stad uppsbkas vid tveksamheter och vid ut-
trycklig uppmaning.

Apparaten arbetar inte

Endast for apparater med hallare for
handsprutpistol: Tryck inte ner hallaren.
Kontrollera om anslutningssladden ar
skadad.

Kontrollera natspanning.

Kontakta auktoriserad serviceverkstad
vid elektrisk defekt.

Aggregatet ger inget tryck
Stalla in tryck- och mangdregleringen
till MAX.

Kontrollera munstyckesstorlek, monte-
ra ratt munstycke.

Rengér munstycke.

Byt ut munstycke.

Lufta aggregatet (se "lIbruktagning").
Kontrollera vattenflédet till pumpen
(Tekniska Data).

Rengor vattenfilter.

Kontrollera alla matarledningar till pum-
pen.

Uppso6k auktoriserad serviceverkstad
vid behov.

L2 2 R 7

L L K T

Pump ej tat
3 droppar vatten per minut ar tillatna och de
kan droppa pa apparatens undersida. Ring
auktoriserad serviceverkstad vid kraftigare
otathet.
=> Lat auktoriserad serviceverkstad kon-
trollera aggregatet vid storre otathet.
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Pumpen knackar

= Reng0r vattenfilter.

=> Kontrollera om sugledningarna for vat-
ten ar otata.

= Lufta aggregatet (se "Ibruktagning").

= Uppsok auktoriserad serviceverkstad
vid behov.

Vattenflode pa termoventilen

Denna funktion ar ingen stérning. Om ap-
paraten blir fér varm under cirkulationsdrift
O6ppnas termoventilen sa att kallt vatten kan
stromma efter.

Vattenflode pa sakerhetsventilen

=>» Staéng av maskinen, vanta en kort
stund, sla pa maskinen.

= Om stdrningen upptrader igen ska ap-
paraten inte anvandas mer. Lat kund-
service kontrollera apparaten.

Reservdelar

— Endast av tillverkaren godkénda tillbe-
hor och reservdelar far anvandas. Origi-
nal-tillbehdr och original-reservdelar
garanterar att apparaten kan anvandas
sakert och utan storning.

— I slutet av bruksanvisningen finns ett ur-
val av de reservdelar som oftast be-
hévs.

— Ytterligare information om reservdelar
hittas under service pa www.kaer-
cher.com.

| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under forutséattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som géaller garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstallet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.

EU-forsakran om

overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i &andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-

laggande sakerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna 6verensstdmmelse-
forklaring ogiltig.

Produkt:
Typ:

Hogtryckstvatt
1.367-xxx

Tillampliga EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2000/14/EG

2011/65/EU

Tillampade harmoniserade normer

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3—-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 50581

Tillampad metod for 6verensstammel-
seviardering
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

HD 7/11-4
Upmatt: 87
Garanterad: 90
HD 7/16-4
Upmatt: 87
Garanterad: 90
HD 9/18-4
Upmatt: 84
Garanterad: 87

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran féretagsledningen.

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2015/08/01
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Tekniska data

Typ ‘HD 7/11-4HD 7/16-4/HD 9/18-4/HD 9/18-4
Néatfoérsorjning
Spanning \Y 220-240 380415 380-480
Stromart Hz 1~50 3~50 3~60
Anslutningseffekt kW 3,3 4,3 5,9 6,9
Sakring (trog, typ C) A 13 16
Maximalt tillaten natimpedans Ohm 0,365 -
Skydd - IPX5
Forlangningssladd 30 m mm? 25
Vattenanslutning
Inmatningstemperatur (max.) °C 60
Inmatningsmangd (min.) I/t (I/min) 1000 (16,67) 1200 (20)
Sughdjd ur 6ppen behallare (20 °C) |m 0,5
Inmatningsstryck (max.) MPa 1,0 (10)

(bar)
Prestanda
Arbetstryck MPa 7-11 (70—|7-16 (70-| 7-18 (70-180)

(bar) 110) 160)
Max. driftévertryck MPa 15 (150) 25 (250)

(bar)
Storlek munstycke - 050 040 050 | 055
Matningsmangd I/t (I/min) | 520-700 | 400-700 | 450-900 (7,5-15)

(8,7- (6,7-
11,7) 11,7)
Handsprutans rekylkraft (max.) N 29 35 48 ‘ 53
Berdknade varden enligt EN 60335-2-79
Hand-Arm Vibrationsvarde m/s? <2,5 2,7
Oséakerhet K m/s? 0,6 0,8
Ljudtrycksniva L, dB(A) 74 | 87 | &4 78
Osékerhet K, dB(A) 3
Ljudteffektsniva Ly, + Osakerhet K,/ dB(A) % | 9% | @87 93
Drivmedel
Oljemangd I 0,4
Oljesorter -- 15W40
Matt och vikt
Léngd mm 640 | 780 | 640
Bredd mm 360
Hojd mm 500
Vikt, driftklar med tillbehor kg 50,5 ‘ 56,5 ‘ 55,2 61,2
SV -10

57




58

A Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM

Bawlero npubopa npoynTante
3Ty OpUrMHanbHY MHCTPYKLUMIO MO 3KCMy-
aTaumu, nocne 3Toro AenCTBYMTE COOTBET-
CTBEHHO W COXpaHWTe ee Ans AanbHenLe-
ro Nonb30BaHUS UNN Ans CrneayoLlero
Bnagenbua.

OrnaBneHue

AnemeHTbI Npubopa . ... . ... RU 1
YkazaHus no TexHuke 6esona-

CHOCTM. . oo e e e RU 1
Wcnonb3oBaHre No Ha3Have-

HUKO . .ot RU 5
3awuTHble yCTponcTBa. . . . . . RU 5
3awuTa okpyxawuen cpeabl . RU 6
Mepen Havanom paboTsl. . . . . RU 6
Hauvano pa6otbl ........... RU 7
YnpaBneHue .............. RU 7
TpaHcnopTupoBKa. . .. ... ... RU 9
XpaHeHue .. .............. RU 9
Yxoa v TexHudeckoe obcnyxu-

BaAHUE . ... .....oiiuennnn. RU 9
YcTtpaHeHue HencnpasHocten. RU 10
3anacHble YacTu. . .. ....... RU 11
M@apaHTMa. ................ RU 11
3aaeneHue o coorBetcTBumM EU RU 12
TexHuyeckue gaHHble . . . . . .. RU 13

AnemeHTbI NpUGopa

PasBepHuTe, NoXanymncTa, cHadana crpa-
HULbI C pUCYHKaMM

PucyHok Kl

BkntovaTenb annaparta

MopkntoveHne BogocHabxeHns
CeTeBoWi LUHYpP CO LUTENCESbHOM BUIKOW
OepxxaTtenb Anst py4yHOro nucroneTa-
pacnbinuTens (ocHaleHne 3aBucuT oT
MOLEenun YyCTPONCTBa)

TemoknanaH

MpenoxpaHUTenbHbIN KnanaH
CoennHeHve BbICOKOrO AaBrneHns
PerynupoBka gaBneHus n konuyectea
Pe3bboBas npobka Ansi cnvea macna
10 Ykasatenb ypoBHS Macna

11 MpobGka MacnoHanMBHOro OTBEPCTUS
12 bunbTp 4N OYUCTKM BOAbI

13 Pe3bboBoe coeanHeHue Ans Hacagok
14 Hacapgka

A WON =

© oo ~NO O,

15 CrtpyiHas Tpybka

16 Py4HoOn nucToneT-pacnbinuTens

17 Peblyar py4Horo nucroneta-pacnblnMTens
18 lNpepoxpaHuTens cnycka

19 LUnaHr BbICOKOro AaBreHus

20 MopcTtaBka Ans kabens/wnadra

YKa3aHusA no TexHuke

6e3onacHoCTH

— [epen BBOgOM annapaTta B 3Kcnyara-
LMo criegyeT 03HAaKOMUTBLCS C PYKO-
BOACTBOM MO 3KcnnyaTtauum aaHHoOro
annapaTta u, B 0cobeHHocTu, obpatutb
BHUMaHMWE Ha yKa3aHUsi Mo TEXHUKE
©6e3onacHocTu.

— [MpepynpeanTensHble N yka3aTenbHble
Tabnuyku, NpUKpenneHHble K npubopy,
coaepxaT BaXxHyH nHdopmauumio, He-
obxoammyto anst 6esonacHom akcnnya-
Taumu npmbdopa.

— Hapsgy c ykasaHusmu no TexHuke 6es-
OMacHOCTU, coaepXaLluMncst B pyKo-
BOACTBE MO 3KcnyaTaumm, Heobxoam-
MO TaKkkKe cobnogaTtb o0Lme nonoxe-
HUA 3aKoHOA4aTe NbCTBa NO TEXHUKE
6e30nacHOCTU 1 NpeaoTBpaLLEeHNIo He-
CYaCTHbIX CryYyaeB.

CumBonbl B pykoBoACTBe no
Kcnnyatauyunmn

A OINACHOCTb

YkasaHue omHocumesbHo Herocpedcm-
8EHHO epo3sAwel ornacHocmu, Komopasi
pusoduUM K msikesibIM y8eyubsiM Usiu K
cmepmu.

AN TMPEOYNPEXOEHUE

YkasaHue omHocumesibHO 803MOXHOU Mo-
MmeHyuanbHo onacHou cumyayuu, Komo-
pasi Moxxem rpusecmu K msixesibiM yee-
YbSIM UU K cMepmul.

&N OCTOPOXHO

YkasaHue Ha nomeHyuanbHO OfMacHy cu-
myauuro, Komopasi Moxem npusecmu K
M071y4eHUI0 SieeKUX Mmpasm.

BHUMAHUE

YkasaHue omHocumesibHoO 803MOXHOU 10-
meHyuanbHo onacHol cumyayuu, Komo-
pasi MoXxem roesniedyb MamepuasbHbil
ywepb.
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CumBoOnbI Ha annapare

m CTpyw nopg BbICOKMM Hanopom
mAma npuv HeHagnexatlem nosib3oBa-
reet)  HUKM MOTYT BbITh OnacHbIMU.
CTpyto HENb3si HaNpaBnsTb Ha NOAEN, Xu-
BOTHbIX, paboTaloLlee anekTpuyeckoe
o6opyoBaHNe Unmn Ha camo YCTPOMCTBO.
CornacHo gencTsyoLwmM npea-
nMcaHusM YCTPOMCTBO HUKOraa
He JOJDKHO 3KCnnyaTupoBaTbCs B
NUTHLEBON BOAOMNPOBOLHOM CETU
6e3 cucremHoro otaenutens. Cnegyet uc-
nonb3oBaTb COOTBETCTBYIOLLMIA CUCTEM-
HbI cenapaTop dumpmbl Karcher nnu anb-
TepHaTMBHbIN CUCTEMHBIN cenapaTop, Co-
otBeTcTBytowmi EN 12729 tun BA.
Bopaa, npoleawasn yepes CUCTEMHbIN ce-
naparop, cuMTaeTcsl HenpurogHon Ans nu-
ThbS.
MoBepxHocTn Nnpnbopa Harpesa-
& I0TCSA Y MOTYT CMYXWUTb UCTOYHU-
Kamu BO3ropaHus.
OnacHOCTb Nopa)eHNsi TOKOM.
A Kopnyc gomkeH oTKpbiBaTbCS
TOMbKO cneunanucTaMu-aneKkTpu-

KamMw.

MopkntoyeHue K UCTOYHUKY TOKa

— HanpsxeHue, ykazaHHoe 8 3a800cKoU
mabnuyke, 00/IKHO COOMBEMCMmeo-
8amb HarpsXKeHUK UCMOYHUKa MOoKa.

— MuHumanbHas 3awjuma po3emku (cm.
8 pasdene "TexHu4yeckue OaHHbIe").

— Knacc sawumsi | —Ycmpoticmea 0ormx-
HbI MOOKIKYamMbCs1 MOJILKO K UCMOY-
HUKaM mokKa, 3a3eM/1eHHbIM Hadnexa-
wum obpasom.

— PekomeHOyemcs nooknovampe 0aHHOe
ycmpoulcmaeo morsibKO K LumercesibHou
posemke, umerowiel 3aWumHbIl 8bi-
Krroyamerib, paccyumanHbll Ha asa-
puliHbil mok 30 MA.

— Heobxodumo ucnons3oeams Kabesnb
cemesgoeo numaHusi, PeKOMeHO008aH-
HbIU Uu32omosumernem rpubopa, 3mo
mak>e OmHOCUMCS U K 3aMeHe Kabe-
9. Homep 0nsi 3aka3a u murn cM. pyKo-
800cmeo 110 aKcrTyamayuu.
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lNeped Hayanom pabomsi ¢ npubopom
nposepsimb cemegoli WHyp U wmerl-
CeJIbHYI0 8UJIKY Ha Hanu4ue rnospexoe-
Hul. lNospexdeHHbIl cemeagoll WHYpP
domkeH 6bimb He3amMadIumersibHO 3a-
MEHEH YrofTHOMOYeHHOU cyx6ol cep-
8UCHO20 0bcnyxxusaHusi/cneyuarnu-
CMOM-371EKMPUKOM.

[Npubop MOXXHO NMOOKIYaMb MOJIbKO K
3r1eMeHmy 31eKmponoOKTIOHYEeHUS, UcC-
MOJTHEHHOMY 3/1€KIMPOMOHMEPOM 8 CO-
omeemcmeuu ¢ Hopmamu IEC 60364-
1.

lpoueccel sknoYeHuUs1 co3darom Kpam-
Kue nadeHusi HarnpsiKeHUsl.

B crnyqae HeucripagHocmel 3rekmpo-
cemu 803MOXHbI nomMexu 8 pabome
Opyaux npubopos.

Hukozda He npukacambCsi K wmer-
ceribHoU 8UIIKe 8/1aXHbIMU pyKamu.
Heobxodumo criedums 3a mem, Ymobbi
cemesol WHyp u yonuHumenu He
6b1r1u nospex0eHb! nymem nepeesoda
yepes HUX, c0asnueaHusi, pacmsikeHusi
u m.n. 3awumume kabenb om nepe-
epesa, 8o30elicmeusi Macsia usnu rno-
8pexx0eHUs1 ocmpbiMu rpedmemamul.
YonuHumens 0o/mxeH umems ceyeHue,
yKa3aHHoe 8 pyKogoOcmee o 3KCrya-
mauyuu u 6bimb 6pbI3203auUULEHHbIM.
CoeduHeHue He Q0IMKHO Haxodumcs 8
soole.

Cemeesas surika u coeQuHumesribHbIl
anemeHm yonuHumernsi Oo/mKHbl 6bimb
2epMemuyHbIMU U He Haxo0UmbCsl 8
800e. CoeOuHUMesbHbIU 35IeMEHM 8
OanbHeliuwem He OO/mKeH KacambCs r10-
na. PekomeHOyemcs ucrosnb3o8amsb
kabernbHble bapabaHbl, KOmopbie
obecrieqyusarom pa3melieHuUe PO3emoK
He MeHee, Yem 8 60 MM om riona.
Henodxodsauwue anekmpuveckue yonu-
Humenu moeym rpedcmaessnisims ona-
cHocmb. BHe nomeuweHul crniedyem uc-
ro1b308ambk MOJILKO O0MYU,EHHbIE
0151 ucrnonb308aHuUs U coomeemcm-
B8EHHO MapKupo8aHHbIe 3reKmpuye-
CKue yonuHumesnu ¢ docmamoyYHbIM
rornepeyYHbIM cedeHUeM rnpoeooa.

59



60

Kabenb cemegoao numaHusi peayrnsp-
HO OCMampusamb Ha Hanuyue rnospe-
XXOeHull. maKux, KaK, Harpumep, obpa-
308aHUe MPEUWUH Unu cmapeHue.
Ecrnu obHapy»xeHbl nospexoeHus, He-
06Xx00UMO 3aMeHUMb JIUHUI reped
OasnibHelwuM MPUMEHEHUEM.

lpu 3ameHe coedQuHUMEbHbIX 3r1e-
MeHMOo8 Ha cemesoM WHype usnu yonu-
Humene GomkHa obecriequgamscs
bpbi3zo3awuma u MexaHu4yeckasi rnpo-
YHOCMb.

He paspewaemcs yucmums pubop u3
80051HO20 WinaHaa unu cmpyel 800bI
o0 ebicokuMm dasrieHueM (ornacHocme
KOpOmMKo20 3aMbiKaHusi U Opyaux ro-
gpexoeHul).

He paspewaemcs akcrinyamayus npu-
6opa npu memnepamype Huxe 0 °C.

MoaknoyeHne BoaocHabxeHus

Yumume mpebogaHusi uUHCmpyKyut
Baweezo npednpusamusi 000cHabxxe-
HuUs.

Pe3b608ble coeduHeHUs 8cex coedu-
HUMerbHbIX WiaHa08 00/MKHbI 6bImb
2epMeMUYHbIMU.

LLInaHe 8bicOK020 OasnieHusi He QOJIKeH
6bimb nospexoeH. [NogpexxdeHHbIl
winaHe 8bIcoKo2o OasrieHusi Heobxoou-
MO HemeOneHHO 3amMeHuUms. Pa3pelwa-
emcsi UCrosib308aHUe MOJIbKO WilaH-
208 U coeduHeHul, peKoMeHO08aHHbIX
u3zomosumersnem. Homep 05 3aka3a
CM. pyKogoOCcmeo 10 aKcryamayuu.

Ucnonb3oBaHue

lNeped Hayvanom pabomsi criedyem
nposepums Hadnexaujee cocmosiHue
npubopa u paboyux npucrnocobneHud,
a makxe ux coomeemcmeaue mpebo-
eaHusIM 6e3onacHocmu.
Okcnnyamayus npubopa 3anpewaem-
Cs1 8 CrlyYae noepexx0eHusi cemegozo
WHypa unu saxHblx Yacmet npubopa,
Harnpumep, npedoxpaHumernel, ebICo-
KOHaropHbIX WilaH208, PyYHbIX NUCMOo-
niemos-pacnbinumerned.

BcacbieaHue npubopom xudkocmed,
codepxkaujux pacmeopumeru, a mak-
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)Ke Hepa3basrieHHbIX KUCIiom unu pac-
meopumenel He donyckaemcs! K ma-
KUuM seujecmeam OMHOCSIMCS, Harnpu-
mep, 6eH3UH, pacmeopumersiu Kpacok u
ma3ym. Obpa3syrouulicss U3 makux ee-
wecms mymaH /1€2K080C/1aMeHsIeEM,
83pbigoornaceH u sdosum. He ucrnons-
308amb auyemoH, Hepa3bassieHHble Ku-
CrI0mbI U pacmeopumeriu, mak Kak OHU
pa3spywarom mamepuaribl, U3 KOmopbIX
u3zomoersieH npubop.

lNpu ucnone3oeaHuu ycmpolcmea 8
oracHbIX 30Hax (Harpumep, Ha agmo-
3arnpasoyHbIX cmaHyusix) criedyem co-
600ambs coomeemcemeytowjue rpasu-
nla mexHuku bezonacHocmu. OKcrinya-
mauyusi ycmpoticmea 80 83pbigoora-
CHbIX 30Hax 3anpeuwaemcs.

lMpubop Heobxodumo pa3mewams Ha
POBHOM, yCmOU4YU8OM OCHO8aHUU.
Ecnu yposeHb 38yka coanacHo ceede-
HUsIM 8 pykosodcmee 10 3Kcrlyama-
yuu (mexHu4eckum OaHHbIM) Npesbi-
waem 80 0b(A), mo npu pabome ¢
ycmpouticmeom criedyem Hocums cped-
cmea 3awumsl 0Op2aHos Criyxa.

Bce mokonpogodsujue anemeHmsi 8
paboyell 30He 00smKHbI 6bimb 3aujuLe-
HbI om ronadaHusi cmpyu 800bl.

Bo spemsi pabombi He pa3pewaemcs
6110KUpoBKa pbi4aza py4HO20 fucmo-
Jniema-pacnbinumerns.

Ana sawumsl om pasnemarouuxcs
6pbi3208 800bI U 2ps3u credyem Ho-
CUmMb COOMBEMCMEBYWYI0 3auum-
Hyto 00eXX0y U 3aliUMmHbI€ OYKU.
Haxodswasicsi nod ebiCOKUM OasrieHu-
eM cmpysi 600kl MOXem rnpu Herpa-
8U/IBLHOM UCMO/b308aHUU rpedcmas-
JIImb oracHocmb. 3anpewaemcs Ha-
npaensime cmpyto 800bI Ha ftoded, Xu-
BOMHbIX, BKITIOYEHHOE 3/1eKMPUYECKoe
obopydosaHue unu Ha cam 8bICOKOHa-
ropHbIU MorowUd annapam.

He paspewaemcsi makxe Hanpasisime
cmpytro 800bI Ha Opyaux usnu cebs ons
qyucmku 00ex0b! unu obysu.
A8momMoburbHbIe MOKPbIWKU/HUNENU
MOKpbIWeK criedyem Mblmb MOJbKO C
MUHUMaIibHO20 paccmosiHUs OfpPbICKU-
e8aHusi 8 30 cm. B npomusHOM criydae



MOXHO roepedums agmomMoOUITbHYO
MOKPbIWKY/HUNens cmpyel 8bICOKO20
OaeneHusi. [lepabiM rpusHaKkom rnospe-
XKOeHus si.erisemcs usMeHeHue ygema
wuHbl. lNospexdeHHbIe agmomoburib-
Hble MOKPbIWKU A8J14H0Mmcs UCMOYHU-
KOM oracHocmu.

Henb3s onpsickueams acbecmocodep-
Xawue u Opyeue Mmamepuarsbl, codep-
JKawjuecs onacHble O 300p0o8bsi ge-
wecmea.

lNpu ucronb3o08aHUU KOPOMKUX CmMpyU-
HbIX mpy6OK MOXem 803HUKHYMb ona-
CHOCMb MoJ1y4eHuUs mpaem, rnoCKOJ1bKY
pyKa Moxem ciy4yalHo ecmynumeb 8
KOHmMakm co cmpyel 8bIcOK020 Oasre-
Husi. B cniyqae npumeHeHusi cmpyUtHoU
mpy6ku, driuHa kKomopoU cocmasrsem
meHee 75 cm, ucrionb3o8aHue ¢hopcyH-
KU moyey4yHoU cmpyu unu pomopHoU
¢hopcyHKU He pa3pewiaemcs.

lNeped nposedeHuem o4uUCMKU HEOb-
X00UMO OUeHUMb cmereHb pucka rno-
8pexx0eHus1 o4uwaemMol rnogepxHocmu
¢ yesnbio onpedesnieHusi mpebosaHull
mexHuUKu 6e3onacHocmu U oxpaHb|
mpyda. Crnedyem rnpuHams Heobxodu-
Mbie 3aUuUMmHbIe Mepbl.

Hamb ocmbimb winaHzam, pabomaro-
wum 8 pexxume eopsideti 800bi 1UbO
8peMeHHO repesecmu rpubop 8 pe-
XXum pabomsi ¢ xor100HOU 8000U.

Bo epewms npodomkumernbHbIX nepe-
pbl8o8 8 aKcrnyamayuu criedyem 8bl-
Krnroyums rnpubop ¢ NoMowbio 2r1agHo-
20 8biKoYamernisi / 8biKoYamernsi
npubopa unu omcoeduUHUMb €20 om
anekmpocemu.

Akcnnyartauus

O6cnyxusarowee nuyo obsi3aHo uc-
rnosib3o8ame npubop 8 coomeemcm-
8uu ¢ HazHayeHueM. Obcnyxusarouee
IUYO GOIMKHA y4Umbigeamsb MeCMHbIe
ocobeHHocmu u npu pabome ¢ npubo-
pom criedums 3a mpembsuMuU nuuamu,
Haxoodsuwumucs nobausocmu, ocobeH-
HO 0embMuU.

Banpewaemcsi ocmasnsimb 6e3 npu-
cmompa ycmpoticmao ¢ pabomarouum
dgusamernem.

— Pabomams ¢ ycmpolcmeom paspewia-
emcs UCKIYUmMeribHO fluyam, Komo-
pble NPOWIU UHCMPYKMaX o 3KCry-
amauuu unu nodmeepousiu C80K Kea-
nughukayuro o obenyxueaHuro U Ha
KOMOPbIX 803/T0KEHO UCMO/Ib308aHUE
npubopa. Skcrnyamayusi ycmpoucm-
8a 0embMU UIU HECOBEPLIEHHONeMHU-
Mu 3anpeuwjaemcs.

—  Omu npubopsl! He npedHa3Ha4yeHbl Orist
UCronbL308aHUs MOObMU C O2paHUYeH-
HbIMU ¢bU3U4E€CKUMU, CeHCOPHBIMU UITU
YMCMBEHHbIMU CIIOCOBHOCMSIMUL.

— Okcnnyamauusi npubopa dembmu unu
nuyamu, He npowedwUMU UHCMPYK-
max, 3anpeuwaemcs.

— He ucnonb3osamse npubop, kozda 8
30He delicmeusi Haxodsimcs Opyaue
odu, ecriu OHU He HOCSIM 3auUMmHyto
00exay.

— Heobxodumo criedums 3a 0embmu,
4mobbi OHU He ueparu ¢ npubopom.

— Pabomams ¢ ycmpoticmeom criedyem
gcea0a mMoIbKO 8 COOMBemcmayuwux
3auWUmHbIX pykasuyax.

— W3-3a cmpyu 800k, 8bixodsuwed u3
cmpytiHoi mpy6ku, 803HUKaem cuna
omdayu. M3-3a pacronoxeHHoU nod
yarnom cmpyuHot mpy6ku curna delicm-
8yem 8Hu3. Heobxodumo xopowo
ydepxueamb rucmosem u cmpyuHyr
mpyo6Ky.

— [pu ucronb308aHuUU ycmaHOBIEeHHbIX
rnod yernom pacnblinumenel cuna om-
0ayu u Kpy4yeHuUs MO2ym MEHSIMbCS.

TpaHcnopTupoBKa

lMpu mpaHcriopmupoeke npubopa Momop
HeobxoduMo ocmaHo8uUMb U HA0EXHO 3a-
Kpenumsb npubop.

TexHuyeckoe obcnyxuBaHue

— [leped nposedeHuem o4yucmku U pe-
MOHmMa ycmpolicmea unu 3ameHol Oe-
maneul ycmpolcmeo criedyem 8biKIIo-
qumb. B ycmpolicmeax, pabomarouwjux
om cemu, criedyem 8bIHymMb U3 Po3em-
Ku cemeasol WwmeKepHbIU pasbem.

— [leped nposedeHuem nobbix pabom ¢
ycmpoticmeom u obopydogaHUeM He-
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06x00umo cbpocumsb dasrieHue 8 cu-
cmeme 8bICOKO20 0asrieHUs.

— [lposedeHuem peMOHMHbIX pabom
paspelwaemcsi 3aHUMambCsl MOJIbKO
asmopu308aHHbIM CEPBUCHBIM UEH-
mpam, unu cneyuanucmamu 8 3mou
cgepe, KOmopbie 03HaKOMIIeHbI C CO-
omeemcmeyruumu npednucaHusimu
npasun mexHuku 6eszonacHocmu.

— HecmauuoHapHsbie npubopsl, ucrosnb3ye-
Mble 8 MPOMbIWMEHHOCMU, OOIIKHbI
6bimb rposepeHbl Ha npedmem besona-
cHocmu 8 coomeemcemeuu ¢ 0elicmeyro-
WuMU MecmsbiMu npednucaHusamu (Ha-
npumep, 8 NepmaHuu: VDE 0701).

MpuHagneXXHOCTH 1 3anacHble
aetanu

— Bo usbexaHue onacHocmu, peMoHm u
ycmaHOo8Ky 3arnacHbix demarnel 00/mK-
Hbl 8bIMOJIHSIMb MOJILKO agMmopu3supo-
BaHHbIE CEPBUCHbLIE UEHMPbI.

— Paspewaemcs ucrnosnb308amp UCKJIHO-
YyumernbHO me rpuHadnexHocmu u 3a-
nacHble demaru, Ucrosb308aHUe Ko-
mopsbix 661510 0006peHo uszomosume-
niem. Vcrionb3oeaHue opuauHabHbIX
npuHadnexxHocmeu U opuauHalibHbIX
3anacHbIx demarnel eapaHmupyem
Bawm HadexHyro pabomy npubopa.

Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuto

Mcnonb3oBaTb UCKMOUNUTENBHO OAHHbIN

annapart BbICOKOro AaBreHust

—  ONS OYUCTKM CTpyen BbICOKOro AaBre-
HUst 1 6e3 NCnonb3oBaHUSA MOKLLETO
cpeacTtea (Hanpumep, YmcTka daca-
0B, Teppac, cagoBoro obopyaoBaHus,
TPaHCNOPTHLIX CPEACTB M NOA0BHbLIX
npegmeToB).

[nsa ycTonumnBbIX 3arpsi3HEHUN Mbl peKo-

MeHZyeM B KayeCcTBe AOMNOMHUTENBHOro

obopynoBaHusa Ncnonb3oBaTh pesy Ans

rpsiau.

Tpeb6oBaHuUA K Ka4yecTBY BoAbl:

BHUMAHWE

B ka4ecmee cpedbl 8bICOKO20 0asrneHus

MOXHO UCMO/1b308aMmb MOJIbKO YUCMYIO

800y. 3azpsisHeHuUs npueodsim K npexoes-
peMeHHOMY U3Hocy ycmpoticmea uniu om-
JIOXKeHUIo 8 Hem ocadka.

Ecnu npumeHsiemcsi 6oda nosmopHo2o Uc-
M10/1b308aHUSI, MO HeJlb351 8bIXOOUMb 3a

cneayfou.(ue epPaHuU4Hble 3Ha4YeHus.

3HaueHune pH 6,5...9,5
anekTpuyeckasi Nposoan- |nNpoBoau-
MOCTb * MOCTb CBEXEW
Boabl + 120
MKCurm/cm
ocaxgaemble BellecTtsa ** |< 0,5 mg/l
dunbTpyemble BewectBa |< 50 mg/l
yrnesogopoabl <20 mg/l
xnopwug < 300 mg/l
cynbaThbl <240 mgl/l
Kanbuumn <200 mgl/l
O06uas XecTkoCTb <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
xeneso <0,5mg/l
MapraHel, < 0,05 mg/l
Meab <2 mgl/l
aKTUBHbIN XNop < 0,3 mg/l
6e3 HeNpUATHLIX 3anaxoB
* Bcero makcumym 2000 mkCurm/cm
** O6bem nNpobbl 1 1, Bpemsi ocaxaeHust
30 MUH.
*** abpasnBHbIX MaTepuanoB HET

3awmTHbIE YyCTPOUCTBA

3awuTHble NpucnocobneHns npegHasHa-
YeHbl ANA 3aWwnThbl onepatopa. Ux oTtknto-
yeHue, a Takke paboTa B 06xoa nx pyH-
KUMIA He JonyckatoTcs.

MpegoxpaHuTenb cnycka

MNpepoxpaHuTens CnycKa Ha py4YHOM nu-
cToneTe-pacnbinuTene 3awuaeT oT He-
NPON3BOJIbHOIO BKIMKOYEeHNA rlpV|60pa.

MepenyckHoW knanaH

— [pu cokpalleHun obbema Boabl Npu
NMOMOLLM perynaTopa gasneHns/obbe-
Ma OTKpbIBaeTCsi MepenyCckHOW knanaH
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M YacTb BOAbl BO3BpaLLaeTcs Hasaj K
BCacCblBaloLLEN CTOPOHE Hacoca.

— Ecnwn 3akpbiTh py4HOl nuctoneT-pac-
NbINUTENb, OTKPOETCS NEPENYCKHON
KrnanaH u Bcs BoAa BEpPHETCSH K BCachbl-
BaloLLIeN CTOPOHE Hacoca.

MepenyckHOM KNnanaH HaCTPOEH 1 OMNJIOM-

GupoBaH Ha 3aBofe. Hactpoiika ocy-

LLIeCTBMSETCS TONBLKO CEPBUCHOM CMYXO0.

MpegoxpaHUTEnbHbIA KNanaH

MpenoxpaHuTenbHBINA KnanaH OTKpbIBaeT-
Cs1 B ClyYae HeMCnpaBHOCTM NepenyCckHOro
Knanawa.

MpenoxpaHnTENbHbIN KnamnaH HaCTPOEH U
onnombupoBaH Ha 3aBoae. HacTpoiika ocy-
LLEECTBISIETCS TONMbKO CEPBUCHON Cry6oM.

Tepmoperynupyrowmm knanax
Tepmoperynupyowmii knanaH 3awumiuiaet

BbICOKOHAMOPHbIN Hacoc OT Hegonyctmmo-
ro Harpesa B pexXunme UMpKynauun.

3awmTa oKpyxaroweun cpeabl

vy, YNakoBOYHble MaTepuarbl NPpUrogHol
%69 4N BTOpnYHom 06paboTku. Moatomy
He BblOpacbiBaiTe ynakoBKy BMecTe C A0-
MaLlHUMK OTXO4aMW, a cAanTe ee B OOWH
13 NYHKTOB Nprema BTOPUYHOTO CbIPbSi.

Crapble npubopbl cogepxart LeHHbIe
nepepabaTbiBaeMble MaTepuansl, Nog-
nexatyve nepegaye B NyHKTbl NPUEMKM
BTOPUYHOTO Cbipbs. BaTtapeun n akkymynsro-
pbl coAepxart BeLLecTBa, KOTOpble He AOITK-
Hbl MONAacTb B OKpyXatoLLyto cpedy. [oxa-
nymncTa, yTunusupyinTe ctapblie npubopsbl n
aKKyMynaTopbl Yepes COOTBETCTBYIOLLNE CU-
CTeMbl MPUEMKM OTXOA0B.
MHCTpyKUMM NO NPUMEHEHNIO KOMMNO-
HeHTOB (REACH)
AKTyanbHble CBEAEHNS O KOMMOHEHTax
npvBeAeHbl Ha Beb-yane no cnegyowemy
agpecy:
www.kaercher.com/REACH

Mepen Hayanom paboTbl

PacnakoBbiBaHue

— [pw pacnakoBke NpoBepUTb NepeyeHb
COAEPXMMOro YNaKoBKM.

— [Mpu noBpexaeHnsx, NONy4YeHHbIX BO
BpeMs TPaHCMopPTUPOBKU, HEMEANEeHHO
CBAXUTECb C NpoaaBLOM.

lMpoBepuTb ypoBEHbL Macna

= YpoBeHb Macna A0SKeH OXOANTb 40
cepeaunHbl ykasaTend.

AKTMBUPOBaTb BEHTUNSALMUIO
pesepByapa Ans macna

=> BbIBUHTUTL 3anNOpHbIN BUHT.

=> 3akpyTuTb NpunarawLwnncs 3anmBHom
BVHT Ana Macna.

=>» 3akpowiTe KpbILKy npubopa.

YcTaHoBKa NpuUHagneXxHocTen

CoeauHWTb CTPYIHYHO TPYOKY C pyYHbIM

NMCTONEeTOM-pacnbInMTENeM.

=> YCTaHOBUTbL HacafKy Ha CTPYMHYIO
TpybKy npv nomoLuym pe3bboBoro coe-
OVHeHus.

=> [pMBUHTUTBL LUNAHT BbICOKOrO AaBrie-
HMS K NUCTONETY-pacnbinuTerio.

=> [MpOYHO 3aTAHYTb LUMaHT BbICOKOrO

[aBneHns K COeAUHEHNIO BbICOKOTO

OaBneHus.

YcTtaHOBUTb NoAcTaBKy Ans
kabens/wnaHra

=> [lpn He06XOAUMOCTUN YCTAHOBUTL NpPU-
naratoLytocs noacTaeky Anst kabens/
LUMaHra Ha CTeHy.

unm

PucyHok

=> YcTaHoBUTb NpunaratoLLyocs noa-
CTaBKy Ans kabens/wnaHra ¢ HKHeN
CTOPOHbI YCTPONCTBA.

v
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3akpenuTb fAepxaTtenb Ans py4Horo
nucToneTa-pacnbinuTens

Yka3aHue:

He Bce mogenu yctpoiictea o6opyaoBaHbl
AepxaTtenem Ans py4Horo nicroneTta-pac-
nbinMTens.

PucyHok HA

=> 3akpenuTb Aepxartensb.

Hauano pa6otbl

AnekTpuyeckoe nogcoeguHeHue

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpasmbi rpu ydape 351eKmpo-
MmoKom.

lpubop crnedyem ekn4amp MOJIbKO 8
cemb nepeMeHHO20 moka.

Ycmpoticmeo K anekmpudeckol cemu 8
o0bs13amenibHOM ropsidke GOMKHO MOOKITHO-
Yambcsl wWmekepom. HepazbemHoe coedu-
HeHue ¢ 351ekmpuYeckoll cembio 3arnpeuje-
Ho. LLimekep cryxxum 011 omcoeOUHeHUSs
om cemu.

Ucnonb3osams yonuHumerns docmamoy-
HO20 Ouamempa (cm. pa3den "TexHu4ve-
cKue OaHHble") U nosIHOCMbI0 pasMamsi-
8amb €20 C KamyLwKu.

MapameTpbl ANst NOAKMOYEHNS yKa3aHbl
Ha 3aBOACKON Tabnuuke n B pasgene "Tex-
HUYEeCKMEe OaHHbie".

HD 7/11-4 Cage:

AN TNMPEQYNPEXOEHUE

lpesbiweHue makcumaabHO A0MycmuMo2o
MO/THO20 COMPOMUBIIEHUSI CeMmu 8 moYKe
371eKMPUYECK020 MOOKIIHYEHUs (CM. pa3dern
"TexHuyeckue 0aHHble") He doryckaemcsl.

B mowm cnyy4ae, ecnu 8am He u3gecmHa eeru-
YUHa rMoJIHo20 COMPOMUBIIEHUSI Cemu 8 Mmoy-
Ke aneKmpu4ecko20 mooKIoYeHusi, obpamu-
mecb 8 3HepeoCHabxarwyr opaaHu3ayuro.

MoaknoyeHne BoaocHabXeHus

MoaBoAa k BogonpoBoAy

CoenacHo delicmeayrouum rnpeo-
rnucaHusiM ycmpolicmeo 3arpe-

waemcs aKkcryamuposams 6e3
cucmemMHo20 pa3denumerns 8
mpy6onposode ¢ numeegoli godol. Ybe-
oumecsh, 4Ymo rMooOKIoYeHue Kk OomMosol

cemu 8odorposoda, K Komopomy nodcoe-

OuHeH MoeYHbIl arnnapam 8bICOKO20 0as-

JIeHUs], OCHaWeHo 0bpamHbIM KriarnaHoM 8

coomeemcmsuu ¢ EN 12729, mun BA.

Boda, npowedwas 4epe3 cucmeMHbIl ce-

napamop, cHyumaemcsi Herpu2o0HoU 0ris

numes.

AN OCTOPOXHO

CucmemHbIl pa3denumers eceeda 00r1-

JKeH HaxoOumbCsi 8 cucmeme 8000CHab-

JKeHus1, He pa3pewaemcsi nooKYyams

€20 HanpsiMyro K ycmpouicmay.

MapameTpbl NOAKMYEHNs yKasaHbl B pas-

nene "TexHn4eckne gaHHble".

= [loacoeanHNTb LWNaHr nogayy Boabl
(MUHUManbHasa gnuHa 7,5 M, MUHK-
ManbHbIn guameTp 3/4") Kk nogknoye-
HUIO BogocHabeHms npubopa (Hanpu-
Mep, K KpaHy).

YkasaHue:

MNoaBoAasALMIA LWINAHT He BXOAUT B KOM-

MNMEKT NOCTaBKM.

= OrTkponTe nogadvy Boabl.

Mopaya BoAbl U3 OTKPLITLIX BOAOEMOB

= [1pMBUHTUTL BCACbIBAIOLLMI LUMAHT K
NPUCOEAMHEHMIO ANS BOAbI.

YkasaHue:

BcacbiBatowwmin WinaHr He BXoauT B 00bemM

MocCTaBKMy.

B cnyyae npuMeHeHWsi BcacbiBatoLLEro

LwnaHra c obpaTHbIM KnanaHom unm dunb-

TPOM LUNAHT JOIKEH ObiTb 3aNoNHEH BOJOWA.

= Ypanutb BO3ayx 13 npubopa:
OTBWHTUTB POPCYHKY.
[atb npubopy nopaboTaTb, Noka BOAa He
HayHeT Teyb 6e3 Ny3bipbKOB BO3AyXa.
[atb npnbopy nopabotaTe 10 c - 3aTemM
BbIKMIOYMTb. MOBTOPUTE NpoLecc He-
CKOIbKO pas.

=> BbIknounTh annapaTt 1 cHoBa NPYBUH-
TUTb POPCYHKY.

YnpaBneHue

A OINACHOCTb

OnacHocmb e3pbisal

He pacnibinsmb 2optrodue Xudkocmu.

lNpu ucnone3oeaHuu ycmpoticmea 8 ona-
CHbIX 30Hax (Hanpumep, Ha asmoa3saripa-
B80YHbIX cmaHuyusix) cnedyem cobodams
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coomeemcmeayroujue rnpasusia mexHuKu

be3onacHocmu.

BHUMAHUE

[suzamenu yucmume MorbKo 8 MECMax ¢

coomeemcmsyroujum macrnoomaoenume-

niem (oxpaHa okpyxarouwjeli cpedsbl).

A OIMACHOCTb

lpodomkumernbHoe ucrnonb308aHUe

ycmpolicmea Moxem rpusecmu K Hapy-

WEeHUSIM KpOBOCHabXXeHUSs 8 pyKax, 8bi3-

8aHHbIM subpayued.

HeBO3MOXHO ykasaTb KOHKpETHOE Bpems

ncnosnb3oBaHWe annaparta, Tak Kak 3To 3a-

BWCUT OT HECKOIbKMX (DaKTOPOB:

— JlnyHas npegpacnonoXeHHOCTb K Nio-
XOMYy KpoBOOGpallleHuto (4acTo 3s16Hy-
Lme nanbLbl, hOpMUKauus nanbLeB).

— Hwuskasa BHelwHAS Temnepatypa. Ans
3aWnThl PyK HOCKUTE TEeNsble NnepyaTku.

— [poyHas xBaTka NpenaTCTBYET KPOBO-
obpalleHuio.

— HenpepsbiBHas paboTa xyxe, 4em pabo-
Ta c nay3amu.

Mpwu perynsipHoM ncnonb3oBaHumn npnbopa

1 NOBTOPHOM MOSIBIIEHUN COOTBETCTBYIO-

LLMX NPU3HaKoB (Hanpumep, hopMukaunm

nanbLeB, 3510HyLLMe NanbLibl) Mbl PEKO-

MeHayeM npontu BpavyebHoe obcrnenoBa-

Hue.

Pexum paboThl BLICOKOro
haBreHus

YcTpouncTBoO C gep-

xartenem gns pyu-

HOro nucroneTa-

pacnbinuTens:

= YcTaHoBUTE Bbl-
KntovaTenb npu-
6opa B nonoxe-
Hue ,I“

= Ecnu cHaTb pyy-
HOV nucTonet-
pacnbinuTens ¢
aepxarens,
YCTPOWCTBO
BKIIIOYAETCH.

= Pa3bnoknpoBatb

YcTpoiucTBo 6e3
pnepxkartens ans
pyy4HOro nucrone-
Ta-pacnbinuTens:
= YcraHoBuTe Bbl-
KnovaTens npu-
©opa B nonoxe-
Hue ,I“.
YcTponcTteo
BKIlIOYAETCS.

npeaoxpaHuTenb

CnycKa " BbITAHYTb pbl4ar py4Horo nu-
cToneTa-pacnbinunTend.

=>» YcraHoBute paboyee AaBrneHne u Ko-
nnyecTBO BOAbI BpalleHnem (beccty-
NeH4aTo) perynsaTopa AaBrieHus U Ko-
nuyectsa (+/-).

MNMepepbIB B paboTe

KpaTkoBpeMeHHbIV nepepbIiB B paboTe

= OTnycTuTb pblyar py4yHoOro nucToneTa-
pacnbinuTens, yCTpONCTBO NepeKrio-
YaeTCs B PEXMM LIMPKyNSaLmm.

=>» CHoBa NOTSAHYTb 3a pblYar py4yHOro nu-
cToneTa-pacnbInUTensi, PEXUM LIMPKY-
nsauun 3aBepLuaeTcs.

OnuTenbHbIN NepepbIB B paboTte

= OTnycTuTb pblyar py4HOro nucroneTa-
pacnbinuTens.

=> [lpuBecTn B gencTeme npegoxpaHu-
Ternb Ccnycka py4YHoro nucroneTa-pac-
NbinuMTens, YTobbl 3aWMTUTb pblyar nu-
cToneTta OT HenpegHaMepeHHoro cpa-
OaTbIBaHNMS.

YcTpoucTBo ¢ gep-|YcTponcTBo Ge3
Xatenem ons pyd- ([gaepxatens gns
HOro NucToneTa- |py4Horo nucrorse-
pacnbinuTens: Ta-pacnbinuTens:
=> [Mogsecutb pyy- | lNepesecTtu ne-
HOW nNucToneT- peknioyartens B
pacnbimTens Ha nonoxexue "0/

aepxatenb. OFF".
Hacoc octaHas- Hacoc octaHag-
nueaeTcs. nueaeTcH.

= CHATb pyyHON  |=» YcTaHoBMUTE Bbl-
nucToneT-pac- Kntovarenbs npu-
neinuTens c Aep-| 6opa B nonoxe-

Xarens. Hue I
Hacoc 3anycka- Hacoc 3anycka-
eTcs. eTcs.

=> PasbnokupoBaTb npegoxpaHnTens
CnycKka 1 BbITAHYTb pblyar py4yHOro nu-
cToneTa-pacnbinuTens.

BbikntoyeHne npubopa

=> YcraHoBuTe BbIKNo4aTens npubopa B
nornoxexue "0".

=> BbITawumre wrencenbHyo BUMKY U3 po-
3eTKN.

=> 3akpbITb Nogadvy Boabl.
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=> HaxaTb pblyar nuctoneTta-pacnbinure-
N4, Noka annapart He ocBo6oauTCs oT
OaBneHus.

= [lpuBecTn B 4ENCTBME NpeoXpaHun-
Tenb Crycka py4yHOro nucrorneTta-pac-
nbIUTEns, YTobbl 3aWNUTUTE pblvar Nu-
cToneTa OT HenpegHaMepeHHoro cpa-
GaTbiBaHMS.

3awuTta oT 3amep3aHuA

BHUMAHUE

Mopo3 paspywaem npubop, ecnu u3 He2o

rnosIHoCcMbIo He ydarneHa 800a.

Mpubop cnegyeT XpaHWTb B 3aLULLEHHOM

OT MOpO3a NOMELLEHNN.

Ecnu xpaHeHue B MecTe, 3aliULLEHHOM

OT MOpO3a, HEBO3MOXHO:

= CnuTb BOAY.

=> [lpokayaTb Yepes annapaTt MMEeHLLNIA-
Csi B TOProsrie aHTugpma.

YkazaHue:

Vicnonb3oBaTb CTaHOaPTHbLIA aHTUdPKU3

Onst aBToMo6uner Ha OCHOBE TMNNKONS.

CobntoganTe MHCTPYKLMKU MO MCNOSNb30Ba-

HWIO aHTUpM3a.

= OctaBbTe NpUbOp BKIOYEHHBIM B Te-
YyeHun He Gonee 1 MUHYTLI JO TEX Nop,
noka Hacoc v TpybonpoBofbl He ono-
POXHATCS.

TpaHcnopTupoBKa

=> [lpun nepeBo3Ke annapaTa B TpaHCNop-
THbIX cpeAcTBax cnegyetT y4nuTbiBaTb
AeNCTByOLME MECTHbIE rocyAapCT-
BE€HHble HOPpMbI, HanpaBJieHHbIe Ha 3a-
LUMTY OT CKONBXEHWS M ONpOKMAbIBa-
HUSA.

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaembl U nogpexoeHus!

O6pamumb 8HUMaHUe Ha eec ycmpolcm-

8a rpu mMpaHcrnopmuposKe.

A& OCTOPOXHO

OnacHocmb mpasmbl U ogpexoeHust!
Obpamums eHUMaHUe Ha eec ycmpoticm-
8a npu xpaHeHuU.

Yxoa v TexHn4Yeckoe
ob6cnyxuBaHuwe

A OINACHOCTb

OnacHocmb nosyyYeHusi mpasmMbl Om Criy-
YaliHO 3aryuweHHO20 anrnapama u 3/1eK-
mpouwloka.

lNeped nposedeHuem obbix pabom o 06-
cry»kusaHur ycmpolcmeo criedyem 8bi-
KITIYUMb U U3871€4b WMErCesbHYy0 8UIKY
u3 po3emku.

YkasaHue:

CTtapoe macno JOmKHO yTUNM3npoBaTbCs
TONbKO B NPEAYCMOTPEHHBIX A1 3TOr0
npueMHbIX nyHkTax. MNoxanyncra, coasan-
Te oTpaboTaHHOE Macno MMeHHO Tam. 3a-
rpsiI3HEHVE OKPYXatoLLen cpefpbl CTapbiM
MacroMm SIBNSIETCS Haka3yeMmbiM.

MHcnekums no TexHuke
6e3onacHocTu/noroBop o
TEeXHU4YeCKOM OOGCny>XKMBaHUU

Bbl Bceraa MoxeTe 4OroBOpUTLCS C BaLLMM

TOProBbIM NPeACcTaBUTENEM O PEryNSPHOM

NpPoBeAEHNN TEXHNYECKOro OCMOTpa WUin

3aKI0YNTb AOTOBOP TEXOOCNYKMBAHMS.

Obpallaritecb kK Ham 3a KOHcynbTaumen!
Mepen kaXxaom aKcnyaraumen

= [lpoBepuTb coeanHUTENbHbIN kabenb
Ha npeagMeT NoBpeXaeHWn (onacHoOCTb
MOpPaXKeHNst TOKOM), MOBPEXAEHHbIN Ka-
6enb gomkeH bbITb HeMeaneHHo 3ame-
HEH YMNOITHOMOYEHHON CEPBUCHOWN
cnyx60in/anekTpukom.

=> [lpoBepuTb LUNaHr BbICOKOrO AaBMEHUS
Ha noBpexgeHns (onacHoCTb Pa3pbl-
Ba).
MoBpexaeHHbIN LUNAHr BbICOKOTO AaB-
NeHVs1 HeMeaNeHHO 3aMeHUTb.

=>» [lpoBepuTb annapaT (Hacoc) Ha repme-
TUYHOCTb.
3 kannu BoAbl B MUHYTY AOMYCTUMbI 1
MOryT NPOCTYNaTh C HWKHEW YacTu an-
napara. Npn 6onee cunbHoOM Herepme-
TUYHOCTM 0BPaTUTLCS B LIEHTP NO
obcnyxunBaHuio.



eXxeHenenbHO

=> [poBepuTb ypoBeHb Macna. MNpu morno-
KOOBPa3HON KOHCUCTEHUMN macna (Bo-
Aa B Macne) HemeAieHHo obpaTuTbes
B CEPBWC N0 06CNYXMNBaHWIO KIINMEHTOB.
= OuncTUTbL BOAAHOM OUNBTP.

ExxerogHo wnu kaxable 500 yacoB
paboTbl

= 3ameHa macna.

3ameHa macna

YkazaHue:

KonuyecTtso v BMA Macna cM. B pasfene

"TexHn4yeckme gaHHble".

= BbIBUHTUTE pe3bboByt0 NPOGKY.

= CnycTuTb Macro B MacnocbopHuK.

= 3aBepHuTE 1 3aTAHUTE pe3bboBYyO
npo6Ky Ans cnuea macrna.
KpyTawmn momeHT 20 - 25 Hm.

= OTBUHTUTL NPOBKY MaCNOHANMBHOIO
OTBEpCTMSI.

= MepneHHo 3anuTb HOBOE Macro; ny-
3bIPbKU BO3yXa OOIMKHbI BbINTY.
YpoBeHb Macna A0mKeH OX0ANUTb A0
cepenvHbl ykasaTensi.

= 3aBUHTUTL 3aNMBHOW BUHT ANA Macna.

= 3akpoviTe KpbILKy npubopa.

YcTpaHeHue HeMcrnpaBHOCTEN

A OINACHOCTb

OnacHocmb nosyyeHus mpasmbsl om Criy-
yallHo 3anyueHHo20 annapama u 35ekK-
mpouwoka.

lNeped nposedeHuem mobbix pabom o 0b-
cryxueaHu ycmpolticmeo criedyem 8bl-
KIo4umseb U u3esiedb wmericesibHyr susikKy
u3 posemku.

Snekmpuyeckue KOHCMPYKMUBHbIE arie-
MeHMbI QOKHbBI MPO8EPSIMBCS MOSbKO
YMOTHOMOYEHHOU cepaucHoOU Criy60U.
lpu nospex0eHusix, He yKa3aHHbIX 8 3MOM
pasderne, 8 criydae COMHeHUSs unu rnpu
yemkoMm yKka3zaHuU obpaujamscsi 8 yrosHoO-
MOYEHHYIO CEPBUCHYIO CIYXOY.

Mpubop He paboTaeT

=> TonbKo Anst YCTPONCTB C AepXXaTenem
A0S pyYHOro nMcToneTa-pacnbinuTens:
He paBuTtb Ha gepxartensb.

=> [poBepuTb CoeanMHNTENBHBIN Kabernb
Ha npegMeT NOBPEeXAEHUN.
MpoBepuTb HanpsixxeHne B CeTU.

Mpy anekTpuYecknx HemcnpaBHOCTAX
obpaTtutechb B CEPBUCHYIO CryXOy.

vV

[daBneHue B npuGope He
yBenuuMBaeTcs

YcTaHoBUTb perynatop AaBneHns/Ko-
nunyecTsa B nonoxexve "MAX".
MpoBepuTb pazmepbl hopcyHkU, ycTa-
HOBWUTb NOAXOAALLYH POPCYHKY.
MpouunctuTb conno.

3aMeHWTb Hacagaky.

Ypanutb Bo3gyx u3 npubopa (cm.
"BBoa B akcnnyataumio").

MpoBepuTb 06BLEM NoAaum Boab! (CM.
pasgen "TexHnyeckme aaHHble").
OuncTutb BOAAHOM UNBLTP.
[MpoBepuTb BCe NOAKMIOYEHHbIE K HACO-
Cy COeaVHEHUS.

Mpu HeobxoanmocTn obpaTuTech B
CEPBUCHYIO CNyX0y.

L2 2R T L 2

Hacoc HerepmeTu4eH

3 kannu Bogpl B MUHYTY AOMYCTUMbI U MO-

ryT NPOCTYNaTh C HYXHEN YacTh annapara.

Mpu 6onee cMnbHOWM HErepMETUYHOCTK

06paTUTLCH B LIEHTP MO 0BCNYXMBaHMIO.

=> [pu cunbHOWM NpOoTEeYKe NPOBEPUTDL an-
napaT B cepBuce No 06CNyXMBaHMIO
KIMMEHTOB.

Hacoc ctyuut

OuncTuTb BOAAHOM OUNBTP.
[MpoBepuTb HA repMETUYHOCTbL BCAChI-
BalOLWUA Tpybonposoa Ans Boabl.
YpanuTb Bo3ayx u3 npubopa (cm.
"BBoa B akcnnyatauumio").

Mpun HeobxoanmocTn obpaTnTech B
CEPBUCHYIO CMYyXOy.

v v Y

BblaeneHue Boabl Ha
TepMoKnanaHe

3710 ABNeHue He SBNSETCS HEMCNPaBHO-
cTblo. Ecnn ycTporicTBo cunbHo Harpesa-
eTCs B peXxvme LMPKyNsauum, oTKpbiBaeTcs
TepMoknanaH, 4Tobbl Morna nocTtynatb Xo-
nopgHas BoAa.

RU-10
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BbigeneHne Bogbl Ha
npefoxpaHUTENnbLHOM KnanaHe

= Bblknountb Npubop, HEMHOro NOAo-
»XOaTb, CHOBa BKIHOYMTL Npubop.

=>» Ecnu nocne aToro HEUCNpaBHOCTb MNOsi-
BUachb CHOBA, YCTPONCTBO Gonblue He
ncnonb3oBath. [1pomM3BeCTM NPOBEPKY
annaparta B CepBUCHOW cnyx6e.

3anacHble 4acTu

— PaspeluaeTcs ucnonb3oBaTh TONBKO TE
NPVUHaANEXHOCTU 1 3anacHble YacTu,
MCMonb30BaHNe KOTOpbIX ObIo 040-
6peHo narotoButenem. Mcnonb3osa-
HWE OpUrMHarnbHbIX MPUHAAMIEXHOCTEN
1 3anyacrten rapaHTupyeT Bam Hagex-
Hyto n 6ecnepeborHyto paboTy npmbo-
pa.

— Bblbop HanbGonee YacTo HEO6X0ANMbIX
3anyacTen Bbl HangeTe B KOHLe UH-
CTPYKLMU MO 3KChnyaTauumn.

— [HanbHenwyo nHcgopmaumio o 3anya-
CTSX Bbl HAMOETE Ha canTe
www.kaercher.com B pa3gene Service.

B kaxgon cTpaHe OenCTBYOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUIHbIE YCINOBUS, U3[0AHHbIE
YNONHOMOYEHHOW opraHnsaunen cooita
Hallen npoayKuum B JaHHOW cTpaHe. Bos-
MOXHble HEMCNPaBHOCTM Npubopa B Teve-
HMe rapaHTUMHOrO CpoKa Mbl YCTPaHsieEM
OecnnaTHO, eCnu NpUYMHa 3akrnyaeTcs B
nedbektax marepuanoB unu owmnbKax npu
nsrotosneHuun. B cnyyae Bo3HUKHOBEHMS
NnpeTeH3nii B TEYEHNE rapaHTUINHOIO Cpoka
npocbba obpaluatbes, umes npu cebe Yek
0 MOKYMKe, B TOProByo opraH13aLuio, npo-
AasLuyto Bam npubop nnu B 6rivkaniuyto
YNOMHOMOYEHHYHO CIy0y CEpBUCHOrO 06-
CNyXVBaHWUs.

[ata Bbinycka oTobpaxaeTcsi Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKoAMPOBaHHOM BUAE.

[Mpwn aToM oTAENbHbIE LMDPLI UMEKOT
creaymwllee 3Ha4YeHne::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cToneTue Bbinycka
fAecaTunetue Bbimycka

BTOpas uudpa Mecsua Bbinycka
nepeasi umdpa MecsLa Bbinycka

QW -0Ww

Takum o6pa3om, B gaHHOM npumepe kog 30190
o3HayvaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.
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3asiBneHue o COOTBEeTCTBUU
EU

HacTosAwmm Mbl 3asiBNsieM, YTO HKeyKa-
3aHHbIV NpMBOpP MO CBOEN KOHLEeNUMmn n
KOHCTPYKLUK, @ TAKKE B OCYLLECTBIIEHHOM
1 JOMYLLIEHHOM HaMu K Npogae UCnornHe-
HUM OTBEYAET COOTBETCTBYHOLLUM OCHOB-
HbIM TpeboBaHuAM no 6e3onacHoOCTU 1
340pOBbI0 cornacHo anpektmsam EU. Mpu
BHECEHWUN N3MEHEHWIA, HE COrMacoBaHHbIX
C HaMu, JaHHOE 3asBIeHNe TepsieT CBOK
cuny.

Mpoaykr BbICOKOHaMOPHbLIN MOKOLLNIA
npubop
Twvn: 1.367-xxx

OcHoBHbIe gupekTusbl EU
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU
2000/14/EC
2011/65/EC

NpuMeHeHHble rapMOHU3UpPOBaHHbIE
HOPMbI

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3—11: 2000

EN 50581

MpuMeHeHHbI NOPSAOK OLIEHKU COOT-
BeTCTBUSA
2000/14/EC: MpunoxeHne V

YpoBeHb MolHOCTH 3BYKa dB(A)
HD 7/11-4

NamepeHo: 87
MapaHTnpo- 90
BaHo:

HD 7/16-4
MamepeHo: 87
MapaHTnpo- 90
BaHo:

HD 9/18-4
M3amepeHo: 84
lapaHTnpo- 87
BaHo:

Hwxenognucaswmecs nuua encTBYOT NO
NOpYyYeHMIo 1 No AOBEPEHHOCTUN PYKOBOA-
CTBa NpeanpusaTus.

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YMOSTHOMOYEHHbIV MO AOKYMEHTaLUU:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +497195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

r. BunHHengeH, 01.08.2015
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TexHnYyeckmne gaHHble

Tun \HD 7/11-4 HD 7/16-4 HD 9/18-4|HD 9/18-4
dnekTponutaHue
Hanpsxenue B 220...240 380...415 380...480
Bua Toka u 1~50 3~50 3~60
MoTpebnsemasi MOLLHOCTb kBT 3,3 4,3 5,9 6,9
MpepoxpaHutens (MHepTHbIA, Char.  |A 13 16
C)
MakcmumanbHo gonyctumoe conpoTme-|Ohm 0,365 -
neHue ceTn
Twvn 3awmTel - IPX5
YanuHutens 30 M MM? 2,5
MoakntovyeHne BoaocHaGXeHUs
TemnepaTypa nogaBaemow BoAbI °C 60
(makc.)
KonuyecTtso nogaBaemown Boabl (MyH.)(n/y (n/ 1000 (16,67) 1200 (20)
MWH)
BbicoTa Bcoca 13 OTKpbITOro H6aka M 0,5
(20 °C)
[aBneHune Hanopa (Makc.) MMla 1,0 (10)
(6ap)
[aHHble 0 NPOM3BOAUTENILHOCTHU
Pabouee naBnexue MMla 7.1 7..16 7...18 (70...180)
(6ap) (70...110) | (70...160)
Makc. paboyee gaBneHue MMa 15 (150) 25 (250)
(6ap)
Pa3mep dopcyHkn -- 050 040 050 ‘ 055
lMponsBoanTEnNbLHOCTD ni (n/ 520...700 | 400...700 | 450...900 (7,5...15)
MWH) (8,7...11,7)|(6,7...11,7)
Cwvna oTtgaum pyyHoro nuctoneTa-pac-|H 29 35 48 53
nbinuTens (Makc.)
3HaueHue yctaHoBneHo cornacHo EN 60335-2-79
3HaueHune Bubpauun pyka-nneyvo m/c? <2,5 2,7
OnacHocTb K m/c? 0,6 0,8
YpoBeHb Lyma a6, nb(A) 74 87 84 78
OnacHocTtb Kpp 0b(A) 3
YpoBeHb MOLWHOCTY Wwyma Ly + ona-|ab(A) 90 90 87 93
CHOCTb Kya
Pabouue BelwecTBa
O6beMm macna n 0,4
Bug macna - 15W40
Pa3mepbl un macchbl
OnuHa MM 640 780 640
LnpuHa MM 360
BblcoTa MM 500
Bec, B roTOBHOCTM K 9KCMyaTaumm 1 ¢ |Kr 50,5 56,5 55,2 61,2
NPUHaANEXHOCTAMU
RU-13




Enne sesadme esmakordset ka-
A sutuselevéttu lugege 1abi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
vOi uue omaniku tarbeks alles.

Seadme elemendid. . ....... ET 1
Ohutusalased markused. . . .. ET 1
Sihiparane kasutamine . . . . .. ET 4
Ohutusseadised ........... ET 4
Keskkonnakaitse. . ......... ET 5
Enne seadme kasutuselevottu ET 5
Kasutuselevott ............ ET 5
Kasitsemine .............. ET 6
Transport. . ............... ET 7
Ladustamine . ............. ET 7
Korrashoid ja tehnohooldus .. ET 7
Abirikete korral............ ET 8
Varuosad................. ET 8
Garantii.................. ET 9
ELi vastavusdeklaratsioon ... ET 9
Tehnilised andmed ......... ET 10

Seadme elemendid

Palume eespool olev pildileht avada
Joonis Kl

Seadme luliti

Veevétuiihendus

Pistikuga toitekaabel

Pihustuspustoli hoidik (varustus oleneb
seade versioonist)

5 Termoventiil

6 Turvaventil
7
8

A ON -

Kdrgsurvethendus
Réhu ja koguse reguleerimine
9 Oli valjalaskekruvi
10 Oliseisu néit
11 Oli taitekruvi
12 veefilter
13 Duusi kruvikinnis
14 dids
15 Joatoru
16 Pesupustol
17 Pesupustoli hoob
18 Kaivituskaitse
19 Kdrgsurvevoolik
20 Kaabli-/voolikuhoidik

ET -1

Ohutusalased markused

— Enne seadme esmakordset kasutamist
tuleb lugeda seadme kasutusjuhendit ja
jargida eriti ohutusnéudeid.

— Seadmele paigaldatud hoiatus- ja teavi-
tussildid edastavad tahtsat infot sead-
mega ohutuks toéotamiseks.

— Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis
toodud markustele tuleb jargida ka sea-
dusandja uldisi ohutusalaseid ja 6nne-
tusjuhtumite valtimise eeskirju.

Kasutusjuhendis leiduvad siimbolid

A OHT

Osutab vahetult dhvardavale ohule, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

Osutab véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada materiaalset kahju.

Seadmel olevad siimbolid
R

Kdrgsurveline veejuga voib mit-
tesihiparasel kasutamisel ohtlik
olla. Juga ei tohi suunata inimes-
tele, loomadele, tootavale elektrilisele apa-
ratuurile ega seadmele endale.
Vastavalt kehtivatele eeskirjadele
ei tohi seadet kunagi kasutada
ilma joogiveevdrgu juurde paigal-
datud susteemieraldajata. Kasu-
tada tuleb firma Karcher sobivat siisteemi-
eraldajat voi alternatiivina standardile EN
12729 thup BA vastavat susteemieraldajat.
Labi siisteemieraldaja voolanud vesi ei ole
joogikdlbulik.
Simbolid Seadmel on tuliseid
pindu, mis vdivad pbhjustada p&-
letushaavu.

Elektrilodgist 1&htuv oht. Korpust
A tohivad avada ainult elektrikud.

71



72

Elektriihendus
Tddbisildil mérgitud pinge peab vasta-
ma vooluahela pingele.
Pistikupesa minimaalne kaitse (vt Teh-
nilised andmed).
Ohutusklass | - Seadmeid tohib (ihen-
dada ainult nbuetekohaselt maandatud
vooluallikatega.
Soovitatakse (ihendada seade ainult
sellisesse pistikupessa, mis on kaitstud
30 mA rikkevoolu-kaitsellilitiga.
Tuleb kasutada tootja poolt ettendhtud
toitekaablit, see kehtib ka kaabli vahe-
tamise korral. Tellimisnr. ja tilipi vt ka-
sutusjuhendist.
Enne igakordset kasutamist tuleb kont-
rollida, et vérgupistikuga toitejuhe oleks
kahjustusteta. Kahjustatud toitejuhe
lasta viivitamatult volitatud hooldusté6-
kojal/elektrikul vélja vahetada.
Seadet tohib lihendada ainult pistiku-
pessa, mis on elektrimontdéri poolt pai-
galdatud vastavalt standardile IEC
60364-1.
Sisseliilitamise ajal tekkib liihiajaline
pingelangus.
Kui vérgutingimused on ebasoodsad,
vOib see teisi seadmeid negatiivselt mé-
Jutada.
Arge kunagi puudutage vérgupistikut
maérgade kétega.
Jélgige, et toitejuhet voi pikendusjuhet
el kahjustataks sellest (leséitmisega,
muljumisega, rebimisega ega muul vii-
sil. Kaitske kaablit kuumuse, 6li ja tera-
vate servade eest.
Pikenduskaablil peab olema kasutusju-
hendis toodud ristlbige ja kaabel peab
olema kaitstud veepritsmete eest.
Uhenduskoht ei tohi olla vees.
Pikenduskaabli toitepistik ja pistmik
peavad olema veekindlad ning ei tohi
paikneda vees. Pistmik ei tohi ka p6ran-
dal olla. Soovitame kasutada kaab-
litrumleid, mis tagavad, et pistikupesad
on vdhemalt 60 mm pbrandast kérge-
mal.

ET -2

Mittesobivad elektrilised pikendusjuht-
med véivad olla ohtlikud. Vélistingimus-
tes vOib kasutada ainult véljas kasuta-
miseks lubatud ja vastavalt téhistatud
piisava ristlbikepinnaga elektrilisi piken-
dusjuhtmeid:

Kontrollige toitekaablit regulaarsete
ajavahemike tagant vigastuste osas, nt
rebenenud kohad véi vananemine. Kui
teete kindlaks kahjustuste olemasolu,
tuleb juhe viélja vahetada, enne kui jét-
kate masina kasutamist.

Vérgu- vbi pikenduskaabli konnektorite
véljavahetamise korral peab olema ta-
gatud kaitstus veepritsmete vastu ning
mehhaaniline stabiilsus.

Masinat ei tohi puhastada voolikust tu-
leva vbi kérgsurvejoaga (liihiste véi
muude kahjustuste oht).

Arge kasutage seadet temperatuuridel
alla 0 °C.

Veevotuiihendus

Jargige oma veevarustusettevotte ees-
kirju.

Uhendusvoolikute keermesiihendused
ei tohi lekkida.

Kérgsurvevoolik peab olema terve. De-
fektne kérgsurvevoolik tuleb viivitama-
tult vélja vahetada. Kasutada tohib ai-
nult tootja poolt soovitatud voolikuid ja
thendusi. Tellimisnr. vt kasutusjuhen-
dist.

Kasutamine

Enne kasutamist tuleb kontrollida sead-
me ja selle t66ks vajalikke seadiste sei-
sundit ja t66kindlust.

Arge kasutage seadet, kui méni (ihen-
duskaabel vbi méni seadme oluline osa
on vigastatud, nt ohutusseadised, kbrg-
survevoolikud, pesuplistolid.

Mitte kunagi ei tohi seadmesse imeda
lahusteid sisaldavat vedelikku véi lah-
Jjendamata happeid ja lahusteid! Selliste
ainete hulka kuuluvad nt bensiin, vérvi-
vedeldi ja kiittedli. Pihustumisel tekkiv
udu on eriti tuleohtlik, plahvatusohtlik ja
milirgine. Mitte kasutada atsetooni, lah-
Jjendamata happeid ja lahusteid, sest



need s6évitavad seadmes kasutatud
materjale.

Seadme kasutamisel ohtlikes piirkon-
dades (nt tanklates) tuleb jérgida asja-
kohaseid ohutuseeskirju. On keelatud
kasutada seadet ruumides, kus véib
esineda plahvatusohtu.

Seade peab olema tasasel stabiilsel
alusel.

Kui seadme kasutusjuhendis (Tehnili-
sed andmed) on toodud miliratase (ile
80 dB(A), tuleb kanda kuulmiskaitset.
Kbik téétamispiirkonnas asuvad pin-
gestatud detailid peavad olema veeju-
gade eest Kaitstud.

Pihustusplistoli hooba ei tohi t66 kéigus
kinni kiiluda.

Kaitseks tagasipritsiva vee ja mustuse
eest kasutada sobivat Kaitseriietust ja
kaitseprille.

Kérgsurveline veejuga voib mittesihipé-
rasel kasutamisel ohtlik olla. Juga ei
tohi suunata inimestele, loomadele,
té6tavale elektrilisele aparatuurile ega
seadmele endale.

Veejuga ei tohi suunata teistele inimes-
tele ega iseendale, et puhastada riideid
vOi jalanéusid.

Séidukite rehve/rehviventiile tohib puhas-
tamiseks pritsida ainult véhemalt 30 cm
vahemaa tagant. Vastasel korral voib
koérgsurvejuga vigastada soiduki rehvi/
rehviventiili. Vigastuse esimeseks tunnu-
seks on rehvi varvimuutus. Vigastatud
rehvid kujutavad endast ohuallikat.
Asbesti ja muid tervistkahjustavaid aineid
sisaldavaid materjale ei tohi pritsida.
Vigastusoht Iiihikeste joatorude puhul,
sest kasi v6ib kogemata sattuda puu-
tesse korgsurvejoaga. Kui kasutatav
Joatoru on liihem kui 75 cm, ei tohi ka-
sutada punktdiiiisi ega rootord(iiisi.
Enne puhastamist tuleb hinnata puhas-
tatava pinna ohutust, et teha kindlaks
ohutus- ja tervisekaitsenbéuded. Raken-
dada tuleb vajalikud kaitsemeetmed.
Laske voolikutel pérast sooja veega
té6tamist jahtuda véi kéitage seadet lii-
hikest aega kiilma veega.

— Kui seade pikemat aega ei t66ta, tuleb
see pealiilitist / seadme liilitist vélja Iiili-
tada Vvoi toitepistik vélja tbmmata.

Kasitsemine

— Kaitaja peab seadet kasutama sihipéra-
selt. Arvestama peab kohapeal valitse-
vate oludega ning t66tamisel seadme-
ga tuleb silmas pidada kolmandaid isi-
kuid, eriti lapsi.

— Arge kunagi jétke seadet jérelvalveta,
kui see tootab.

— Seadet tohivad kasutada ainult isikud,
keda on seadme késitsemise osas inst-
rueeritud voi kes on téestanud oma voi-
meid masina késitsemiseks ning kellele
on kasutamine otseselt lilesandeks teh-
tud. Seadet ei tohi kasutada lapsed ega
noorukid.

— See seade ei ole ette ndhtud kasutami-
seks isikute poolt, kelle fiidsilised, sen-
soorsed véi vaimsed vbimed on piira-
tud.

— Lapset tai perehtyméttémét henkiltt ei-
vét saa kayttaa laitetta.

— Arge kasutage seadet, kui té6piirkon-
nas viibib kérvalisi isikuid, sel juhul pea-
vad need isikud kandma kaitseréivas-
tust.

— Lapsi tuleb jéalgida, kontrollimaks, et
nad seadmega ei méngi.

— Viige t66d seadme juures alati I&bi sobi-
vate kinnastega.

— Joatorust véljuv veejuga pohjustab ta-
gasil6égijéu tekkimise. Nurga all ole-
vast joatorust méjub joéud (les. Hoidke
plstolist ja joatorust tugevasti kinni.

— Nurga all olevaid pritsimisseadiseid ka-
sutades véivad tagasil66gi- ja p6érde-
Jjéud muutuda.

Transport

Seadme transportimiseks tuleb mootor sei-
sata ja seade turvaliselt kinnitada.

Tehnohooldus

— Enne seadme puhastamist ja hoolda-
mist ning detailide vahetamist tuleb
seade viélja liilitada ja vérgutoitel sead-
mete puhul vérgupistik vélja tbmmata.

ET -3

73



74

— Enne mistahes té66de teostamist sead-
me ja tervikute juures tuleb kérgsurve-
stisteemist rbhk vélja lasta.

— Remonttéid tohivad teha ainult volitatud
klienditeenindused vbi vastava ala
spetsialistid, kes tunnevad kéiki asja-
omaseid ohutuseeskirju.

— Mobiilselt erinevates kohtades kasuta-
tavaid toostuslikke seadmeid tuleb ohu-
tustehniliselt kontrollida vastavalt koha-
peal kehtivatele eeskirjadele (nt Saksa-
maal: VDE 0701).

Lisavarustus ja varuosad

— Et véltida ohtlikke olukordi, tohib re-
monttdid ja varuosade paigaldamist
teostada ainult volitatud klienditeenin-
dus.

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile ga-
rantii, et seadmega on véimalik téétada
turvaliselt ja térgeteta.

Sihiparane kasutamine

Kasutage ainult seda kérgsurvepesurit

— puhastamiseks kdrgsurvejoaga ilma
puhastusvahendita (nt fassaadide, te-
rasside, aiatddriistade, sdidukite jms
puhastamiseks).

Raskesti eemaldatava mustuse puhul soo-

vitame Teile meie mustuse freesijat lisava-

rustusena.

Nouded vee kvaliteedile:

TAHELEPANU

Kérgsurvevedelikuna tohib kasutada ainult

puhast vett. Mustus pbéhjustab seadme en-

neaegset kulumist vbi ladestub seadmes-

se.

Kui kasutatakse tarbevett, ei tohi lileatada

jargmisi piirvaartusi.

6,5...9,5
Magevee

elektrijuhtivus
+1200 pS/cm

pH-vaartus
elektrijuhtivus *

mahaarvutatavad ained ** |< 0,5 mg/l
filtreeritavad ained *** <50 mg/l
susivesikuid <20 mg/l

kloriid < 300 mgl/l
sulfaat < 240 mgl/l
Kaltsium <200 mgl/l
uldine karedus <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCOy/l)
raud < 0,5 mgl/l
mangaan < 0,05 mgl/l
vask <2mg/l
aktiivsusi < 0,3 mg/l
I6hnatu
* Maksimum kokku 2000 uS/cm
** Proovimaht 1 |, ladestumisaeg 30 min
*** abrasiivsed ained puuduvad

Ohutusseadised

Ohutusmeetmed seadmel kaitsevad kasu-
tajat ja neid ei tohi valja ltlitada ega nende
funktsioone takistada.

Kaivituskaitse

Kaivituskaitse pustolil takistab seadme
tahtmatut sisselllitamist.

Ulevooluventiil

— Veekoguse vahendamisel surve/kogu-
se reguleerimisseadise abil avaneb Ule-
vooluventiil ja osa veest voolab tagasi
pumba imipoolele.

— Kui pesupustol suletakse, avaneb Ule-
vooluventiil ja kogu vesi voolab tagasi
pumba imipoolele.

Ulevooluventiil on tehasepoolselt seadista-

tud ja plommitud. Seadistamisega tegeleb

vaid klienditeenindus.

Turvaventiil

Turvaventiil avaneb, kui Glevooluventiil on
defektne.

Turvaventiil on tehasepoolselt seadistatud
ja plommitud. Seadistamisega tegeleb vaid
klienditeenindus.

Termoventiil

Termoventiil kaitseb kdrgsurvepumpa luba-
matu soojenemise eest ringlusrezhiimi ajal.
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Keskkonnakaitse

&y Pakendmaterjalid on taaskasutata-
%69 vad. Palun &rge visake pakendeid
majapidamisprahi hulka, vaid suunake
need taaskasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad taaska-
sutatavaid materjale, mis tuleks suu-
nata taaskasutusse. Patareid ja akud
sisaldavad aineid, mis ei tohi sattuda kesk-
konda. Palun likvideerige vanad seadmed,
patareid ja akud seetdttu vastavate kogu-
misslsteemide kaudu.
Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Enne seadme
kasutuselevottu

Lahtipakkimine

— Kontrollige lahtipakkimisel paki sisu.
— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote miiijat.

Oliseisu kontrollimine
Olitase peab olema naidu keskkohal.

Aktiveerida 6limahuti 6hutus

> Keerake juuresolev 6li taitekruvi peale.
= Sulgege seadme kate.

Tarvikute paigaldamine

Uhendage joatoru pesupiistoliga.
Monteerida duds duusikruviga terasto-
rule.

Kruvige kérgsurvevoolik pesupustolile.
Kruvige kérgsurvevoolik kdrgsurve
Uhenduskoha kiilge.

Kaabli-/voolikuhoidiku
monteerimine

=>» Vajaduse korral pange juuresolev kaab-
li-/'voolikuhoidik seinale.
voi
Joonis
= Pange juuresolev kaabli-/voolikuhoidik
seadme alumisele poolele.
Kinnitage pihustuspiistoli hoidik
Markus:
Mitte kdikidel seadme versioonidel ei ole pi-
hustuspustoli hoidikut.

Joonis A
=>» Kinnitage hoidik.

Kasutuselevott

Elektritihendus

720 2

A OHT

Elektrilbégist léhtuv vigastusoht.

Seadet tohib i(ihendada ainult vahelduv-
voolutoitega.

Seade tuleb tingimata elektrivérguga lihen-
dada. Mitte lahutatav (ihendus vooluvérgu-
ga on keelatud. Pistikut kasutatakse sead-
me vérgust eraldamiseks.

Kasutage piisava vooluldbimé6duga piken-
duskaabilit (vt 16iku "Tehnilised andmed”) ja
kerige kaabel trumililt téiesti maha.
Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tiiiibi-
sildilt/tehnilisest dokumentatsioonist.

HD 7/11-4 Cage:

&N HOIATUS

Maksimaalselt lubatud vérguimpedantsi
elektrilises lihenduspunktis (vt tehnilistest
andmetest) ei tohi liletada.

Kahtluse korral (ihenduspunkti vérguimpe-
dantsi osas p6érduge palun oma energia-
ettevétte poole.
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Veevotuiihendus

Uhendamine veevirgiga

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele

ei tohi seadet kunagi kasutada

ilma joogiveevérqu juurde paigal-

datud siisteemieraldajata. Veen-

duge, et maja veevérgi liitmik, millelt kbrg-

survepesurit kasutatakse, oleks varustatud

stisteemieraldajaga vastavalt standardile

EN 12729 tiiip BA.

Lé&bi siisteemieraldaja voolanud vesi ei ole

joogikélbulik.

AN ETTEVAATUS

Uhendage tagasivoolutakisti alati veevarustu-

sega, mitte kunagi vahetult seadmega.

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tehni-

liste andmete juurest.

= Uhendage pealevooluvoolik (min pik-
kus 7,5 m, min 1abim&6t 3/4") seadme
veelihenduse ja vee pealevooluga (nt
veekraaniga).

Markus:

Pealevooluvoolik ei kuulu tarnekomplekti.

=> Vee juurdevool avada.

Vett votke lahtistest mahutitest

=> Kruvige imivoolik voolikuhoidikule.

Markus:

Imivoolik ei kuulu tarnekomplekti.

Kui kasutatakse tagasiléogiklapi voi filtriga

sissevotuvoolikut, peab voolik olema veega

taidetud.

= Seadme Shutamine:
Keerake dilUs maha.
Laske seadmel nii kaua too6tada, kuni
véljavoolavas vees ei ole enam dhu-
mulle.
Vajadusel laske seadmel 10 sek. td6ta-
da - valja lulitada. Korrake protsessi
mitu korda.

= Lilitage seade valja ja katke dius kinni.

Kasitsemine

A OHT

Plahvatusoht!

Arge piserdage pélevaid vedelikke.
Seadme kasutamisel ohtlikes piirkondades
(nt tanklates) tuleb jérgida asjakohaseid
ohutuseeskirju.

TAHELEPANU

Mootoreid pesta vaid kohtades, kus on vas-

tav blisettimine.

A OHT

Seadme pikem kasutamine véib vibratsioo-

nist tingituna pbéhjustada kéte verevarustu-

se héireid.

Uldkehtivat aega seadme kasutamiseks ei

ole voimalik kindlaks maarata, sest see sol-

tub mitmetest mdjuteguritest:

— Isiklik kalduvus halvale verevarustusele
(sageli kilmetavad sérmed, kribelev
tunne sdrmedes).

— Madal dhutemperatuur. Kandke kate
kaitseks kindaid.

— Seadmest tugevasti kinnihoidumine ta-
kistab verevarustust.

— Katkematu t66 on halvem kui pauside-
ga té6tamine.

Kui seadet kasutatakse regulaarselt ja pi-

kemat aega ning kui simptomid ilmnevad

korduvalt (nait. sdrmede kribelemine, kiil-
metavad sérmed), soovitame pddrduda
arsti poole.

Korgsurvekaitus

Seadmel on pihus- [Seadme ilma pi-
tuspiistoli hoidik: |hustuspiistoli hoi-

= Seadke ldliti dikuta:
asendisse “I”. = Seadke luliti
= Votke pihustus- asendisse “I”.

pustoli hoidikust Seade lilitub sis-
kinni, seade luli- se.
tub sisse.
= Vabastage kaivituskaitse ning vajutage
pesupustoli hoovale.
= Maarake tdé0surve ja pumbatava vee
kogus, keerates (sujuvalt) surve/veeko-
guse reguleerimisseadist (+/-).

Too katkestamine

Luhiajaline katkestus

= Vabastage pesupustoli hoob, seade 1&-
heb ringlusreziimile.

= Tdémmake uuesti pesuplstoli hooba -
ringlusreziim 16ppeb.

Pikaajaline katkestus

= Vabastage pesupustoli paastik.

ET -6



=> Vajutage pesupustoli kaivituskaitset, et
kaitsta pustoli paastikut soovimatu vaju-
tamise eest.

Seadmel on pihus- [Seadme ilma pi-
tuspiistoli hoidik: |hustuspiistoli hoi-
= Kasipihustuspus-|dikuta:
tol panna hoidi- |2 Viige seadme lU-
kusse. liti asendisse ,0/
Pump peatub. OFF* (valjas).

= Vétke pihustus- Pump peatub.
pustol hoidikust |=» Seadke lliti
kinni. asendisse “I".

Pump kaivitub. Pump kaivitub.
Vabastage kaivituskaitse ning vajutage
pesupustoli hoovale.

Seadme valjaliilitamine

Seadke luliti asendisse “0".

Tédmmake vorgupistik seinakontaktist
vélja.

Vee juurdejooksu sulgemine.

Vajutage pesupustolit, kuni seade on
survevaba.

Vajutage pesupustoli kaivituskaitset, et
kaitsta pustoli paastikut soovimatu vaju-
tamise eest.

Jaatumiskaitse

TAHELEPANU

Kilm purustab seadme, mis ei ole veest

taiesti tiihjendatud.

Hoidke seadet kohas, kus pole jaatumisoh-

tu.

Kui jadtumisvaba hoidmine véimalik

pole:

= Lasta vesi vélja.

= Pumbake seadmest Iabi kaubanduses
saadaolevat jadtumiskaitsevahendit.

Markus:

Kasutage tavaparast glukoolipdhist sdidu-

autode jaatumiskaitsevahendit.

Pidage silmas jaatumiskaitsevahendi tootja

kasitsemiseeskirju.

=>» Laske masinal maks. 1 minut t66tada,
kuni pump ja voolikud on tlihjad.

v

v vy VY

= Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

AN ETTEVAATUS

Traumade ja kahjustuste oht! Transportimi-

sel pidage silmas masina kaalu.

AN ETTEVAATUS
Traumade ja kahjustuste oht! Ladustamisel
jélgige seadme kaalu.

Korrashoid ja tehnohooldus

A OHT

Kogemata kéivituvast seadmest ja elektri-
166gist 1ahtub vigastusoht.

Enne kbiki téid seadme juures tuleb seade
vélja liilitada ja pistik seinakontaktist vélja
témmata.

Markus:

Vana 6li tohib kdidelda ainult selleks ette-
nahtud kogumispunktides. Palun viige
vana 06li sinna. Keskkonna saastamine
vana 6liga on karistatav.

Ohutusinspektsioon/hooldusleping

Seadme miilijaga voib kokku leppida regu-
laarse ohutusinspektsiooni voi sdlmida
hoolduslepingu. Palun laske end ndustada.

Enne iga tookorda

= Uhenduskaablil vigastusi kontrollida

(elektriloogi oht), vigastatud kaabel vii-

vitamatult autoriseeritud klienditeenin-

dusel/elektritehnika spetsialistidel valja

vahetada lasta.

Kontrollige kérgsurvevoolikut vigastus-

te osas (Idhkemisoht).

Kahjustatud kérgsurvevoolik kohe valja

vahetada.

= Kontrollige seadme (pumba) tihedust.
3 tilka minutis on lubatud ja véivad val-
juda seadme alaosast. Tugevama lekke
puhul pé6rduge klienditeenindusse.

Kord nadalas

= Kontrollige dlitaset. Kui 6li on piimjas
(6lis on vett), podrduge koheselt kliendi-
teenindusse.

= Kontrollige veefiltrit ja puhastage seda.

v
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Kord aastas v6i 500 to66tunni jarel
= Vahetage 0li.
Olivahetus
Markus:
Olikoguse ja liigi leiate osast ,Tehnilised
andmed®.
= Keerake 06li véljalaskekork valja.
> Laske dli kogumismahutisse.
= Keerake 0li valjalaskekruvi sisse ja pin-
gutage.
P&6rdemoment 20...25 Nm.
Keerake 6li taitekork valja.
Uus 6li aeglaselt sisse valada; 6humul-
lid peavad eemalduma.
Olitase peab olema naidu keskkohal.
= Keerake 0li taitekruvi peale.
=> Sulgege seadme kate.

Abi rikete korral

A OHT

Kogemata kéivituvast seadmest ja elektri-
166gist l&htub vigastusoht.

Enne koiki tbid seadme juures tuleb seade
Vélja liilitada ja pistik seinakontaktist vélja
tébmmata.

Laske elektrikomponente kontrollida ja re-
montida ainult volitatud klienditeeninduses.
Haéirete puhul, mida selles peatlikis maini-
tud pole, kahtluse korral ja silmnéhtaval
Juhtumil p66rduda autoriseeritud klienditee-
ninduse poole.

Seade ei toota

Ainult pihustuspustoli hoidikuga sead-
mete korral: Arge vajutage hoidikut alla.
Uhenduskaabli vigastusi kontrollida.
Vaérgupinget kontrollida.

Elektrilise defekti puhul péérduda klien-
diteeninduse poole.

>
>

L 20

Seadmes puudub surve

Seadistage surve-/koguse reguleerimi-
ne asendisse MAX.

Kontrollige duisi suurust, paigaldage
oige duus.

Puhastage duusi.

Vahetage duds valja.

Seadme dhutamine (vt I16igust "Kasutu-
selevott").

L7202 I T 7

= Kontrollida veejuurdejooksu kogust
(vaata tehnilised andmed).

= Kontrollige veefiltrit ja puhastage seda.

=>» Kontrollige kdiki pumba toitevoolikuid.

=>» Vajadusel poérduda klienditeeninduse
poole.

Pump lekib

3 tilka minutis on lubatud ja véivad valjuda
seadme alaosast. Tugevama lekke puhul
pdorduge klienditeenindusse.
=> Kui leke on suurem, tuleb lasta kliendi-
teenindusel seadet kontrollida.

Pump klopib
Kontrollige veefiltrit ja puhastage seda.
Kontrollige vee sissevotuvoolikute tihe-
dust.
Seadme dhutamine (vt 16igust "Kasutu-
selevott").
Vajadusel p6orduda klienditeeninduse
poole.

Termoventiili veesisselase

See funktsioon ei ole térge. Kui seade muu-
tub ringlusreziimil liga kuumaks, avaneb
termoventiil, kust kiilm vesi sisse tuleb.

Turvaventiili veesisselase

=> Lulitage seade valja, oodake veidi, lUli-
tage seade uuesti sisse.

=> Kui rike esineb ka parast seda, arge
seadet enam kasutage. Laske seadet
klienditeeninduses kontrollida.

Varuosad

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile ga-
rantii, et seadmega on véimalik to6tada
turvaliselt ja torgeteta.

— Valiku kéige sagedamini vajamineva-
test varuosadest leiate te kasutusjuhen-
di Idpust.

— Taiendavat infot varuosade kohta leiate
aadressilt www.kaercher.com 18igust
Service.

v v vy
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Igas riigis kehtivad meie volitatud muu-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kérvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- vdi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me pdoérduda mudja voi lahima volitatud
klienditeenistuse poole, esitades ostu tden-
dava dokumendi.

ELi vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele p&hi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode:
Tiiup:

Kdrgsurvepesur
1.367-xxx

Asjakohased EL direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2014/30/EL
2000/14/EU
2011/65/EL

Kohaldatud lihtlustatud standardid:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 50581

Jérgitud vastavushindamise protseduur:
2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsuse tase dB(A)
HD 7/11-4

Mdddetud: 87
Garanteeritud: 90

HD 7/16-4

Mdddetud: 87
Garanteeritud: 90

HD 9/18-4

Mdddetud: 84
Garanteeritud: 87

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/08/01
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Tehnilised andmed

Tiiiip HD 7/11-4/HD 7/16-4/HD 9/18-4/HD 9/18-4
Vorguithendus
Pinge V 220...240 380...415 380...480
Voolu liik Hz 1~50 3~50 3~60
Tarbitav vimsus kw 3,3 4.3 5,9 6,9
Kaitse (inertne/Char. C) A 13 16
Maksimaalselt lubatav vérguimpe- |Ohm 0,365 --
dants
Kaitse liik - IPX5
Pikenduskaabel 30 m mm?2 2,5
Veevotuiihendus
Juurdevoolava vee temperatuur  |°C 60
(max)
Juurdevoolu hulk (min) I/h (I/min) 1000 (16,67) ] 1200 (20)
Imemiskdrgus lahtisest anumast |m 0,5
(20°C)
Juurdevoolurdhk (max) MPa (baar) 1,0 (10)
Joudluse andmed
To6réhk MPa (baar)| 7...11 7..16 7...18 (70...180)
(70...110)|(70...160)
Maks. t66-Ulerdhk MPa (baar)| 15 (150) 25 (250)
Duusi suurus -- 050 040 050 | 055
Juurdevoolu kogus I/h (I/min) |520...700|400...700 | 450...900 (7,5...15)
(8,7...11,7/(6,7..11,7
) )
Pesuplstoli tagasilodgi joud (maks.) |N 29 35 48 | 53
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-79
Kate/kasivarte vibratsioonivaartus |m/s2 <2,5 27
Ebakindlus K m/s? 0,6 0,8
Helirdhu tase L, dB (A) 74 | 87 | 84 78
Ebakindlus K, dB (A) 3
Miiratase Ly, + ebakindlus K, |dB (A) 9 | 9 | &7 93
Kaitusained
Olikogus I 0,4
Olisort - 15W40
Mo6tmed ja kaalud
Pikkus mm 640 780 640
Laius mm 360
Kérgus mm 500
Kaal, t60ks valmis koos lisasead- |kg 50,5 56,5 55,2 61,2
metega
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A Pirms ierices pirmas lietoSanas

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabgjiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

Satura raditajs

lerices elementi. . .......... Lv 1
DroSibas noradijumi . . ... ... LV 1
Noteikumiem atbilstoSa lietoSa-

= Lv 4
DroSibas iekartas . ......... Lv 4
Vides aizsardziba . .. ....... Lv 5
Pirms ekspluatacijas uzsaksa-

Nas ........uvviiiinnnnn. LV 5
Ekspluatacijas uzsaksana. ... LV 5
ApkalpoSana.............. LV 6
Aparata parvietoSana ... .... LV 7
Glabasana................ Lv 7
KopsSana un tehniska apkope . LV 7
Traucéjumu novérsana. . . ... LV 8
Rezervesdalas............ LV 9
Garantija................. Lv 9
ES Atbilstibas deklaracija . ... LV 9
Tehniskiedati ............. Lv 10

lerices elementi

Lddzu, atveriet sakuma lappusi ar ilustraci-
jam

Attéls Il

Aparata slédzis

Udensapgades pieslégums

Elektrotikla kabelis ar kontaktdakSu
Rokas smidzinaSanas pistoles turétajs
(aprikojums atkarigs no ierices versi-
jas)

5 Termovarsts

6 DroSibas varsts
7
8

A WON -

Augstspiediena padeve
Spiediena un daudzuma regulacija

9 Ellas noplides skrave

10 Ellas limena indikators

11 Ellas iepildes skrave

12 Udensfiltrs

13 Sprauslu vitnu savienojums

14 Sprausla

15 Striklas padeves caurule

16 Rokas mazgasanas pistole

17 Rokas smidzinatajpistoles svira

18 LietoSanas droSibas elements
19 Augstspiediena $|atene
20 Kabela/caurules novietne

Drosibas noradijumi

— Pirms nodo$anas ekspluatacija, izlasiet
jusu aparata lietoSanas instrukciju un
obligati ievérojiet droStbas noradiju-
mus.

— Aparatam piestiprinatas bridinajuma un
noradijumu plaksnites sniedz svarigas
norades par ta droSu ekspluataciju.

— Kopa ar lieto8anas instrukcija ietverta-
jiem noradijumiem ir janem véra likum-
devéja visparigie drosibas tehnikas no-
teikumi un nelaimes gadijumu novérsa-
nas noteikumi.

LietoSanas instrukcija izmantotie
simboli

A BISTAMI

Norade par tieSi draudo$am briesmam, ku-
ras izraisa smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

Norade par iespéjami draudosam bries-
mam, kuras var izraisit smagas traumas vai
navi.

AN UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.

Simboli uz aparata

vérsiet striklu pret personam,
dzivniekiem, ieslégtam elektriskdm iericém
vai pret pasu aparatu.
Saskana ar spéka esosajiem no-
teikumiem aparatu nedrikst iz-
mantot bez dzerama Gdens sisté-
mas dalitaja. Jaizmanto piemé-
rots uznémuma ,Karcher” sistémas dalitajs
vai alternativi - EN 12729 BA tipam atbils-
to8s sistémas dalitajs.
Udens, kur$ izpladis cauri sistémas dalita-
jam, tiek uzskatits par dzer§anai nederigu.

LV -1
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Aparatam ir karstas virsmas, ku-
ras var izraistt apdegumus.

Elektriskas stravas trieciena

A risks. Korpusu drikst atvért tikai
profesionals elektrikis.

Stravas pieslegums

Razotajfirmas datu plaksnité noradita-
Jjam baro$anas sprieqgumam jaatbilst
stravas avota spriegumam.
Kontaktligzdas minimalais droSinatajs
(skatit Tehniskajos datos).

Drosibas klase | — lerices drikst pie-
Slégt tikai pareizi iezemétiem stravas
avotiem.

RaZotajfirma rekomendé pieslégt $o ie-
rici tikai kontaktligzdai, kas ir aizsargata
ar 30 mA noplides stravas aizsargslé-
dzi.

Ir jaizmanto raZotajfirmas noteiktais tik-
la piesléguma kabelis, tas attiecas art
uz kabela nomainu. Pasdfijuma Nr. un
tipus skat. lietoSanas instrukcija.

Pirms katras lietoSanas reizes parbau-
diet, vai nav bojats pieslégSanas kabe-
lis ar tikla spraudni. Bojatu pieslég$a-
nas kabeli nekavéjoties lieciet nomainit
pilnvarota klientu apkalpoSanas dienes-
ta vai profesionala elektromehaniska
darbnica.

Aparatu drikst pieslégt tikai tadam elek-
triskajam pieslégumam, kuru ierikojis
elektrikis atbilstosi IEC 60364.
leslég8anas laika notiek islaiciga sprie-
guma pazeminasanas.

Nelabvéligu tikla apstaklu gadijuma var
rasties traucéjumi citu iericu darbiba.
Nekad neaizskariet tikla kontaktdakSu
ar slapjam rokam.

Pievérsiet uzmanibu tam, lai tikla pie-
slégSanas kabelis vai pagarinataja ka-
belis netiktu bojats, parbraucot tam pa-
ri, iespieZot, saraujot to vai tamlidzigi.
Sargajiet kabeli no karstuma, ellas un
asam malam.

zumam, kads noradits lietoSanas ins-
trukcija, un tam ir jabadt aizsargatam
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pret ddens $lakatam. Savienojums ne-
drikst atrasties ddent.
Pagarinataja vadam kontaktdak$ai un
savienojumam jabdat ddensdrosiem un
tie nedrikst atrasties ddeni. Bez tam sa-
vienojums nedrikst atrasties uz gridas.
leteicams izmantot kabelu uztiSanas
spoles, kuras nodro$ina, ka kontaktligz-
das atrodas vismaz 60 mm no gridas.
NeatbilstoSi elektriskie pagaringju ka-
beli var bat bistami dzivibai. Tapéc ara
apstaklos izmantojiet tikai atlautus un
atbilstodi markétus elektriskos pagari-
nataju kabelus ar pietiekosu vadu Skér-
sgriezumu.
Regulari parbaudiet, vai elektribas va-
dam nav bojajumu, piem., plaisu veido-
Sands vai nolietojuma pazimes. Ja kon-
staté bojajumus, vads pirms talakas lie-
toSanas jGnomaina.
Nomainot elektribas vada vai pagarina-
taja vada savienojumus, janodroSina,
lai tiktu saglabata vada mehaniska iztu-
riba un aizsardziba pret ddens $laka-
tam.
Aparéatu nedrikst tirtt, izmantojot ddeni
vai augstspiediena ddens straklu (isslé-
guma vai citu bojajlumu briesmas).
Nelietot ierici, ja temperatira ir zemaka
par 0 °C.

Udensapgade
levérojiet jusu adensapgades uznému-
ma izstradatos noradijumus.
Visu piesléguma Sldatenu vitnu savieno-
Jjumam ir jabat blivam.
Augstspiediena $latene nedrikst bt bo-
Jjata. Bojata augstspiediena $ldatene ne-
kavéjoties janomaina. Drikst izmantot ti-
kai raZotajfirmas ieteiktas §latenes un
savienojumus. Pasatijuma Nr. skat. lie-
toSanas instrukcija.

LietoSana

Pirms lietoSanas ir japarbauda aparata
un ta darba aprikojuma pienacigs sta-
voklis un ekspluatéacijas drosiba.
Nelietojiet aparatu, ja ir bojats kads pie-
sléguma vads vai svarigas aparéata da-
las, piem., droSibas ierices, augstspie-



diena $latenes, rokas smidzinaSanas
pistoles.

skaitami, pieméram, benzins, krasu Ski-
dinataji vai Skidrais kurinémais. Izsmi-
dzinaté migla ir Joti ugunsnedro$a,
spradzienbistama un indiga. Neizman-
tojiet acetonu, neatskaiditas skabes un
mantotos materialus.

Stradgjot ar ierici paaugstinata riska zo-
nas (pieméram, degvielas uzpildes sta-
cijas), jaievéro atbilstosie drosibas no-
teikumi. lerices izmantoSana spra-
dzienbistamas telpas ir aizliegta.
Aparatam jabat novietotam uz lidzenas,
stabilas pamatnes.

Ja ierices lietoSanas instrukcija (tehnis-
kie dati) ir noradits trokSnu spiediena Ii-
menis, kas parsniedz 80 dBA, lietojiet
skanu izoléjosas austinas.

Visdm darba zona esoSajam stravu va-
dosajam dalam jabat aizsargatam pret
adens straklam.

Rokas smidzindSanas pistoles rokturi
darbibas laika nedrikst iespilét.
Aizsardzibai pret Gdens Slakatam vai
netirumiem valkajiet piemérotu aizsar-
gapgérbu un aizsargbrilles.

Nepareizi lietojot, augstspiediena strik-
la var bdt bistama. Nevérsiet straklu
pret personam, dzivniekiem, ieslégtam
elektriskam iericém vai pret pasu apa-
ratu.

Straklu nedrikst vérst arT uz citiem cilve-
kiem vai pats uz sevi, lai notiritu apgér-
bu vai apavus.

Transportlidzeklu riepas/riepu ventilus
drikst mazgat tikai no smidzinaSanas
attdluma, kas nav mazaks par 30 cm.
Pretéja gadijuma augstspiediena strik-
la var bojat transportlidzekla riepu/rie-
pas ventili. Pirma bojajuma pazime ir
riepas krasas maina. Bojatas riepas ir
riska faktors.
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Nedrikst apsmidzinat azbestu saturo-
Sus un citus materialus, kas satur vese-
ibu apdraudoS$as vielas.
Izmantojot 1sas smidzina$anas cauru-
les, pastav savainosanas risks, jo roka
var nejausi nondkt kontakta ar augst-
spiediena straklu. Ja izmantotad smidzi-
nasanas caurule ir isdka par 75 cm, ne-
drikst izmantot punktsprauslu vai rotéjo-
So sprauslu.
Pirms tirisanas javeic tiramas virsmas
risku novértésana, lai noteiktu droSibas
un veselibas aizsardzibas prasibas. At-
bilstosi tam javeic nepiecieSamie drosIl-
bas pasakumi.
Péc darba ar karstu tadeni laujiet Slite-
ném atdzist vai darbiniet aparatu isu bri-
di ar aukstu Gdeni.
llgaku darba partraukumu gadijuma iz-
slédziet aparata galveno slédzi/aparata
slédzi vai atvienojiet kontaktdaksu.
lekartas lietoSana
Lietotajam jaizmanto aparats tikai atbil-
stoSi noteikumiem. Vinam ir janem véra
apkartéjie apstakli, un stradajot, jauz-
manas no tre§&m persondm un it Ipasi
uz bérniem.
lericei darbojoties, to nekad nedrikst at-
stat bez uzraudzibas.
lerici drikst lietot tikai personas, kuras ir
iepazistinatas ar tas lietosanas princi-
piem vai kuras ir pieradijusas savas
spéjas to apkalpot, un vinas ir pilnvaro-
tas lietot 3o ierici lerici aizliegts lietot
bérniem vai jauniesiem.
ST ierice nav paredzéta, lai to lietotu
personas ar ierobezotam fiziskam, sen-
soriskam un garigdm spéjam.
Ar aparéatu nedrikst stradat bérni vai ne-
apmacitas personas.
Neizmantojiet aparatu, ja ta tuvuma at-
rodas citas personas, ja vien tas neval-
ka aizsargapgérbu.
Bérni ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka
tie nespéléjas ar ierici.
Darbus pie ierices vienmér veiciet, tikai
valkajot piemérotus cimdus.
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— No smidzind$anas caurules izplisto$a
tdens striikla rada atsitiena spéku. Ja
smidzingdSanas caurule ir izliekta lenki,
Spéks virzits uz augSu. Turiet pistoli un
smidzindSanas cauruli stingri.

— Izmantojot izliekto smidzinasanas cau-
ruli, atsitiena un sagrieSanas spéki var
maintties.

Aparata parvietoSana

Parvadajot aparatu, ir jaizslédz motors, un
aparats ir droSi janostiprina.

Tehniska apkope

— Pirms ierices tiri§anas un tehniskas ap-
kopes, k& ari detalu nomainas, ta ir jaiz-
slédz un iericém, kas darbojas ar tikla
stravu, ir jaatvieno tikla kontaktdaks$a.

— Pirms jebkuriem ierices kopSanas dar-
biem samaziniet spiedienu augstspie-
diena sistémas piederumos.

— lerices laboSanu drikst izpildit tikai auto-
rizéti klientu apkalpoSanas dienesti vai
$3s nozares specialisti, kas ir iepazinu-
Sies ar visiem svarigajiem drosibas no-
teikumiem.

— Parvietojamiem profesionali lietoja-
miem aparatiem ir javeic droSibas par-
baude saskana ar vietgjiem noteiku-
miem (piem., Vacija: VDE 0701).

Piederumi un rezerves dalas

— Lai izvairitos no apdraudéjumiem, labo-
Sanas darbus un mainas detalu iebavi
drikst veikt tikai autorizéts klientu apal-
poSanas dienests.

— Drikst izmantot tikai raZotajfirmas atlau-
tos piederumus un rezerves dalas. Ori-
dinalie piederumu un originalas rezer-
ves dalas garanté to, ka aparatu var
ekspluatét dro8i un bez traucéjumiem.

Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

Izmantojiet o augstspiediena tiriSanas

aparatu tikai

— tiriSanai ar augstspiediena striklu bez
tiri8anas Iidzekla (pieméram, fasazu,
tera8u, darza piederumu, transportli-

dzeklu u. tml. priekSmetu tiriSanai).

Stingri pielipu$u netirumu nonems$anai més
ka specialu piederumu iesakam izmantot
netirumu griezni.

Udens kvalitates prasibas:

IEVERIBAI

Ka augstspiediena Skidrumu drikst izman-
tot tikai tiru adeni. Netirumi rada iekartas
priek$laicigu nolietoSanos vai nosédumus.
Izmantojot attiritu Gdeni, nedrikst parsniegt
talak noraditas robezvértibas.

pH vértiba 6,5...9,5
stravas vaditspéja * Tira Gdens va-
ditspéja
+1200 uS/cm
nosédinamas vielas ** < 0,5 mgl/l
filtréjamas vielas *** < 50 mg/l
ogludenraZi <20 mg/l
hlortdi < 300 mgl/l
Sulfati <240 mgl/l
kalcijs <200 mgl/l
kopéja ddens cietiba <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCOy/l)
dzelzs < 0,5 mgl/l
mangans < 0,05 mgl/l
var§ <2mgl/l
Akftivais hlors < 0,3 mg/l
bez nepatikamas smakas
* kopa maksimali 2000 uS/cm
** parbaudes tilpums 1 |, nosédinasanas
laiks 30 min
*** neattiecas uz abrazivam vielam

Drosibas iekartas

DroSibas ierices kalpo lietotaja aizsardzibai
un tas nedrikst izslégt vai apiet to darbibu.
LietoSanas drosibas elements

Rokas smidzinataja lietoSanas droSibas ele-
ments novers nejausu aparata ieslégdanu.

Parpludes varsts
— Samazinot ar spiediena/daudzuma re-
gulétaju Gdens padevi, atveras parpla-
des varsts un dala tdens plust uz sokna
ieplades pusi.
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— Janoslédz rokas smidzinatajpistoli, at-
veras parplides varsts un viss tdens
daudzums plust atpakal uz stkna suk-
Sanas pusi.

Parpltdes varsts ir ripnica iestatits un no-

plombéts. lestatiSanu drikst veikt tikai

klientu serviss.

Drosibas varsts

DroSibas varsts atveras, ja ir bojats parpli-
des varsts.

DroSibas varsts ir riipnica iestatits un no-
plombéts. lestatiSanu drikst veikt tikai
klientu serviss.

Termovarsts

Termovarsts pasarga augstspiediena sikni
pret neatlautu uzsilSanu cirkulacijas laika.

Vides aizsardziba

Oy lepakojuma materialus ir iespéjams
C9 atkartoti parstradat. Ladzu, neizme-
tiet iepakojumu kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem, bet gan nogadajiet to vieta,
kur tiek veikta atkritumu otrreizéja parstra-
de.

Nolietotas ierices satur noderigus ma-

teridlus, kurus iespéjams parstradat un
== izmantot atkartoti. Baterijas un akumu-
latori satur vielas, kuras nedrikst nokldt ap-
karteja vidé. Tade| ladzam utilizét vecas ieri-
ces, baterijas un akumulatorus ar atbilstoSu
savak$anas sistému starpniecibu.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:
www.kaercher.com/REACH

Pirms ekspluatacijas
uzsaksanas

IzsainoSana

— Péc izsainoSanas parbaudiet iepakoju-
ma saturu.

— Par transportéSanas bojajumiem neka-
véjoties zinojiet tirgotajam.

Ellas limena parbaude

=> Ellas Tmenim jaatrodas ellas Iimena in-

dikatoram pa vidu.
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Ellas tvertnes atgaiso$anas
aktivizéSana

=> Izskravéjiet noslégskravi.

=> leskravéjiet komplekta ieklauto ellas ie-
pildes skravi.

=> Aizveriet ierices parsegu.

Pieriéu montaza
Savienojiet striklas cauruli ar rokas
smidzinatajpistoli.

Piestipriniet sprauslu ar sprauslu vitnu sa-

vienojumu pie smidzina$anas caurules.

Pievienojiet augstspiediena $lateni ro-

kas smidzinaSanas pistolei.

Pieskravéjiet augstspiediena $|ateni

augstspiediena pieslégumam.

Kabela/caurules novietnes montaza

= NepiecieSamibas gadijuma komplekta
ieklauto kabela/caurules novietni pie-
stipriniet pie sienas.

vai

Attéls

=> Piestipriniet komplekta ieklauto kabela/
caurules novietni iekartas apaksdala.

Rokas smidzinasanas pistoles
turetaja nostiprinasana
Noradijums:
Ne visas ierices versijas ir aprikotas ar ro-
kas smidzinaSanas pistoles turétaju.
Attels A
=> Nostipriniet turétaju.

Ekspluatacijas uzsaksana

Elektropadeve

A BISTAMI
Elektriskas stravas trieciena risks.

v v vV
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lerici pieslédziet tikai mainstravai.

Aparéts ir obligati japieslédz baroSanas tik-
lam, izmantojot kontaktdakSu. Ir aizliegts
izmantot neatvienojamu savienojumu ar
baro$anas tiklu. Kontaktdak$a nodroSina
atvienosanu no tikla.

Izmantojiet pagarinatgja kabeli ar pietiekoSu
Skérsgriezumu (skatiet "Tehniskos datus”) un
notiniet to pilnib& no kabela trumuja.
Pieslégumu lielumus skattt uz razotaja datu
plaksnites/tehniskajos datos.

HD 7/11-4 Cage:

A BRIDINAJUMS

Nedrikst parsniegt maksimali pielaujamo
tikla pretestibu stravas piesléguma vieta
(skatit tehniskos datus).

Ja ir neskaidribas par Jusu piesléguma vie-
ta pastavoso tikla pretestibu, lidzu, sazi-
nieties ar Jusu energoapgades uznémumu.

Udensapgade

PieslegSana tidensvadam

Saskana ar spéka esoSajiem notei-

kumiem ierici nedrikst izmantot bez

dzerama adens sistémas dalitaja.

Parliecinieties, ka Jisu majas

Gdensapgades pieslégums, kuram ir pie-

slégts augstspiediena tiritajs, ir aprikots ar EN

12729 BA tipam atbilstoSu sistémas dalitaju.

Udens, kurs izpladis cauri sistémas dalita-

Jam, tiek uzskatits par dzer§anai nederigu.

AN UZMANIBU

Sistémas atdalitgju vienmér pieslédziet

Gdensapgades sistémai, nevis iericei.

Piesléguma lielumus skatit tehniskajos da-

tos.

=>» Padeves $§|ateni (minimalais garums
7,5 m, minimalais diametrs 3/4") pieslé-
dziet ierices Udens pieslégvietai un
Gdens pievadam (pieméram, Gdenskra-
nam).

Noradijums:

Padeves $latene nav ieklauta piegades

komplekta.

=>» Attaisiet Gdens padeves kranu.

Udens siiknésana no atklatam tvertném

=> Pieskruvéjiet sikSanas cauruli Gdens
pieslégumam.

Noradijums:

Suksanas caurule nav ieklauta piegades

komplekta.

Ja izmanto stkSanas $|ateni ar pretvarstu
vai filtru, 8latenei ir jabat piepilditai ar Gdeni.
=> lerices atgaisoSana:
Noskravéjiet sprauslu.
Darbiniet ierici tik ilgi, Tdz Gdens izplast,
nesaturot gaisa burbuliSus.
Vajadzibas gadijuma darbiniet ierici 10
sekundes, tad izslédziet. Atkartojiet
darbibu vairakkart.
=> |zslédziet aparatu un uzskravéjiet atpa-
kal sprauslu.

Apkalposana

A BISTAMI

Spradzienbistamiba!

Neizsmidziniet degoSus Skidrumus.

Izmantojot ierici bistamas zonas (piem.,

degvielas uzpildes stacijas), ir jaievéro at-

tiecigie droSibas noteikumi.

IEVERIBAI

Motorus tiriet tikai vietas, kur ir pieejams at-

bilsto$s ellas uztvérgjs (vides aizsardziba).

A BISTAMI

ligéaks aparata lietoSanas ilgums var radit vibra-

cifas izraisitus asinsrites traucéjumus rokas.

Visparéji ieteicamu aparata lietoSanas laiku

noteikt nevar, jo tas ir atkarigs no vairakiem

ietekmes faktoriem:

— Personiga predispozicija uz sliktu
asinsriti (biezi auksti pirksti, pirkstu knu-
désana).

— Zema apkartéja temperatira. Roku aiz-
sardzibai valkat siltus cimdus.

— CieS$a satver$ana pasliktina asinsteci.

— Nepartraukts darba rezims ir sliktaks
neka ar pauzem partraukts reZims.

Aparata regularas un ilglaicigas lietoSanas

gadijuma un, atkartoti iestajoties atbilstosa-

jam pazimém (piemé&ram, pirkstu knudésa-
na, auksti pirksti), més iesakam iziet medi-
cinisko apsekoS$anu.

Darbs ar augstspiedienu

lerice ar rokas smi- |lerice bez rokas smi-
dzinasanas pistoles |dzinasanas pistoles
turéetaju: turétaja:
=> Aparata slédzi => Aparata slédzi
parslédziet uz I parslédziet uz I
=> Nonemiet rokas Aparéts iesle-
smidzinaSanas dzas.
pistoli no turétaja,
ierice ieslédzas.
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=> Atbrivojiet lietoSanas drosibas elemen-
tu un pavelciet pistoles sviru.

= Darba spiedienu un tGdens daudzumu
iestatiet, griezot (bez pakapém) rokas
smidzinatapistoles spiediena/daudzu-
ma regulétaju (+/-).

Darba partrauk$ana

Islaicigs partraukums

=>» Atlaidiet rokas smidzinaSanas pistoles
sviru, ierice sak darboties cirkulacijas
reZima.

=> Atkartoti pavelciet rokas smidzinaSanas
pistoles sviru, cirkulacijas reZims tiek
partraukts.

Garaks partraukums

= Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.

= Nospiediet rokas smidzinatajpistoles
lietoSanas droSibas elementu, lai no-
droSinatu pistoli pret nejausu aktivizaci-
ju.

lerice ar rokas smi-
dzinasanas pisto-
les turétaju:

lerice bez rokas
smidzinasanas pis-
toles turétaja:

= Rokas smidzina- |2 Parslégt aparata
Sanas pistoli ie- slédzi ,0/OFF*“.
kabinat pie turée- Siknis apstgjas.
taja. =>» Aparata slédzi
Sdknis apstajas. parslédziet uz ,I“.
=> Nonemiet rokas Suknis sak dar-
smidzinaSanas boties.
pistoli no turéta-
ja.
Siknis sak dar-
boties.
Atbrivojiet lietoSanas droSibas elemen-
tu un pavelciet pistoles sviru.
Aparata izslegSana
Aparata slédzi parslégt uz ,,0“.
Atvienojiet kontaktspraudni no kontakt-
ligzdas.
Aizslégt Gdens padevi.
Spiediet rokas smidzinatajpistoli, I1dz
iericé vairs nav spiediena.
Nospiediet rokas smidzinatajpistoles
lietoSanas droSibas elementu, lai no-
droSinatu pistoli pret nejausu aktivizaci-
ju.
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Aizsardziba pret aizsalSanu

IEVERIBAI

Sals saboja ierici, ja Gdens nav pilniba iz-

laists.

Uzglabajiet ierici vieta, kur ta nav paklauta

sala iedarbibai.

Ja nav iespéjama uzglabasana no sala

aizsargata vieta:

=> Izlaist Gdeni.

=> lIzslknét caur aparatu tirdznieciba pie-
ejamo antifrizu.

Noradijums:

Izmantojiet automa$inam paredzéto stan-

darta antifrizu uz glikola bazes.

levérojiet antifriza razotaja lietoSanas nora-

dijumus.

=> lerici darbinat maks. 1 min., ltdz stknis
un vadi ir tuksi.

Aparata parvietoSana

= Transportgjot automasing, saskana ar
spéka esoSajam direktivam nodroSiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

A UZMANIBU

Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-

portéjot nemiet véra aparéata svaru.

Glabasana

A UZMANIBU
Savaino8anas un bojajumu risks! Uzglaba-
Jot nemiet véra aparata svaru.

Kopsana un tehniska apkope

A BISTAMI
Savaino$anas risks nejausi iedarbinata
aparata un stravas trieciena rezultata.
Pirms jebkuriem aparata apkopes darbiem
izslédziet aparatu un atvienojiet tikla kon-
taktdaksu.
Noradijums:
Veco ellu drikst nodot tikai tam paredzétos
savakSanas punktos. Nododiet radu$os no-
lietoto ellu tur. Vides piesarnosana ar veco
ellu ir sodama.

Tehniska inspekcija/tehniskas

apkopes ligums

JUs varat vienoties ar savu tirgotaju par re-
gularu tehnisko inspekciju veik§anu vai
noslégt tehniskas apkopes ligumu. Ladzu
konsultéjieties par So jautajumu.
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Pirms katras ekspluatacijas

= Parbaudiet, vai piesléguma kabelis nav
bojats (risks gat stravas triecienu), bo-
jats piesléguma kabelis nekavéjoties ja-
nomaina, izmantojot pilnvarota klientu
apkalpoSanas dienesta/elektrika pakal-
pojumus.

Parbaudit augstspiediena $|ateni uz bo-
jajumiem (uzsprag$anas briesmas).
Nekavéjoties nomaintt bojatu augst-
spiediena S|uteni.

Parbaudit aparata (stikna) hermétisku-
mu.

3 tdens pilieni minaté ir pielaujams un
tie var izpllst pa aparata apaksu. Spé-
cigaka nehermétiskuma gadijuma sazi-
naties ar klientu dienestu.

lk nedélu

Parbaudiet ellas stavokli. Ja ellairblava
(Gdens ella), uzreiz sazinieties ar klien-
tu apkalpoSanas dienestu.

= Parbaudiet un iztiriet Gdens filtru.

Ik gadu vai péc 500 darba stundam
=> Mainit ellu.

Ellas maina

Noradijums:

Ellas daudzumu un marku skatiet "Tehnis-
kajos datos".

Izskriivéjiet ellas nopludes skravi.
Nolaist ellu savakSanas tvertné.
leskravét ellas izplades skrivi un pievilkt.
Griezes moments 20...25 Nm.
Izskriivéjiet ellas iepildes skravi.
Lénam iepildiet jaunu ellu; gaisa burbu-
[iSiem ir jaizzad.

Ellas ITmenim jaatrodas ellas Tmena in-
dikatoram pa vidu.

=> leskravejiet ellas iepildes skrivi.

= Aizveriet ierices parsegu.

20 2 X 7

Elektrisko sastavdalu parbaudi vai remontu
drikst veikt tikai pilnvarots klientu apkalpo-
Sanas dienests.

Traucéjumu gadijuma, kuri nav minéti $aja
nodala, Saubu un skaidra noradijuma gadr-
Jjuma sazinieties ar pilnvaroto klientu apkal-
poSanas dienestu.

Aparats nestrada

Tikai iericém ar rokas smidzinaSanas
pistoles turétaju: nenospiest turétaju uz
leju.

Parbaudiet, vai piesléeguma kabelis nav
bojats.

Parbaudiet tikla spriegumu.

Elektriska bojajuma gadijuma sazinie-
ties ar klientu apkalpo$anas dienestu.

Aparats nerada spiedienu

Spiediena un daudzuma reguléSanas

elementu iestatiet uz ,MAX”.

Parbaudiet sprauslas izméru, uzmonté-

jiet pareizo sprauslu.

Iztiriet sprauslu.

Nomainiet sprauslu.

Atgaisojiet aparatu (skatiet "NodoSana

ekspluatacija").

Parbaudit Gdens padevi (skatit "Tehnie-

skie dati").

Parbaudiet un iztiriet Gdens filtru.

Parbaudiet visus stkna pievadus.

Vajadzibas gadijuma sazinieties ar

klientu apkalpoSanas dienestu.
Nehermétisks suknis

3 tdens pilieni minaté ir pielaujams un tie

var izpllst pa aparata apaksu. Spécigaka

nehermétiskuma gadijuméa sazinaties ar

klientu dienestu.

=>» Jaierice ir stipri nebliva, informét klien-
tu servisu.

Suknis klab

2>
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Traucéjumu noveérsana > Parbaudiet un iztiriet Gdens filtru.
A BISTAMI =>» Parbaudiet Gdens stkSanas vadu bltvu-
Savaino$anas risks nejausi iedarbinata > ?tu- isoiiet stu (skatiet "Nodog
aparata un stravas trieciena rezultata. kgallsom_a a_pa réfu (skatiet "NodoSana
Pirms jebkuriem aparata apkopes darbiem > exsp uriltacua )'_. _ L
izslédziet aparatu un atvienojiet tikla kon- ngad2|bas gadvuuma sgzmletles ar
taktdaksu. klientu apkalpoSanas dienestu.
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Udens izplide pie termovarsta

81 funkcija nav traucéjums. Ja ierice cirku-
lacijas reZima ir parak sakarsusi, atveras
termovarsts, lai varétu pieplist aukstais
tdens.

Udens izplide pie drosibas varsta
=> |zslédziet aparatu, Tsu bridi pagaidiet,
péc tam atkal ieslédziet aparatu.
=> Ja traucéjums péc tam atkal paradas,
ierices lietoSana japartrauc. lerice ja-
parbauda klientu apkalpo$anas dienes-
ta.

Rezerves dalas

— Drikst izmantot tikai razotajfirmas atlau-
tos piederumus un rezerves dalas. Ori-
ginalie piederumu un originalas rezer-
ves dalas garanté to, ka aparatu var
ekspluatét drosi un bez traucéjumiem.
Visbiezak pieprasito rezerves dalu klas-
tu JUs atradisiet lietoSanas rokasgra-
matas gala.

Turpmako informaciju par rezerves da-
Idm JUs sanemsiet saita www.kaerc-
her.com, sadala Service.

Katra valsti ir spéka misu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. Garantijas termina ietvaros iespéja-
mos Jasu iekartas darbibas traucéjumus
més noveérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Garantijas
remonta nepiecieSamibas gadijuma ar pir-
kumu apliecinoSu dokumentu griezieties
pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja klien-
tu apkalpoSanas dienesta.

ES Atbilstibas deklaracija

Ar S0 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka art misu apgrozi-
ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam droSibas un vese-
[ibas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu spéku.

Produkts:  Augstspiediena tiriSanas
aparats
Tips: 1.367-xxx

Attiecigas ES direktivas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/ES

2000/14/EK

2011/65/ES

Piemérotas harmonizéetas normas:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 50581

Atbilstibas noverteSanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates [Tmenis dB(A)
HD 7/11-4

Izmeérttais: 87
Garantétais: 90
HD 7/16-4

Izmeérttais: 87
Garantétais: 90
HD 9/18-4

Izmeérttais: 84
Garantétais: 87

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

Y
A Y
i Kﬂ»c{
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadisanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/08/01
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Tehniskie dati

Tips |HD 7/11-4HD 7/16-4/HD 9/18-4/HD 9/18-4
Elektribas pieslegums
Spriegums \Y 220...240 380...415 380...480
Stravas veids Hz 1~50 3~50 3~60
Piesléguma jauda kW 3,3 4,3 59 6,9
Tikla droSinatajs (kdstoSais, Char. C)/A 13 16
Maksimali pielaujama tikla pretestiba/Ohm 0,365 --
Aizsardziba -- IPX5
Pagarinataja kabelis 30 m mm? 2,5
Udensapgade
Pievadama Gdens temperatira °C 60
(maks.)
Pievadama tddens daudzums (min.) |I/h (I/min.) 1000 (16,67) 1200 (20)
SakSanas augstums no atklatas m 0,5
tvertnes (20°C)
Pievadama ddens spiediens (maks.)|MPa (bar) 1,0 (10)
Tehniskie dati attiectba uz jaudu
Darba spiediens MPa (bar)| 7...11 7..16 7...18 (70...180)
(70...110)((70...160)
Maks. darba parspiediens MPa (bar)| 15 (150) 25 (250)
Sprauslas izmérs - 050 040 050 | 055
Suknéjama skidruma daudzums I/h (I/min.)| 520...700 | 400...700 | 450...900 (7,5...15)
(8,7...11,7/(6,7...11,7
) )
Rokas smidzinatajpistoles atsitiena |N 29 35 48 53
spéks (maks.)
Saskana ar EN 60335-2-79 aprekinatas vértibas
Plaukstas-rokas vibracijas lielums  |m/s2 <2,5 2,7
Nenoteiktiba K m/s? 0,6 0,8
Skanas spiediena [Tmenis L, dB(A) 74 87 84 78
Nenoteiktiba K, dB(A) 3
Skanas jaudas [imenis Ly, + neno- |dB(A) 90 90 87 93
teiktiba Ky
Izejmateriali
Ellas daudzums 04
Elas veids - 15W40
Izméri un svars
Garums mm 640 | 780 | 640
Platums mm 360
Augstums mm 500
Svars, darba gataviba ar piederumiem kg 50,5 ‘ 56,5 ‘ 55,2 61,2
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A Prie$ pirma kartg pradedant

naudotis prietaisu, bdtina ati-
dZiai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty nau-
dotis véliau arba perduoti naujam savinin-
kui.

Prietaisodalys............. LT 1
Saugos reikalavimai . ... .. .. LT 1
Naudojimas pagal paskirtj. ... LT 4
Saugosijranga............. LT 4
Aplinkos apsauga . .. ....... LT 5
Prie$ pradedant naudoti . .. .. LT 5
Naudojimo pradzia ......... LT 5
Valdymas ................ LT 6
Transportavimas . .......... LT 7
Laikymas................. LT 7
Priezidra ir aptarnavimas . ... LT 7
Pagalba atsiradus gedimams . LT 8
Atsarginésdalys ........... LT 9
Garantija................. LT 9
ES atitikties deklaracija. . . . .. LT 9
Techniniai duomenys . ... ... LT 10

Prietaiso dalys

Atverskite pirmajj puslapj su iliustracijomis
Paveikslas Kl

Prietaiso jungiklis

Vandens prijungimo antgalis
Maitinimo kabelis su kiStuku
Rankinio purdkimo pistoleto laikiklis
(komplektacija priklauso nuo prietaiso
versijos)

Temperatlros reguliavimo vozZtuvas
Apsauginis vozZtuvas

Auksto slégio jungtis

Slégio ir debito reguliatorius

Alyvos iSleidimo varztas

10 Tepalo lygio rodiklis

11 Alyvos pripildymo varztas

12 Vandens filtras

13 Purkstuky varzty jungtis

14 Antgalis

15 Pur8kimo antgalis

16 Rankinis purSkiamasis pistoletas

17 Rankinio purkstuvo svertas

18 Paleidimo saugiklis

19 Auksto slégio zarna

20 Kabelio / zarnos laikiklis
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Saugos reikalavimai

— Prie$ pradédami naudoti jrenginj per-
skaitykite jo naudojimo instrukcijg ir lai-
kykités jos, o ypa€ saugos nurodymy.

— Ant jrenginio pritvirtintuose jspéjamuo-
siuose Zenkluose ir nurodymy lentelése
pateikiama svarbi informacija, reikalin-
ga, norint saugiai naudoti prietaisg.

— Be naudojimo instrukcijoje pateikiamy
nurodymy taip pat reikia laikytis bendry-
jy istatymus leidzianc€iyjy institucijy nu-
rodymy dél nelaimingy atsitikimy pre-
VenNcijos ir saugos.

Naudojimo instrukcijoje naudojami
simboliai

A PAVOJUS

Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio
Sukelti sunkius kiino suzalojimus ar mirtj.
A |SPEJIMAS

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su-
kelti sunkius kiino suzalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

Nurodo galimag pavojy, galintj sukelti len-
gvus suZalojimus.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su-
kelti materialinius nuostolius.

Simboliai ant prietaiso

Netinkamai naudojama auksto
slégio srové kelia pavojy. Drau-
dziama srove nukreipti j asme-
nis, gyvunus, veikiancig elektros jrangg
arba patj jrengin;j.
Jokiu badu nenaudokite jrenginio
geriamojo vandens tiekimo siste-
moje be sistemos atskyriklio. Nau-
dokite ,Kércher” arba alternatyvy
sistemos atskyriklj, atitinkantj EN 12729 BA
tipo reikalavimus.
Sistemos atskyrikliu tekéjusio vandens ger-
ti negalima.
Prietaiso dalys jkaista ir prie jy
prisilietus galima nusideginti.
Elektros srovés smugio pavojus.
|renginio korpusg atidaryti gali tik
elektrikas.
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Elektros sroveé

Jtampa, nurodyta prietaiso modelio len-
teléje, turi sutapti su elektros srovés
Saltinio jtampa.

Minimalus tinklo lizdo saugiklis (Zr. sky-
riy , Techniniai duomenys®).

| apsaugos klasé - prietaisus galima
jungti tik prie tinkamai jZeminto srovés
Saltinio.

Sj prietaisg rekomenduojama jungti tik j
kistukinj lizdg su 30 mA apsauginiu au-
tomatiniu srovés pertraukikliu.

Reikia naudoti gamintojo tiekiamg mai-
tinimo laidg, taip pat ir keiCiant laidg.
UZsakymo numerj ir modelj rasite nau-
dojimo instrukcijoje.

Kiekvieng kartg prie§ pradédami nau-
doti prietaisg patikrinkite, ar nepaZzeisti
elektros laidas ir tinklo kistukas. PaZeis-
tg elektros laidg nedelsdami pakeiskite
oficialioje klienty aptarnavimo tarnyboje
ar elektros prietaisy remonto jmonéje.
Prietaisg junkite tik j elektros lizdg,
jrengtg vadovaujantis IEC 60364 stan-
dartu.

Dél prietaiso jjungimo proceso jtampa
trumpam sumazéja.

Deél maitinimo tinklo trukdZiy gali sutrikti
Kity prietaisy veikimas.

Niekada nelieskite kistuko Slapiomis
rankomis.

Patikrinkite, ar maitinimo tinklo arba il-
gintuvo laidas néra pervaZiuotas, su-
spaustas, iStampytas ar kitaip paZzeis-
tas. Saugokite laidg nuo karscio, alyvos
ir astriy briauny.

llgintuvo laidas turi bati naudojimo ins-
trukcijoje nurodyto skersmens ir apsau-
gotas nuo drégmés. Jungties negalima
laikyti vandenyje.

Tinklo kistukas ir prailginimo laido mova
turi bati hermetiSki ir negali guléti van-
denyje. Mova taip pat negali guléti ant
grindy. Rekomenduojame naudoti ka-
belio bagnus, uztikrinancius, kad maiti-
nimo lizdai bus bent 60 mm vir§ grindy.
Netinkami ilginamieji elektros laidai gali
kelti pavojy. Dirbdami lauke naudokite
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tik sertifikuotus ir tinkamai pazymétus
pakankamo skersmens ilginamuosius
elektros laidus.

Reguliariai tikrinkite, ar nepaZeistas
maitinimo laidas, pavyzdziui, ar neatsi-
rado trikiy arba senéjimo poZymiy.
Rade pazeidimy, pries naudodami prie-
taisg, batinai pakeiskite maitinimo laidg.
Jei keiCiate elektros tinklo ar ilginimo
laidy movas, uZtikrinkite, kad laidai bus
apsaugoti nuo purskiamo vandens ir at-
sparids mechaniniam poveikiui.
Prietaisui plauti nenaudokite vandens
Zarnos arba auksto spaudimo vandens
sroveés (gali jvykti trumpas sujungimas
arba kitoks prietaiso pazZeidimas).
Esant Zemesnei nei 0 °C temperatdrai,
jrenginio naudoti negalima.

Vandens prijungimo antgalis

Laikykités vietos vandentiekio jmonés
reikalavimy.
Visi Zarny sujungimai turi bati sandards.
AukSto slégio Zarna neturi bati paZeista.
Pazeistg auksto slegio Zarng nedelsda-
mi pakeiskite. Naudokite tik gamintojo
rekomenduojamas Zarnas ir jungtis. Uz-
sakymo numeriai pateikti naudojimo
instrukcijoje.

Naudojimas
Prie§ pradédami darbg jsitikinkite, kad
prietaisas ir jo darbinés dalys yra geros
biklés ir saugds naudoti.
Nenaudokite prietaiso, jei paZeistas
Jjungiamasis laidas arba svarbios prie-
taiso dalys, pvz., apsauginiai jtaisai,
auksto slegio Zarna, purskimo pistole-
tai.
Niekada nesiurbkite skysciy, kuriy su-
détyje yra tirpikliy, arba neskiesty rags-
&iy ir tirpikliy! Sioms medziagoms pri-
klauso, pvz., benzinas, dazy skiedikliai
arba mazutas. Susidariusi $iy medZzia-
9y dulksna yra ypac degi, sprogi ir nuo-
dinga. Jokiu badu nenaudokite aceto-
no, neskiesty ragsciy ir tirpikliy, kadangi
Jie gali paZeisti prietaiso medziagas.
Jei naudojate prietaisg pavojingoje
aplinkoje (pvz., degalinéje), paisykite



atitinkamy nurodymy dél saugos. Drau-
dZiama naudoti prietaisg sprogioje
aplinkoje.

Prietaisas turi stovéti ant lygaus ir tvirto
pagrindo.

Jei prietaiso naudojimo instrukcijoje
(techninéje dokumentacijoje) yra jrasSy-
tas didesnis nei 80 dBA garso slégio ly-
gis, reikia naudoti apsauginius ausy
kamStukus.

Visos dalys, kuriomis teka elektros sro-
vé, dirbant turi bdti apsaugotos nuo
vandens.

Naudojant prietaisg, pistoleto svirtis ne-
turi bati suspausta.

Kad apsisaugotumeéte nuo atgalinés
vandens sroveés arba atSokusio purvo,
déveékite tinkamus apsauginius ribus
bei uzsidékite apsauginius akinius.
Netinkamai naudojama auksto slégio
srové kelia pavojy. DraudZiama srove
nukreipti j asmenis, gyvanus, veikiancig
elektros jrangg arba patj prietaisg.
Jokiu badu negalima nukreipti sroveés j
kitus asmenis arba save, norint nuvalyti
rabus arba avalyne.

Automobiliy padangas ir padangy ven-
tilius plaukite tik laikydamiesi 30 cm mi-
nimalaus atstumo. Kitu atveju automo-
bilio padangag ar padangos ventilj gali
paZeisti auksto slégio srové. Pirmasis
poZymis, kad padanga paZeista yra jos
spalvos pakitimas. Dél paZeisty auto-
mobilio padangy Kyla pavojus.
Negalima purksti ant medziagy, savo
sudeétyje turiniy asbesto ir kity sveika-
tai kenksmingy sudétiniy daliy.
Naudojant trumpus purskimo pavojus,
kyla pavojus susizaloti, auk$to slégio
srove gali paliesti rankg. Trumpesnius
nei 75 cm purskimo antgalius draudZia-
ma naudoti su taskiniai ir rotoriniais
purkstukais.

Laikykités saugos bei sveikatos apsau-
gos reikalavimy, todél prie§ valydami
Jjverkite su valomu pavir§iumi susijusig
rizikg. Imkités reikiamy saugos priemo-
niy.
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Po karsto vandens reZimo palaukite, kol
atvés Zarnos arba prietaisg jjunkite Sal-
to vandens reZimu.
Jei ilgesnj laikg nenaudosite prietaiso,
iSjunkite jj pagrindiniu jungikliu / prietai-
so jungikliu arba iStraukite tinklo kistu-
k3.

Naudojimas

Operatorius prietaisg privalo naudoti
pagal paskirtj. Jis turi paisyti aplinkos
sglygy, o dirbdamas su prietaisu — neto-
liese esanciy Zzmoniy, ypac vaiky.
Jei jjungtas variklis, jokiu bddu nepaliki-
te prietaiso be prieZidros.
Prietaisg gali naudoti tik jgalioti asme-
nys, jrode ir pademonstrave savo suge-
béjimus dirbti su prietaisu. Prietaisg
draudzZiama naudoti vaikams arba jau-
nuoliams.
Sis jrenginys neskirtas naudoti asme-
nims su fizine, sensorine ar psichine
negalia.
Su prietaisu draudziama dirbti vaikams
arba asmenims, kurie néra iSmokyti juo
naudotis.
Nenaudokite prietaiso, jei jo darbo zo-
noje asmeny, nedévinciy apsauginés
aprangos.
Vaikus bdtina priZidréti, kad jie neZaisty
su jrenginiu.
Prietaisg naudokite tik mavédami ap-
sauginémis pirstinémis.
1§ purskimo antgalio iSsiverzZianti van-
dens srové sukelia atatrankg. Purskimo
vamzdZzio sukeliama jéga nukreipta |
vir8y. Todél tvirtai laikykite pistoletg ir
purskimo vamzdi.
Naudojant iSvyniotus purskimo jrengi-
nius, gali pasikeisti atatrankos ir sukimo
Jjégos.

Transportavimas

Transportuojant prietaisg, jo variklj reikia is-
jungti, o patj prietaisg gerai pritvirtinti.

Techniné priezitra
Prie§ valant ir aptarnaujant prietaisg bei
keiciant jo detales, prietaisg reikia is-
jungti, ir, jei prietaisas naudoja maitini-
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mo tinklo energijg, iStraukti maitinimo
tinklo kistuka.

— Prie§ bet kokius darbus su jrenginiu ir
priedais, pasalinkite slegj is auksto sle-
gio sistemos.

— Remonto darbus gali atlikti tik jgaliota
klienty aptarnavimo tarnyba arba Sios
srities kvalifikuotas, su atitinkamais
saugos nurodymais susipaZzines perso-
nalas.

— Vietoje pakeistus, komerciniais tikslais
naudotus prietaisus batina apzidréti va-
dovaujantis galiojancia vietos tvarka
(pvz., Vokietijoje - VDE 0701).

Priedai ir atsarginés dalys

— Siekiant iSvengti gedimy, prietaisg re-
montuoti ir jo atsargines detales keisti
gali tik jgaliota klienty aptarnavimo tar-
nyba.

— LeidZiama naudoti tik gamintojo patvir-
tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
naliy priedy ir atsarginiy daliy naudoji-
mas uZtikrina saugy, be gedimy prietai-
so funkcionavima.

Naudojimas pagal paskirtj
8j auksto slégio valymo jrenginj naudokite
tik
— valymui auksto slégio srove be valymo

priemoniy (pvz., fasady, terasy, sodo

jrenginiy, transporto priemoniy ir pana-

Siy objekty valymui).

Sukietejusio purvo sluoksniui valyti reko-
menduojame specialg prieda - purvo
skutikla.

Reikalavimai vandens kokybei:
DEMESIO

Kaip auksto slégio terpée gali biti naudoja-
mas tik Svarus vanduo. UZterstas prietai-
sas greiCiau susidéevi arba dél to gali atsi-
rasti nuosédy.

Jei naudojamas perdirbtas vanduo, negali
bati virSytos $ios ribinés reikSmeés.
6,5...9,5
Svaraus van-
denslaidumas
+1200 pS/cm

nusédancios medziagos ** |< 0,5 mg/l

pH verté
elektros laidumas*

filtruojamos medziagos *** |< 50 mg/l
Angliavandeniai <20 mg/l
Chloridas < 300 mgl/l
sulfatas <240 mgl/l
Kalcis <200 mgl/l
Bendrasis kietumas <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
Gelezis < 0,5 mgl/l
Manganas < 0,05 mgl/l
Varis <2mg/l
aktyvusis chloras < 0,3 mg/l
néra nemalonaus kvapo
* 18 viso maks. 2000 uS/cm
** Bandymo kiekis: 1 | per 30 minugiy nusé-
dimo laikg
*** be Sveiiamyjy medziagy

Saugos jranga

Saugos jranga apsaugo naudotoja, todél
jos negalima keisti arba nenaudoti.

Paleidimo saugiklis

Prie rankinio purSkiamo pistoleto esantis
paleidimo saugiklis neleidzia atsitiktinai
jjungti prietaiso.

Redukcinis voztuvas

— Sumazinus vandens kiekj kiekj, kartu su
slégio ir debito reguliatoriumi atidaro-
mas redukcinis voztuvas ir dalis van-
dens teka atgal siurblio siurbimo puse.

— Jei rankinis purskimo pistoletas yra uz-
vertas, atsiveria redukcinis voztuvas ir
auksto slégio siurblys perpumpuoja
vandenj atgal j siurblio siurbimo puse.

Redukcinis voztuvas nustatytas ir uzplom-

buotas gamykloje. Juos nustato tik klienty

aptarnavimo tarnyba.

Apsauginis voztuvas
Apsauginis voztuvas atsidaro sugedus re-
dukciniam voZtuvui.

Apsauginis voZtuvas nustatytas ir uzplom-

buotas gamykloje. Juos nustato tik klienty
aptarnavimo tarnyba.
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Termoreguliavimo voztuvas

Termoreguliavimo voztuvas apsaugo auks-
to slégio siurblj nuo neleistino jkaitimo cir-
kuliacijoje.

Aplinkos apsauga

&y, Pakuotés medZiagos gali bati perdir-
%69 bamos. NeiSmeskite pakuociy kartu
su buitinémis atliekomis, bet atiduokite jas
perdirbimui.

E Naudoty prietaisy sudétyje yra vertin-
mmm gy, antriniam zaliavy perdirbimui tin-
kamy medziagy, todél jie turéty bati atiduoti
perdirbimo jmonéms. Akumuliatoriuose ir
baterijose yra medziaguy, kurios negali pa-
tekti j aplinkg. Todél naudotus prietaisus,
baterijas ir akumuliatorius Salinkite per ati-
tinkama antriniy Zaliavy surinkimo sistema.
Nurodymai apie sudedamgsias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

PrieS pradedant naudoti

ISpakavimas

— |ISpakave patikrinkite, ar yra visos prie-
taiso detalés.

— Pastebéje transportavimo metu apga-
dintas detales, informuokite tiekéja.

Patikrinkite alyvos lygj

= Alyvos lygis turi bati alyvos lygio indika-
toriaus viduryje.

Jjunkite tepalo bakalo oro iSleidimo
sistema

=> ISsukite akle.

=> |sukite pridétg alyvos jleidimo varZta.
= UzZdarykite prietaiso gaubts.

Priedy pritvirtinimas
Prie pistoleto prijunkite purskimo vamzd;.
Primontuokite purktuka varzty jungti-
mis prie purS§kimo antgalio.
Prie rankinio purSkimo pistoleto priverz-
kite auksto slégio zarng.
Tvirtai prisukite auksto slégio Zarng prie
movos.

v v VY

Sumontuokite kabelio / zarnos
laikiklj

=>» Jei reikia, pritvirtinkite pridetg kabelj /
zarnos laikiklj prie sienos.

arba

Paveikslas

= Pridétg kabelj / Zarnos laikiklj pritvirtinki-
te prie apatinés dalies.

Rankinio purskimo pistoleto
laikiklio tvirtinimas
Pastaba:
Ne visy prietaiso versijy komplektacijoje
yra rankinio purskimo pistoleto laikiklis.
Paveikslas HA
=>» Pritvirtinkite laikiklj.

Naudojimo pradzia

Jungimas j elektros tinklg

A PAVOJUS

Pavojus susizaloti dél srovés smugio.
Prietaisg galima jungti tik j kinftamosios sro-
vés tinklg.

Jrenginys prie elektros tinklo batinai turi bati
prijungtas kistukine jungtimi. DraudZiama
naudoti nuolatine jungtj su elektros tinklu.
IStraukus kistuka nutraukiamas maitinimas.
Naudokite ilgintuvo laidus su pakankamu
laido skersmeniu (Zr. ,Techninius duome-
nis*) ir visiskai nuvyniokite juos nuo laido
bagno.

Jungties dydZius rasite ant prietaiso skyde-
lio/techninéje specifikacijoje.

HD 7/11-4 Cage:

A |SPEJIMAS

NevirSykite didZiausios leistino jungties tin-
klo varzos (Zr. , Techniniai duomenys®).
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Jei kyla neaiskumy dél elektros tinklo jung-
ties varzos, kreipkités j elektros energijos
tiekimo jmone.

Vandens prijungimo antgalis

Jungimas prie vandentiekio

Jokiu bddu nenaudokite prietaiso
geriamojo vandens tiekimo siste-
moje be sistemos atskyriklio. UZti-

krinkite, kad Jasy vandentiekio
sistema, prie kurios prijungtas auksto slé-
gio valymo jrenginys, turi BA tipo sistemos
atskyriklj, atitinkantj standartg EN 12729.
Sistemos atskyrikliu tekéjusio vandens ger-
ti negalima.
&N ATSARGIAI
Atskyriklj junkite prie vandens tiekimo tinklo
ir jokiu badu ne tiesiai prie prietaiso.
Jungties dydzius rasite skyriuje ,Techniniai
duomenys*.
= Tiekimo zarng (bent 3,5 m ilgio ir bent
3/4* skersmens) sujunkite su prietaiso
vandens mova ir vandentiekio mova
(pvz., vandens Ciaupu).
Pastaba:
Tiekimo zarna nepriklauso tiekimo kom-
plektui.
= Atsukite Ciaupa.
Vandenj siurbkite i$ atviry rezervuary
=> Siurbimo Zarng prijunkite prie vandens
tiekimo sistemos.
Pastaba:
Siurbimo Zarna netiekiama kartu su jrenginiu.
Jei naudojate siurbimo zarng su atbuliniu voz-
tuvu arba filtru, uzpildykite Zarng vandeniu.
=> |Sleiskite iS prietaiso org:
Nusukite antgalj.
Laikykite prietaisg jjungta, kol vanduo
ims tekéti be oro burbulj.
Jeireikia, palaikykite prietaisg jjunge 10
sekundziy ir iSjunkite. Pakartokite Sig
procedirg keletg karty.
=> ISjunkite prietaisg ir vél priverzkite
purkstuka.

Valdymas

A PAVOJUS
Sprogimo pavojus!
Nepurkskite degiy skysciy.

Naudodami jrenginj pavojingose zonoje
(pvz., degalinése), laikykites atitinkamy
saugos taisykiiy.

DEMESIO

Variklius valykite tik atitinkamose vietose

su jrengtu alyvos atskyrikliu (dél aplinkos

apsaugos).

A PAVOJUS

llgg laikg laikant jrenginj rankose, dél vibra-

cijos gali atsirasti kraujosruvos.

Taciau negalima nustatyti tam tikros nau-

dojimo trukmeés, kadangi tai priklauso nuo

daugybés veiksniy:

— Asmens kraujotakos sutrikimy (daznai
Sglanciy pirsty, pirSty formikacijos).

— Zemos aplinkos temperatiros. Ran-
koms apsaugoti dévékite Siltas apsau-
gines pirstines.

— Tvirtai laikydami prietaisa, iSvengsite
kraujosravy.

— Netrdkstamas naudojimas yra pavojin-
gesnis nei naudojimas su pertraukomis.

Reguliariai ilga laikg naudojant prietaisg ir

pasikartojant tokiems pozymiams (pavyz-

dziui, pirSty Salimui ir formikacijai), pataria-
me kreiptis j gydytoja.
Naudojimas esant aukstam slégiui

Prietaisas su ranki-|Prietaisas be ranki-

nio purskimo pisto-nio pur§kimo pisto-

leto laikikliu: leto laikiklio:

=>» Prietaiso jungiklj |=» Prietaiso jungiklj
nustatykite j pa- nustatykite j pa-

détj ,I* détj ,I*
=>» Rankinjpurskimo |renginys jsijun-
pistoletg nuimkite gia.

nuo laikiklio, prie-
taisas jsijungia.

=>» Paspauskite rankinio purskimo pistole-
to paleidimo saugiklj ir patraukite jo
svertg.

=>» Pakopomis sukdami rankinio purSkimo
pistoleto slégio (kiekio) reguliatoriy (B)
(+/-), nustatykite darbo slégj ir debitg.

Darbo nutraukimas

Trumpalaikis nutraukimas

=>» Paleiskite rankinio purSkimo pistoleto
svirtj — prietaisas pradeda veikti cirkulia-
cijos rezimu.
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=> Vél patraukite rankinio purskimo pisto-
leto svirtj — cirkuliacijos rezimas baigia-
mas.

llgalaikis nutraukimas

=> Atlaisvinkite rankinio purkstuvo sverta.

= Paspauskite rankinio purskimo pistole-
to paleidimo saugiklj, kad rankinio purs-
kimo pistoleto niekas netycia nejjungty.

Prietaisas su ranki-|Prietaisas be ranki-

nio purskimo pisto-|nio purskimo pisto-

leto laikikliu: leto laikiklio:

=> Rankinj jpursSkimo |=» Prietaiso jungiklj
pistoletg pakabin- nustatykite j pa-
ti ant laikiklio. détj ,0/OFF*.

Siurblys sustoja.
=>» Rankinjpurskimo [
pistoletg nuimkite
nuo laikiklio.
Siurblys palei- Siurblys palei-
dziamas. dziamas.
Paspauskite rankinio purskimo pistole-
to paleidimo saugiklj ir patraukite jo
svertg.

Prietaiso iSjungimas
Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,0“.
IStraukite prietaiso kiStukg i$ kistukinio
lizdo.

UZsukite Ciaupa.

Paleiskite rankinj purskimo pistoletg ir pa-
laukite, kol prietaiso nebeveiks slégis.
Paspauskite rankinio purdkimo pistole-
to paleidimo saugiklj, kad rankinio purs-
kimo pistoleto niekas netycia nejjungty.

Apsauga nuo Saléio
DEMESIO
Iki galo neileidus i$ jrenginio vandens, Sal-
tis gali sugadinti jrenginj.

Laikykite prietaisg nuo 3al€io apsaugotoje

vietoje.

Jei negalite prietaiso laikyti

apsaugotoje nuo Salcio vietoje:

=> |Sleiskite vanden;.

= Perpumpuokite prietaisu jprastinio an-
tifrizo.

Pastaba:

naudokite paprastai parduodamus antifri-

zus automobiliams su glikoliu.

Siurblys sustoja.
Prietaiso jungiklj
nustatykite j pa-
detj I

7

v v VY

Laikykités antifrizo gamintojo pateikiamy

naudojimo instrukcijy.

=>» Palaukite ne ilgiau nei 1 minute, kol si-
urblys ir vamzdziai bus tusti.

Transportavimas

=>» Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

AN ATSARGIAI

SuZzalojimy ir paZeidimy pavojus! Transpor-

tuodami jrenginj, atsizZvelkite j jo mase.

Laikymas
&N ATSARGIAI
Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Statyda-

mi jrenginj laikyti, atsizvelkite j jo mase.

A PAVOJUS

Traumy pavojus dél netikétai jsijungusio
jrenginio ir elektros Soko.

Prie$ visus prietaiso priezZitiros darbus is-
junkite prietaisg ir iStraukite elektros laido
kistuka is tinklo lizdo.

Pastaba:

Sutvarkyti naudotg alyva batinai perduokite
specialiai tarnybai. Perduokite Siai tarnybai
susikaupusig naudotg alyva. Uz aplinkos
terSima naudotg alyvg baudziama.

Saugos priezitira/techninés
prieziaros sutartis
Su savo tiekéju galite susitarti dél nuolati-
nés saugos priezidros ar sudaryti techninés
priezidros sutartj. Kilus klausimams, pasi-
konsultuokite.

PriesS kiekvieng darbag

=>» Patikrinkite, ar nepazeistas prijungimo
kabelis (kad neistikty elektros smugis),
pazeistus kabelius nedelsdami leiskite
pakeisti jgaliotai klienty aptarnavimo
tarnybai ar elektrikui.
Patikrinkite, ar nepazeista (nejtrakusi)
auksto slégio zarna.
PaZeistg auksto slégio Zarng nedelsda-
mi pakeiskite.
=>» Patikrinkite, ar prietaisas (siurblys) san-

darus.

v

LT -7

97



98

Gali nulaséti 3 lasai per minutg ir pasi-
rodyti ant prietaiso apatinés dalies. Jei
prietaisas nesandarus, kreipkités j kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

Kas savaite

=> Patikrinkite alyvos lygj. Jei alyva tampa
balksva, nedelsdami kreipkités j klienty
aptarnavimo tarnyba.

= |Svalykite vandens filtra.

Kasmet arba po 500 darbo valandy

= Pakeiskite alyva.

Alyvos keitimas

Pastaba:

Alyvos kiekiai ir riSys pateikti skyriuje

»Techniniai duomenys*.

=> ISsukite alyvos iSleidimo varzta.

=> ISleiskite alyva j gaudykle.

=> |sukite ir tvirtai priverzkite alyvos iSleidi-
mo varztg.
Sukimo momentas 20...25 Nm.

=> ISsukite alyvos jpylimo varzta.

=> |pilkite naujos alyvos. Joje neturi bati
oro burbuliuky.
Alyvos lygis turi bati alyvos lygio indika-
toriaus viduryje.

=> |sukite alyvos jleidimo varzts.

= Uzdarykite prietaiso gaubta.

Pagalba atsiradus gedimams

A PAVOJUS
Traumy pavojus dél netikétai jsijungusio
jrenginio ir elektros Soko.
Prie$ visus prietaiso prieZidros darbus is-
junkite prietaisg ir iStraukite elektros laido
kiStuka i$ tinklo lizdo.
Elektrines konstrukcijos dalis tikrinti ir re-
montuoti gali tik jgaliota klienty aptarnavi-
mo tarnyba.
Jei jasy prietaiso gedimas nepaminétas
Siame sKyriuje, jei abejojate ir jei tai aiSkiai
nurodyta, kreipkités j klienty aptarnavimo
tarnyba.
Prietaisas neveikia

=>» Tik prietaisams su rankinio pur§kimo

pistoleto laikikliu: Nespauskite laikiklio.

=>» Patikrinkite, ar nepazeistas elektros lai-
das.

Patikrinkite tinklo jtampa.
Jei sugedo elektros sistema, kreipkités
j klienty aptarnavimo tarnyba.

Nesusidaro slégis

Slegio ir debito reguliatoriy nustatykite
ties ,MAX®“.

Patikrinti purk$tuko dydj, sumontuoti
tinkamg purkstuka.

ISvalykite antgalj.

Pakeiskite antgal;.

ISleiskite i$ prietaiso org (Zr. skyriy
,Naudojimo pradzia“).

Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj (zr.
skyriy , Techniniai duomenys*).
ISvalykite vandens filtra.

Patikrinkite visus, prie siurblio prijung-
tus, vamzdzius ir zarnas.

Jei reikia, kreipkités j klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

Nesandarus siurblys
Gali nula&éti 3 1asai per minute ir pasirodyti
ant prietaiso apatinés dalies. Jei prietaisas
nesandarus, kreipkités j klienty aptarnavi-
mo tarnyba.
=>» Jei nesandarumas didesnis, prietaisg
turi patikrinti klienty aptarnavimo tarny-
ba.

L 7

Vo v WY VY

Bildesys siurblyje

ISvalykite vandens filtra.

Patikrinkite, ar sandarids vandens siur-
bimo vamzdZiai.

ISleiskite i$ prietaiso org (zr. skyriy
,Naudojimo pradzia“).

Jei reikia, kreipkités j klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

IS Siluminio voztuvo teka vanduo

Tai néra gedimas. Jeigu prietaisas veikda-
mas cirkuliacijos reZimu per daug jkaista,
atsidaro Siluminis voztuvas, kad galéty iSte-
kéti Saltas vanduo.

v v vy

IS apsauginio voztuvo teka vanduo

=> Jrenginj iSjunkite, truputj palauke vél
jjunkite.

=> Jeiir po to gedimas i8lieka, prietaiso
daugiau nebenaudokite. Patikrinkite
prietaisg klienty aptarnavimo tarnyboje.
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Atsarginés dalys

— Leidziama naudoti tik gamintojo patvir-
tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
naliy priedy ir atsarginiy daliy naudoji-
mas uztikrina saugy, be gedimy prietai-
so funkcionavima.

Dazniausia naudojamy atsarginiy daliy
sgrasas pateiktas naudojimo instrukci-
jos pabaigoje.

Informacijos apie atsargines dalis galite
rasti interneto svetainés www.kaer-
cher.com dalyje ,Service*.

Kiekvienoje Salyje galioja musy jgalioty
pardaveéjy nustatytos garantijos sglygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu paSalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités j
savo pardaveéjg arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg pa-
tvirtinantj kasos kvitg.

ES atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau apradyto apa-
rato bréZiniai ir konstrukcija bei musy j rinkg
iSleistas modelis atitinka pagrindinius ES
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis keicia-
mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija
nebegalioja.

Gaminys:  Auksto slégio valymo masi-
na
Tipas: 1.367-xxx

Specialios ES direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2014/30/ES

2000/14/EB

2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai:

EN 60335—1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3—-11: 2000
EN 50581

Taikyta atitikties vertinimo procedura:
2000/14/EB: V priedas

Garso galios lygis dB(A)
HD 7/11-4

ISmatuotas: 87
Garantuotas: 90

HD 7/16-4

ISmatuotas: 87
Garantuotas: 90

HD 9/18-4

ISmatuotas: 84
Garantuotas: 87

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuvés vadovybés.

A Y A
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015 08 01
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99



Techniniai duomenys

ratlra

Tipas ‘HD 711-4HD 7/16-4]HD 9/18-4|HD 9/18-4
Elektros tinklo duomenys

Jtampa \Y 220...240 380...415 380...480
Sroves rasis Hz 1~50 3~50 3~60
Prijungiamy jtaisy galia kW 3,3 4,3 59 6,9
Elektros tinklo saugiklis (inercinis, |A 13 16

char. C)

Didziausia leistina tinklo varza Ohm 0,365 -

Saugiklio rasis -- IPX5

llgintuvo laidas 30 m mm?2 2,5

Vandens prijungimo antgalis

Maks. atitekancio vandens tempe- |°C 60

Maz. atitekancio vandens kiekis I/h (I/min.) 1000 (16,67) 1200 (20)
Siurbimo aukstis i$ atviry rezervua-|m 0,5

ry (20°C)

Maks. atitekanéio vandens slégis |MPa (barai) 1,0 (10)

Galia

Darbinis slégis MPa (barai)| 7...11 7...16 7...18 (70...180)
(70...110)((70...160)
Didziausias darbinis virSslégis MPa (barai)| 15 (150) 25 (250)
Antgalio dydis - 050 040 050 | 055
Debitas I/h (I/min.) |520...700|400...700 | 450...900 (7,5...15)
(8,7...11,7/(6,7...11,7
) )
Rankinio purskimo pistoleto suku- |N 29 35 48 53
riama atatranka (didZiausia)
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79
Delno/rankos vibracijos poveikis  |[m/s2 <2,5 2,7
Nesaugumas K m/s? 0,6 0,8
Garso slégio lygis L, dB(A) 74 87 84 78
NeapibréZtis K, dB(A) 3
Garantuotas triukSmo lygis Ly, + |[dB(A) 90 90 87 93
neapibreztis Ky,
Eksploatacinés medziagos
Alyvos kiekis | 0,4
Alyvos rasis -- 15W40
Matmenys ir masé
ligis mm 640 | 780 | 640
Plotis mm 360
Aukstis mm 500
Masé su priedais kg 505 | 565 | 552 61,2
100 LT -10



A |!L!J_| Mepen nepLumm 3aCTOCYyBaHHAM

BaLLOro NpUCTPOIO NpoynTanTe
LII0 opuriHanbHy iHCTPYKLUito 3 ekcnnyaTta-
Lii, nicnsg yboro AinTe BiANOBIAHO Hel Ta
36epexiTb ii ANa nogansLIoro KOpUcTyBaH-
HS 200 [1A HACTYMHOrO BIIACHUKA.

EnemeHTM nppuctpoto ... ... UK 1
MpaBuna Gesnekn . . ........ UK 1
MpaBunbHe 3actocyBaHHA ... UK 5
3axucHi npucTpoi . ......... UK 5
3axncT HaBKONULLHBOTO cepe-

OOBULLA . . . oo oot e et UK 5
Mepen novatkoM pobotn . ... UK 6
BBeneHHs B ekcnnyaTtauito . .. UK 6
Ekcnnyartauig . ............ UK 7
TpaHcnopTyBaHHA . . . . ... ... UK 8
36epiraHHsA ... ... ... ... ... UK 8
Hornsapa Ta TexHiyHe obcnyrosy-

BaHHS ... .vvit i UK 9
YcyHeHHs HecnpaBHocTel ... UK 9
3anacHi 4actuHU. . .. ... . ... UK 10
MapaHTia . ................ UK 10
3asiBa npu BignoBigHicTb €Bpo-

nevicbkoro cnistoBapuctea . .. UK 11
TexHiuHi xapaktepuctukm .. .. UK 12

EnemeHTn nppucrtporo

PosropHiTb, 6yab nacka, cnovaTtky CTOpiH-

KV 3 MaritoHKaMmu

MantoHok Kl
AnapaTtHuii BUMMKaY
MigkntoYeHHsa BogonocTayaHHSA
MepexeBuii kabenb 3 BUNKO
Tpvmay onsa py4Horo posnunoBada
(ocHaleHHs 3anexuTb Big Mogeni npu-
CTpO10)
TepmoknanaH
3anobixHuin knanaH
3’eQHaHHsA BMCOKOTO TUCKY
PeryntoBaHHSA TUCKY Ta KifbKOCTi
MpoGka Macno3nMBHOro OTBOPY

0 Ingukauis piBHs onii

1 Hapi3sHa npobka macTunoHanmMeHoro
oTBOpY

12 Boggauui cinbTp

13 HapisHe cnony4eHHs Anst Hacagok

14 Conrno

AOWON -

= 2 O o0o~NO O,

UK -1

15 BuxmnonHe conno

16 PyyHuin posnunioBay

17 Baxinb 3 py4yHUM po3nunoBavyem
18 3anobixHuk crnycky

19 LUnaHr BUCOKOro TUCKY

20 MigcTtaBka gna kabento/wnaxHra

— [lepen nepLmm BUKOpUCTaHHAM Balwuo-
ro MPUCTPOIO MPOYNTaNTE AaHY iIHCTPYK-
Ljto 3 ekcnnyaTauii Ta 3BepHiTb yBary
Ha BKa3iBKM 3 TEXHIKM Ge3neku.

— HaHeceHi Ha npucTpii nonepenxy-
BarbHi 3HaKu Ta Tabnuyku garTb Bax-
nuBI BKasiBku Anst 6e3neyHoi ekcnnya-
Tauii npucTpoto.

— Pasowm i3 BkasiBkamu B Ui IHCTPYKLi
Ons ekcnnyaTadii cnig BpaxoByBaTu
3ararnbHi NpaBuna TexHikn 6e3nekun Ta
HOPMW ANs nonepemKeHHs HeLacHUX
BUMNaAKiB 3rigHO 3aKOHOAaBCTBY.

3Hakn y nocibHuKy

A HEBE3INEKA

Bkasigka w000 Hebesneku, sika beanoce-
pedHbo 3a2poxxye ma npu3eodums 00
MSDKKUX mpasm 4u cmepmi.

A TOMEPELOXXEHHA

Bkasieka w000 nomeHuitiHo MOXueoi He-
be3ney4yHoi cumyauii, Wo Moxe rnpuzsecmu
00 MSXKKUX mpasm 4u cMepmi.

AN OBEPEXHO

Bkasieka w000 nomeHuitiHo Hebe3rneyHoi
cumyauii, sika Moxe crpuduHUmu ompu-
MaHHS1 JIeeKux mpasm.

YBArA

Bkaszieka w000 MOXXnueoi nomeHuyitiHo He-
be3neyHil cumyauil, Wo Moxe crnpuyuHU-
mu mMamepiarnbHi 36umkxu.

CuMBONM Ha NPUCTPOI

CTpyMmiHb BOAW, WO 3HaX0AUTb-
€A N, BUCOKMM TUCKOM, MOXe
CTaHOBUTU Hebe3neky Npu He-
npaBuIibHOMY BUKOPUCTaHHI. 3abopo-
HAETbCS CKepOBYBATU CTPYMiHb BOAW Ha
nogen, TBApwH, YBIMKHEHe eneKkTpuyHe
obrnagHaHHSA 4YM Ha caM BUCOKOHaNipHUA
MUIOYUI anapar.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!
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BignogigHo 8o Aitounx oupekTus

3abopoHseTbCA ekcnnyaTauis

npucTpot 6e3 CUCTEMHOrO Po-

3ginoBava y cucteMi BogonocTa-
YaHHS NUTHOI Boaw. Cnif, BUKOPUCTOBYBaA-
TV BIiANOBIAHUA CUCTEMHUIA po3aintoBay
dipmn Karcher abo anbTepHaTMBHUIA CU1-
cTeMHun po3aintoBay, 3rigHo EN 12729
Tuny BA.
Bopga, Wwo npowiina Yepes CUCTEMHUIA po-
34intoBay, BBAaXXaETbCS HENPMUAATHOW AN
nuTTS.

lMoBepxHi MPUCTPOIO HarpiBalTb-
& CS i MOXYTb CRYXXWUTUN DKeperom

3aropsiHHs.

Hebe3neka ypaxeHHs enekTpuy-
A HUM cTpymom. BigkpusaTtu kopnyc

MOXYTb TiNbKN €NeKTPOTEXHIYHI

cneuianicTu.

Migkno4YeHHA Q0 gXepena TOKy

— 8asHayeHa Hanpyea Ha 3a800chKili ma-
6nuyyi nosuHHa 36izamucs 3 Harpy-
2010 y Oxeperii mokKy.

—  MiHimanbHul 3anobiKHUK po3emKu
(Ous. TexHi4Hi OaHi).

— Knac 6esneku | - npucmpoi noguHHi
b6ymu niokntoveHi do dxepen cmpymy,
3a3eM/IeHUX HalleXHUM YUHOM.

— PekomeHOyembcs nidknodamu yed
npucmpiti do po3emku, wjo 3abesneye-
Ha 3axuUCHUM sUMUKaYeM HadOMIipHO20
moky y 30 MA.

— HeobxidHo sukopucmosysamu eiek-
mpornposoodKy, o pekomeHOO8aHa 8u-
POBHUKOM, Ue makox cmocyembcs i
3amiHu npoeodie. Homep Ons 3amos-
NIeHHs ma mur Oue. iIHCMPYKU,to 3 eKc-
rnyamauii.

— [epesipsmu nidknoyeHHs1 npunady 0o
Mepexi Ha npedmem MNoWKOOKEHHS rne-
ped KOXHUM 8UKOpUCMaHHSIM. 3a-
MiHimb 0egbekmHull npoeid Yepes as-
mopu308aHy cepeicHy criyxby/enek-
mpuka.

— [lpucmpit moxe 6ymu nid’edHaHuli
nuwe 00 enieKmpu4HOI Mmepexi, uo rno-
B8UHHa bymu ecmaHog/ieHa efneKkmpo-
MoHmMepom 32i0Ho 3 IEC 60364-1.

UK -2

[1i0 yac npouyecie 8KMOYEHHST BUHUKa-
tomb Kopomkompueari nadiHHs Hanpy-
eu.

Y pasi HebriaeonpueMHUX yM0o8 Mepexi
MOXYMmb 8UHUKamMU MOWKOOKEHHS iH-
wux npucmpois.

Hikonu He mopkalimecb MepexHo20
wmekepy 805102UMU pyKamu.
3eepmalime ysazy Ha me, uj06 mepex-
Hi kabeni abo nodoesxysayi He MOXHa
6yr1o nowkoOumu Hacmynuewu Ha
HUX, y pe3ynbmami rnepeauHaHHs,
posipeaHHsi abo nodibHO20 yUIKOOXeH-
HA. Saxuwalime mepexeHuli kabersib
8i0 Xapu, Macra ma 2ocmpux rnosep-
XOHb.

lNodoexysay nosuHeH 6ymu makoao
Odiamempy, sikuli 3a3HaqyeHul y iH-
cmpyKuii 3 excrinyamauii, i mae 6ymu
3axuujeHum 8id nonadaHHs KparniauH
800U. 3'e0HaHHs MepexHo20 kabesto
He Mo8UHHO nexamu y 800i.
LLimencenbHa sunka ma 3'€0Hysarb-
Hul enemeHm nodoexysayva Mno8UHHI
b6ymu eepmemuyHi ma He nepebysamu
y 800i. 3'edHysanbHUl efnemeHm 8 ro-
OanbWoMy He MosUHEeH KOHMaxkmyea-
mu 3 nidnoeot. PekomeHAyembCs 8u-
Kopucmosysamu KaberbHi 6apabaHu,
sKi 3abe3neyyomb pO3MILLEHHST po3e-
MOK He MeHuwe, Hix 8 60 MM 8i0 nidno-
eu.

HenpudamHi enekmpuy4Hi nodoexysadyi
Moxyms 6ymu HebeaneyHumu. Ha gio-
Kpumomy rosimpi eukopucmosysamu
minbku npudamHul 05151 Yb020 eJiek-
mpuyHUl nodoexyesay 3 8idnoeioHUM
MapKysaHHAM ma docmamHim diame-
mpom kabernto.

Enekmpornposodky peaynsipHo oznsida-
mu Ha HasiBHICMb YWKOOXEHb. MakKux,
SIK, Hanpuknao, ymeopeHHs1 MpiujuH
abo cmapiHHs. SKwo susiernieHi yuKoo-
JKeHHS1, HeObXiOHO 3aMiHUMU TiHito rie-
ped nodanbuium 3aCmocy8aHHsIM.

Y pasi 3amiHu 3’€OHy8anbHUX 3amuckKa-
yig MepexxHoeo kabeno abo nodoexy-
8aya HeobxiOHO 3abes3neyumu 3axucm



8i0 momparnnsHHA Kpaness 800U ma
MexaHi4YHy MiyHicmb.

He doseonsemscs yucmumu npunad 3
80051HO20 WinaHza abo cmpymeHeMm
800U Mi0 8UCOKUM MUCKOM (Hebe3rneka
KOpPOMKO20 3aMUKaHHs1 ma iHWuUX rnow-
KOOXEHb).

He dossonsembcs ekcrinyamauis npu-
cmpoto ripu memnepamypi Huxde 0 °C.

MNopaua Boau

3sepHimb ygazy Ha eka3ieku Balwozo
8000r1p08iOHO20 nidnpuemcmasa.
Pi3bb08i 3’¢0HaHHS yCiX MOHMaXXHUX
pyKaeie noguHHi bymu eepmMemuYHUMU.
llInaHe 8UCOKO20 MUCKY He NMOBUHEH
6ymu nowkodxeHum. lNowkodxeHul
wnaHe HeobxiOHo HeaalHO 3aMiHUMU.
Jossonssembcs auKopucmaHHs WiiaH-
2ie ma 3'eOHaHb, dornyweHuUx Or1si BUKO-
pucmaHHs1 8upobHukom. Homep dns
3amMo8rieHHs1 Ous. IHCMPYKUto 3 eKc-
rinyamauir.

3acTtocyBaHHA

lMeped noyamkom pobomu crid nepe-
8ipumu HanexHuli cmaH rMpucmpor ma
p0ob04020 0b1aBHaHHs, a makox ix 8io-
rnosiOHicmb 8umMo2am be3rneKu.
Ekcnnyamauis npucmporo 3abopo-
HAEMbCS 8 Pa3si MOWKOOXKEHHS Mepe-
XKe8020 WHypa abo 8axnueux YacmuH
rnpucmporo, Hanpukad, 3arnobiKHUKIE,
BUCOKOHaripHUX wrnaHeig, py4Hux
nicmornemig-po3nurisadis.
3abopoHsiembcsi 6CMOKMYy8aHHS rpu-
CcmMpoeM PiOUH, WO MiCMsamb PO34YUH-
HUKU, @ makox Hepo3basnieHux Ku-
criom abo po34yuHHUKig! TakumMu pedo-
8UHamu €, Harpukad, 6eH3UH, PO34YUH-
Huk ¢hapbu ma ma3zym. TymaH
neako3atimucmuti, subyxoHebesrneuy-
HutiiompymHud. He sukopucmosytime
auemodH, Hepo3basrieHi Kucriomu ma
pO34UHHI 3acobi, mak siK Ui pe4o8uHU
griuearome Ha Mamepianu, W0 8UKO-
puCmMOoByroMbCs Ha rpucmpoi.

Y pasi gukopucmaHHs1 IPUCMPOL0 y He-
6e3sneyHit dinsaHui (Hanpuknad, 6eH30-
KOrioHKa) HeobxioHO dompumysamucs
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8i0ro8iOHUX IHCMPYKUIl 3 MexHiKu 6e3-
rneku. 3abopoHeHO s8uKkopucmosysamu
npucmpil y eubyxoHebe3neyHux npu-
MIWEHHSIX.

TMpucmpit cnid posmiwamu Ha pieHit,
CMItKuUU OCHOBI.

SKWo y iIHCMpYyKUii 3 BUKOPUCMAaHHS
npucmpoto (TexHiyHi OaHi) piseHb 38y-
Kosoeo mucky repesuwiye 80 06(A),
HeobxiOHo Hocumu npunadu 3axucmy
criyxy.

Bci yacmuHu, wo npogodsime cmpym y
pobouili 30Hi, MOBUHHI 6ymu 3axuueHi
8i0 nomparninsHHs Kparesb 800U.

1id yac sukopucmaHHs py4ka po3rnu-
nosaya He rnosuHHa 6ymu 3abrokosa-
HOt0.

Odsiecalime 3axucHy 0dexy ma 3axucHi
okynsipu O 3axucmy 8id 8o0u ma
bpydy, wo 8idbpu3KyrombCsi.
CmpymiHb 800u, w0 3Haxodumscs nid
8UCOKUM MUCKOM, MOXe cmaHosumu
Hebe3neky npu HerpasuibHOMY 8UKO-
pucmaHHi. 3abopoHsEMbCSI CKepo-
8ysamu cmpymiHb 800u Ha sodel,
meapuH, y8iMKHeHe efleKmpuyHe
obnadHaHHS 4Yu Ha cam 8UCOKOHarlip-
Hul mutoyqul anapam.

He Hanpaensmu cmpymiHb Ha cebe
abo Ha iHwux nodel 05151 OYULWEHHS
o0siey abo 83ymms.

A8momOobinbHIi WUHU/WUHHI 8eHMuri
HeobxiOHO yucmumu 3 MiHiMasibHoI 8i0-
cmaHi posnpuckysaHHsi 8 30 cm. Y nipo-
murnexHomMy eunadKy crmpymeHeM id
MUCKOM MOXymb 6ymu MOUwKoOXeHi
asmomo0binbHI WUHU/WUHHI 6eHMUIT.
lNepworo 03HaKOH MOUWKOOXKEHHS € 3Mi-
Ha ¢papbu wuHu. MNowKoOXeHi WUHU
cmaHosnsimb Hebeareky.

He MoxHa ornipuckygamu Mamepiarnu,
wo micmsime acbecm abo iHwi ma-
mepianu, wo 3a2poxyroms 300p08’0.
lpu sukopucmaHHi KOPOmMKUX cmpy-
MUHHUX MPY60OK MOXe 8UHUKHYMU He-
be3rneka mpasmy8aHHSI, OCKINbKU pyKa
MOXe eunadKkogo 8cmyrnumu 8 KOH-
makm i3 cmpyMeHeM 8UCOKOZ0 MUCKY.
B pasi 3acmocyeaHHs1 cmpyMUHHOI
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mpy6ku, doexuHa sIKoi cknadae MeHwe
75 cm, sukopucmaHHs1 hOPCYHKU Kpari-
K08020 cmpymeHsi abo pomopHoOI ¢hop-
CYHKU He 8UpillyembCH.

lNeped nposedeHHsIM OHUULEHHST HEOb-
XiOHO oujiHUMU cmyriHb PU3UKY row-
KOOXXEeHHSI M0BEPXHI, O OHUWaEMbCS,
3 MemoHo 8U3HaYEHHSI BUMO2 MEeXHIKU
6e3rneku ma oxopoHu npaui. Cnid npu-
UHSmMuU HeobXiOHi 3axucHi 3axoou.
Hamu ocmueHymu winaHzam, wo npa-
Urorome 8 pexxumi 2apsiyoi eodu abo
mum4acoeo nepesecmu npucmpiti 8
pexum pobomu 3 X0r100HOK 800010.
i@ yac mpusanux nepeps 8 ekcrirya-
mauii cnid sukroyumu npucmpid 3a
00rMomMo20or0 20/108HO020 8UMUKaYa / 8u-
Mukayda ripucmporo abo gid'edHamu
lio2o 8i0 erekmpomepexi.

EkcnnyaTauis

Kopucmyseau nosu+HeH sukopucmo-
gysamu nipucmpiti y gidnosioHocmi 0o
iHempykuii. BoHa noguHHa epaxosyea-
mu ymosu micyesocmi, nid 4yac pobomu
3 npucmpoem HeobxiOHO 3eepmamu
ysaay Ha mpemix ocib, ocobsiueo Ha Oi-
med.

He moxHa 3anuwamu npucmpid 6e3
Haezns0y nid Yac pobomu.

lpucmpit noguHeH sukopucmosyasa-
mucsi ocobamu, Wo npouwiu iHCMpYyK-
max 3 U020 sukopucmaHHs abo 80HU
niémeepdunu cgoi 30amHocmi w000
o6cry208y8aHHS MPUCMPO, @ MaKoX
yroeHosaxeHi sukopucmosysamu Uo-
20. 3abopoHsembcs ekcrinyamauis
npucmporo imbmu abo nidnimkamu.
Lli npucmpoi He npu3HayveHi 0515 8UKO-
pucmanHs modbMu 3 0bMexeHuUMU i-
3UYHUMU, CeHCOPHUMU abo po3yMo8u-
mu 30i6HoCcmaMU.

BabopoHsiembcs ekcrinyamauis npu-
cmporo dimbmu abo HeksarighikosaHu-
mu ocobamu.

He sukopucmosysamu npucmpit, konu
8 30HI QocsiKHOCMI 3Haxo00ambCs iHWI
ntodu, ocobnueo, SIKUWo 80HU He Ma-
oMb 3axucHO20 0052y.
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HeobxioHo cmexxumu 3a dimbMu, wWob
B8OHU He 2paru i3 npucmpoemM.
Pob6omu 3 npucmpoem HeobxidOHO 3a-
ex0u nposodumu y creyjianbHUX nep-
vyamkax.

Yepes cmpymiHb 800U, wjo 8uxodums
3i cmpymeHegoi mpybKu, 8UHUKaE cuna
giddaui. Yepes cmpymeHegy mpy6Ky,
w0 poamauwosaHa nid Kymowm, cuna oie
OoHu3y. lNompibHo dobpe mpumamu
rnicmonem ma cmpymeHesy mpyOky.
[1i0 yac sukopucmaHHs po3rnpucKyea-
4ig, WO 8cmaHo8JsIeHi rid Kymom, cuna
8i0dayi ma KpymiHHsI MOXe 3MiHo8a-
mucs.

TpaHcnopTyBaHHA

[1id yac mpaHcrnopmysaHHsi npunady He-
06xi0HO susecmu 3 ekcrilyamau,ii dguayH
ma HadiliHo 3akpinumu npusad.

TexHi4He o6cnyroByBaHHA

lNeped nposedeHHAM OHUWEHHST ma
mexHi4HuUx pobim abo y pasi 3aMmiHuU Yya-
CMUH NPUCMPOK 8UMKHYMU rpucmpid,
sumsigHymu mMepexxesgull wmekep rnpu
pobomi 3 mepexero.

lNeped nposedeHHsiM 6ydb-siKux pobim
3 npucmpoem i 0briaGHaHHAM HeobXxio-
HO CKUHYMU MUCK 8 CUCMeMi 8UCOKO20
mucky.

PemoHmHi po6omu mMoxymb rpogoou-
mucs nuwe asmopu3o08aHuUMU Cepsi-
cHUMU cryx6amu abo crieyianicmamu y
uiti cgbepi, siki 03HaltiomneHi 3 ycima
8aXnusuUMU rpasunamMmu mexHiku 6es-
neku.

HecmauioHapHi npunadu, wo sukopu-
CmosyrmbCs y MPOMUCI080CMi, HEOb-
XiOHO nepesipumu Ha npedmem be3rne-
Ku y 8idrnosi@Hocmi 9o diroHux micyesux
Oupexkmus (Hanpuknad, y Himey4uHi:
VDE 0701).

O6nagHaHHA Ta 3anacHi YacTUHMU

Ujo6 yHUKHYmu Hebe3arneku, peMoHm i
ycmaHo8Ky 3anacHux 0emarneu rnoguH-
Hi 8UKOHy8amu mifibKu asmopu308aHi
cepsicHi ueHmpu.



— MoxHa sukopucmosysamu nuwe me
obnalHaHHA ma 3anacHi YacmuHu, Wo
0038071eHi Oris sUKopuCMaHHs1 8upob-
Hukom. OpuziHarnbHe obnadHaHHS ma
OopugziHarbHi 3arnacHi HacmuHuU € 2apaH-
miero moao, wo npucmpiti 6yde npaufo-
eamu 6e3reyHo ma cripasHo.

I'IpaBMane 3aCToCyBaHHA

BrkopucToByBaTH Tinbku LIEN BUCOKOHA-

NipHWUIA MUOYMIA anapaT

—  ONS OYULLEHHSI CTPYMEHEM BUCOKOIO
TUCKY 6€3 BUKOPUCTaHHSA MUIHOTO 3a-
coby (Hanpuknag, unweHHs dacagis,
Tepac, CagoBOro yctaTtkyBaHHs, TpaH-
CMOPTHMX 3acobiB Ta CXOXUX Npu-
CTpOiB).

Ons cTinkmux 3abpyaHeEHb MU pekoMeHaye-

MO SIKk chpesy Ans BuaaneHHs 6pyay nopat-

KoBe obnagHaHHs.

Bumorun pgo sikocTi BOau:

YBATA

Sk cepedosuue 8UCOKO20 MUCKY MOXHa

8UKOpUCMO8Y8amu MirbKuU Yucmy 600dy.

83abpydHeHHs npu3godssmeb 0o nepedya-

CHO20 3HOWEHHS Mpucmporo abo BUHUK-

HEHHS1 8 HbOMY ocady.

Skwo sukopucmogyemscsi 800a, W0 8UKO-

pucmosyembCcsi MO8MOPHO, MO HE MOXHa

8uxo0umu 3a maki epaHU4Hi 3Ha4YEeHHS.

3HauveHHs pH 6,5...9,5
eneKTpMYHa NpoBigHicTb * |MpoBigHICTb
cBiXOi BOON +
1200 mkCum/
cM
peyoBuMHY, LLO ocigatoTb ** |< 0,5 mgl/l
peyoBuHU, WO PinbTpy- < 50 mg/l
IoThCAa ***
BYrNeBOAHI <20 mg/l
xnopva < 300 mg/I
Cynbdar < 240 mgl/l
KanbLin < 200 mgl/l
3aranbHa TBepaiCTb < 28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO,/l)
3aniso < 0,5 mg/l
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MapraHeLpb < 0,05 mgl/l
Migb <2mgl/l
AKTUBHMI XNOp < 0,3 mg/l

06e3 HenpueMHUX 3anaxis

* B uinomy makcumym 2000 mkCum/cm
** O6'em npobm 1 n, yac ocigaHHa 30 xB.
*** abpasnBHMUX MaTepianis Hemae

YcTatkyBaHHSA TeXHikvM 6e3nekun npusHaye-
He ANA 3aXMCTy KOPUCTYBaYiB, BOHO He Mo-
BMHHO BMKOPWCTOBYBATUCh 32 MEXaMu BU-
po6HMLTBa Ta He 3a NPU3HAYEHHSIM.

3ano6GiXXKHUK cnycKy

3anoBixXHUK CyCKy py4YHOro po3nuriioBaya 3a-
nobirae HECBIZOMOMY BKITIOYEHHIO MPUCTPOLO.

lMepenyckHU xnunak

— Tlpwv 3MEeHLUEHHI KiNbKOCTI BOAW 3 pery-
MNOBaHHAM TUCKY/KINbKOCTI Bignpu-
BaETbCS MPOMYCKHWIA KNanaH Ta 4YacTu-
Ha BOAM NOBEPTAETLCS 4O BUMYCKHOI
NMoBEpPXHi Hacocy.

— #Kwo nicToneT-po3nunioBaY 3akpuTo,
TO BiAKPVBAETLCA NEpPenyCKHWI KnanaH
i BCS1 BOOA NOBEPHETHLCS A0 BCMOKTY-
BarnbHOI CTOPOHW Hacocy.

[MponyckHWA kKNanaH HaCTPOEHWI | ONOM-

©oBaHuIn Ha 3aBogi. HacTpotoBaHHs 34iii-

CHIOETBCS TiMbKN CEPBICHO CIy>0010.

3anobixxHuM KnanaH

3anobixxHui knanaH BiAKPUBAETLCA NpU
HeCrnpaBHOCTI MepenycKHOro Knanawy.
3anobiXHUI KnanaH HaCTPOEHWIA | onnom-
6oBaHuIn Ha 3aBoai. HacTpotoBaHHs 34iii-
CHIOETBCS TiMbKN CEPBICHO CIy>00H0.

Tennoperyntooumii KnanaH

Tennoperyniowyni KnanaH 3axuLLae BUCO-
KOHanipHWiA HacocC Big HEMPUNYCTUMOTO Ha-
rpiBaHHSA B PEXUMI LMPKyNsLii.

3axucT HaBKONMULIHLOIO

cepenoBuUlla
&y, MaTtepianu ynakoBku nigaaloTbes ne-
%@ pepobui AN NOBTOPHOIO BUKOPU-
cTaHHs. byab nacka, He BUKMZanTe naky-
BanbHi MaTepianu pasoM i3 JOMaLUHIM
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CMITTAM, BigganTe ix 4ns NnoBTOPHOroO BU-
KOPUCTaHHS.

CTapi npucTpoi MicTaTb LiHHI Ma-

Tepianu, SKi MOXKHa BigaaTu Ha nepe-
=== pobKy. BaTapei Ta akymynsiTopu Mi-
CTSITb PEYOBUHMU, SIKi HE NMOBUHHI NOTpanns-
TV y JOBKINNs. YTunisyiTe, 6yab nacka,
cTapi npuctpoi, 6aTtapei Ta akymynsatopu
Yepes BiQNOBIAHI cucTemm 300py BioXoais.
IHCTpYKLUii i3 3acTOCyBaHHA KOMIMOHEH-
TiB (REACH)
AkTyanbHi BiOMOCTi PO KOMMOHEHTU Ha-
BefieHi Ha Be6-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

MNMepen noyaTtkom poGoTH

Po3nakoByBaHHA

— [lpu po3nakyBaHHi NepesipuTu BMICT
YMaKOBKW.

—  SAKWO BUHMKAOTb OLUKOOXKEHHS Npu
TPaHCNOPTYBaHHI, HEranHo NoBigoMTe
npo ue npogasus.

KoHTpontonTe piBeHb onii

=> PiBeHb MacTuna noBMHEH 3HAaXo0ANTUCH
nocepeaviHi iHgmMkaTopa piBHS.

AKTMBYBaTU BEHTUNALIIO
pe3epByapa Ana macna

= BursnHTUTK pisbboBy NpobKy.

= 3arBUHTUTK 3aNNBHUIA TBUHT NS Ma-
CcTWna, Wo A0AAaEThCS.

= 3aKpuTK KPULLIKY NPUCTPOLO.

BcTaHOBITb 3anacHi YacTUHU

=>» 3'egHaTtn CTPYMUHHY TPYOKY 3 pyYHUM
NiCTONEeTOM-PO3NUIoBaYeMm.

= YCTaHOBWTW Hacagky Ha CTPYMUHHY
TpybKy 3a 4OMOMOrot Hapi3Horo 3'eq-
HaHHS.

=> TIpUrBMHTWTY LLNAHT BUCOKOTO TUCKY A0
nicroneta-posnunioBaya.

=> 3aKpyTuTU LWNaHT BUCOKOTO TUCKY Y
3'€jHaHHi BUCOKOrO TUCKY.

BcTtaHoBUTKM nigcTaBKy Ans
Kabento/wnaHra

=>» [lpn HeobXigHOCTI BCTAHOBUTM Ha CTiHi
nigcTaBky Ans kabento/wnaxra, Wwo ao-
[aEeTbCS.

abo

MantoHok

= BcraHoButu nigcrasky ans kabento/
LIaHra, Wo AOAAETbCSA, HAa HWKHIN Ya-
CTUHI NPUCTPOIO.

3akpinuTu TpMmaY Ansa py4yHoro
nictonerta-po3nusoBaya

BkasiBka:

He BCi Moageni npucTpoto ocHaLeHo Tpu-
Mayem A5si py4yHOro poanuiioBaya.
Mantonok H

=> 3akpinutn Tpumau.

BBeaeHHs B ekcnnyarauito

EnekTpuyHi 3'eagHaHHA

A HEBE3IMEKA

Hebearneka nopaHeHHs1 e1eKmpuyHUM
CMpyMOM.

lMpucmpit cnid emukamu nuwe 00 Oxepe-
J1a 3MIHHO20 cmpymy.

lMpunad 0608's3k080 r1oguHeH 6ymu mio-
Knto4deHul 0o erleKmpuY4HoOi Mepexi 3a 0o-
MOMoeoK wmekepa. 3abopoHsaembCsi He-
po3'eMHe 3'€0HaHHs 3 OKeperioM XXUeH-
HA. LImekep npu3dHayeHuli 0551 8iOKITHOYEH-
Hs1 8i0 MepeXxi.

Bukopucmosysamu nodoexysay 0o-
cmamHbo20 diamempa (Ous. po3din "Tex-
Hi4YHi OaHi") i mogHicmro poamomamu toeo 3
KomywKu.

MoTyxHiCTb AUB. Ha 3BOACHKIN TabnuyLi/ B
TexHiYHMX aaHux.
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HD 7/11-4 Cage:

AN TTOMNEPEOXEHHA

BabopoHsiembcs nepesuulysamu Makcu-
MmarbHO dorycmumudi Mo8HUU orip 8 Moy
nid'e0HaHHs 0o Mmepexi (Ous. TexHiuHi
OaHi).

B momy sunadky, skuwo eam He gidoma ee-
JIU4UHAa M08HOZ0 OropPy Mepexi 8 Mmoyy
e/1eKmpPUYHOO0 MIOKTHOYEHHS, 38E6PHIMbLCS
8 eHepzo3abesneuyoyy opaaHizauio.

Mopaya Boaun

MinBeaeHHA oo BogonpoBoay

BidnoegidHo do ditoyux dupekmue

3abopoHsiEMbCS eKcrilyamauisi

npucmporo 6e3 cucmemMHo20 po-

3dintoeaya y cucmemi 8000r0-

cmaydaHHs numHoi 8odu. lNepekoHalimecs,

wo nidko4YeHHs1 0o 6yOuHKOBOI Mepexi

8000r1poeody, 0o sKoi npuedHaHul ana-

pam 8UCOKO20 MUCKY, OCHalWeHO 380pom-

HUM KrianaHom 8idrnoegioHo 0o EN 12729,

mun BA.

Boda, wo npodiwna 4epe3 cucmemHul po-

30ineay, esaxaembCsi HerpuUoamHor

onsg numms.

AN OBEPEXHO

CucmemHul po3dintosay 3a8xou MNo8UHEH

3Haxodumucs 8 cucmemi eodoriocmadaH-

HS1, He 00380/15€eMbCs niOKmoYamu tio2o

6e3nocepedHbO G0 rPUCMPOIO.

MoTyXHicTb ANB. B TEXHIYHUX AaHUX.

=> [lpuegHaTty WnaHr nogadi Boau (MiHi-
MarnbHa AoBXWHa 7,5 M, MiHiManbHUiA
AiameTp 3/4") no micus 3abopy Boau
npunagoMm i 4o gxepena Boau (Hanpu-
Knag, 0o kpaa).

BkasiBka:

LLinaHr nogavi BoAn He BXOAUTb 40 KOM-

NIeKTy nocTavyaHHs.

= BigkpuTtn nogadvy Boau.

3anuTn Boay 3 BiAKPUTOI EMHOCTI.

=> [MpUrBUHTUTM BCMOKTYBarbHWI LUTaHT
[0 NpVELHAHHS AN BOAW.

BkasiBka:

BcMoKTyBanbHWUIA WNAHr HE BXOAWTL [0

KOMIMIEKTY MOCTa4YaHHs.

UK-7

Y pasi 3acToCcyBaHHS BCMOKTYBaIbHOIro
LUfaHra i3 3BOPOTHMM KranaHom abo dinb-
TPOM LUMaHr Mae ByTu 3an0BHEHWI BOAOH).
= BupanuTu nosiTps 3 Npunaay:
BiarBuHTUTU pOpCyHKY.
[atu npunagy nonpavtoBaT, OKM
BOZa He NOYHe TeKTn 6e3 nyxmpLiB no-
BITPSI.
Oatn npunagy nonpautoatn 10 ce-
KyHZ - NOTiM BUKNOYMTK. [oBTOPUTU
npouec Kinbka pasis.
=>» BUWMKHIiTb NPUCTPI Ta 3HOB NpUeEAHaN-
TE po3nuIiioBau.

A HEBE3IEKA

Hebearneka subyxy!

He po3anunamu 2optoyi pioOuHU.

lNpu sukopucmaHHi npucmpoto 8 Hebe3s-

rneyHomy micyi (Harpuknad, 6EH30KOMOH-

Ka) HeobXiOHO nNpumMpuUMy8amuchb crie-

uianbHux nopad rno mexHiyi 6esnexu.

YBAIrA

JeuayHu yucmumu minbKu 8 Micysix 3 8io-

rnosiGHUM 8i00inbLHUKOM Macmuria (3axucm

Qoekinisi).

A HEBE3IMEKA

Tpuearie sukopucmaHHs MPUCMpPOoi8 Moxe

rpusgecmu 00 rOpyWeHHs1 Kpogornocma-

YaHHs1 8 pyKax.

Bu13HaunTh TOYHO Yac BUKOPWUCTaHHS Npu-

CTPO HEMOXINBO, Yepes Te Lo Lie 3arne-

XWTb Big 6araTbox idhakTopis:

— OcobucTa CXvnbHICTb A0 NOPYLUEHHS
KpoB0oOO6Giry (4acTo xonoaHi nanbLi,
3ya nanbuis).

— Hwu3bka TemnepaTypa HaBKOMULLHBOIO
cepepoBua. HeobxigHo HocKuTK Tenni
pyKaBWYKKM ANS 3aXUCTy.

— CunbHe CTUCKaHHSA 3aBaXkae KPOBOOO-
Giry.

— bBesnepepsHa poboTa NpucTpoto - Le
rypiie, Hixx poboTta 3 naysamu.

Mpu perynsapHoMy OBrOMY BMKOPUCTaHHI

NpUCTPOS Ta Np1 NOBTOPHOMY NPOSBI Bif-

NoBigHVMX CUMNTOMIB (Hanpvknag, 3ya B

nanbLsax, XONo4Hi nanbLji) My pagumo

NPONTM OBCTEXEHHS Y Nnikapsi.

107



Po6oTa nia BUCOKMM TUCKOM

MpucTpin 3 Tpuma-

YyeM Ans pyYHOro

po3nunioBaya:

= BcTaHoBITb BU-
MUKa4 npunagay y

MpucTpin 6e3 Tpu-

Maya gns py4yHoro

po3nunioBaya:

=> BcTaHOBITb BU-
MUKa4 npunagy y

nonoxeHHs "I". nonoxeHHs "l".
= AKWO 3HATU pyY- MpucTpin BMKU-
HOW po3nunio- KaeTbCs.

Bay 3 TpMmaua,
BMMWKAETLCS NpW-
CTpin.

=> Pos6nokyBaTtu 3anobixHUK Crycky i Bu-
TArHYTU BaXinb Py4HOro po3nusoBava.

=>» BcTtaHoBUTU pobounii Tuck i 06'em no-
Aavi Boan ob6epTtaHHAM (bescTyniHya-
TO) perynsaTopa Tucky/nogadi nictone-
Ta-posnunioBava (+/-).

MepepuBaHHsA poboTm

KopoTko4yacHe nepepuBaHHs po6oTn

=> Bignyctuty Baxinb py4yHOro po3nusio-
Baya, NpUCTPIi NepexoanTb B PEXUMI

LMpKynsauit.

=> 3HOBY NOTATHYTU 3a Baxifb Py4HOro
posnunoBaya, poboTy B peXxuMi LMpKy-
niouii 6yae 3aBepLUeHo.

TpuBane nepepvMBaHHA po6oTH
=> 3BiNbHITb Baxinb 3 py4HUM PO3NUIILO-

Bayem

=> 3acTocyBaTy 3anobiKHUK CNYCKY PyYHOro
posnuroBaya Ans 3anobiraHHs HeHaB-
MMWCHOIO CcrpaLbOBYBaHHs nictoneTa.

MpucTtpin 3 Tpuma-

Yyem Ansi py4yHoOro

po3nunioBava:

=> [loBicuTK py4yHon
po3nunioBay Ha
TpyUMau.
Hacoc 3ynu-
HAETLCS.

= 3HATU pyYHUN
po3nunioBay 3
TpMmaya.
Hacoc 3any-
CKaeTbCH.

MpucTtpin 6e3 Tpu-

Maya gns py4Horo

posnunioBava:

= BcTaHoBuTHK BU-
Mukad Ha ,,0/
OFF“.
Hacoc 3ynu-
HAETbCS.

= BcTaHoBITb BU-
MUKa4 npunagy 'y
nonoxeHHs "1".
Hacoc 3any-
CKaeTbCs.
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=> Pos6nokyBaTtu 3anobixHUK Crycky i BuU-
TATHYTM BaXiflb Py4YHOro po3nuroBaya.

BuMKHYTU npucTpin
BcTaHoBiTb BUMuMKay npuctpoto Ha "0".
BuTArHiTe MepexHuii LuTekep 3i wren-
CENbHOI PO3ETKN.
3akpunte nogadvy Boau.

YBIMKHITb NicTONET-po3nunoBaY, 40KU
npunag He 3BifIbHUTbLCA Big TUCKY.
3acTtocyBaTn 3anobidKHMK CMyCKy pyu-
HOro posnuntoBaya Ans 3anobiraHHs
HEHaBMUWCHOTO CrpaLbOByBaHHS MiCTO-
nera.

Vo Vv

3axucT Big Mopo3iB

YBAIrA

Mopo3 3awkodums anapamy, SKUW0 3 HbO-

20 M0B8HICMI0 He Cryu,eHO 800y.

Mpunapg cnig 36epiratn B 3axuLleHOMY Bif

MOPO3Y MPUMILLEHHI.

Akwo 36epiraHHsA B MicLi, 3aXuLeHOMy

BiA MOpPO3y, HEMOXNuBe:

=> 3nuwiTte Boay.

=> [poroHiTe cTaHa4apTHWI 3acib 3axmcTy
Bif, MOpO3iB Yepes NpUCTPIMn.

BkasiBka:

BukopucTatn ctaHgapTHi aHTudpran ans

aBTOMOGINiB Ha rMUKOMEBIN OCHOBI.

[oTpumyiTecs iIHCTPYKLIN 3 BUKOPUCTaHHS

aHTUdpu3y.

= 3BanuwTte npunag yBiMKHEHVMM Ha npo-
TA3i He Ginblue 1 XBUNMHW, AOKN Hacoc
i TPy60oNpoBOAKN HE CMOPOXHATLCS.

TpaHcnopTyBaHHA

=> [pu nepeBe3eHHi anapaTty B TpaHCMNop-
THUX 3acobax cnig BpaxoByBaTu Mic-
LeBi Aitodi AepxaBHi HOpMUX, HanpaBs-
neHi Ha 3axuCT Big KOB3aHHA Ta nepe-
KnaaHHs.

AN OBEPEXXHO

Hebesneka mpaem ma rnowkodxeHs! [Npu

mpaHcriopmyeaHHi ¢iid 36epHymu ygaay

Ha eagay rnpucmporo.

&N OBEPEXHO

Hebesneka mpaem ma nowkodxeHs! MNpu
36epieaHHi 38epHymu yeazy Ha eazy rnpu-
cmpoto.
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Hornsp ta TexHivHe
obcnyroByBaHHS

A HEBE3INEKA

Hebesneka mpasmysaHHs 8id 8unadkogo
3anyujeHoeo anapamy i en1eKmpouwoKy.
lNeped nposedeHHsIm byOb-siKUX pobim 3
obcryeosygaHHs rpucmpili c1id 8UMKHY-
mu ma eumsiaHymu wmericesibHy 8UsiKy 3
pO3emku.

BkaziBka:

Crape macTnno noTpibHo yTunizyBatu
Tinbkn B nepegbaveHnx Ans Luboro npui-
ManbHWUX NyHkTax. byab nacka, sagaeaiTe
BigNpauboBaHe macno came Tam. 3abpya-
HEHHS JOBKINNSA CTapMM MacTUITOM Ka-
paeTbCcs.

O6cTexeHHA 6e3nevyHocTi/goroBip
TeXHiYHOro o6cnyroByBaHHA

Bu 3aBxau moxeTte JOMOBUTUCS 3 BaLLIUM
TOProBenbHUM NPeACTaBHUKOM Mpo pery-
NsipHe NpoBeAEeHHS TEXHIYHOro ornsaay abo
YKIacTu JOroBip TeX00CNyroByBaHHS.
3BepTanTecsa 4o Hac 3a KOHcynbTadieto!

Mepen KOXXHUM 3aCTOCYyBaAHHAM

=> [lepeBiputn cnonyyHuii kabene Ha
npeameT ywkoaxeHs (Hebesneka Bpa-
XEHHS1 CTPYMOM), MOLLKOXKEHUI Ka-
6enb cnig HeraHoO 3aMiHUTU B YNOBHO-
Ba)XEHIil CEPBICHIl cnyx6i/enekTpuKom.

=> [lepeBipTV Ha NOLUKOOXXEHHS PyKaB BU-
COKOrO TUCKY (OMacHiCTb pO3puBY).
MoLIKOMKEHHUIA pyKaB BUCOKOrO TUCKY
noTpibHO HeramHo 3aMiHUTMK.

=> [lepeBipTe NpucTpiii (Hacoc) Ha repme-
TUYHICTb.
3 kpanni Boau 3a XB. € 4ONYCTUMMMM Ta
MOXYTb BUXOAMTW Ha 30BHILLHIO NOBEP-
XHI0 npuctpoto. Mpu GinbLwi Herepme-
TUYHOCTI BUKNUKANTE Cry>0y TEXHIYHOT
NiATPUMKN.

KoxXHoro TmxHsi

=>» [lepeBipka piBHA mactuna Mpu morno-
KOOOpa3Hil KOHCUCTEHLiT MmacTuna (Bo-
Aa B MacTuni) cnig HeranHo 3BepHyTU-
CS1 10 CEPBICHOI CNyx06u.

= OunctuTn BOoAAHUM IinbTp..
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KOXXHOro poKy a6o 4yepe3 500 roguH
po6oTu

= 3amiHa mactuna.

3amiHa macTuna

BkasiBka:

Kinekictb i BUA Mactuna gue. B po3aini

«TexHivHi gaHi».

= BurevHTUTU NPOOKY MaCTUNOHANUBHO-
ro oTBOpY.

=>» CnycTiTb Onito 3 KOHTeHepa.

=> BkpyTuTtu Ta 3aTarHyTV NnpobKy ma-
CMNO3MMBHOIO OTBOPY.
MomeHT o6epTaHHs 20 - 25 Hm.

= BigrBuHTUTM NPpO6GKY MacTunosanveHo-
ro oTBOpYy.

=> [loBiNbHO 3aNMTN HOBE MAacTUIO; Ny-
XWpLi NOBITPS MOBWHHI BUATH.
PiBeHb MacTuna noBnHeH 3HaxoaMTUCH
nocepeauHi iHaMkaTopa piBHs1.

= 3arBUHTUTK 3aNVBHUIN MBUHT ANS Ma-
ctuna.

= 3aKpuTK KPULLKY MPUCTPOLO.

YcyHeHHs1 HecnpaBHOCTeN

A HEBE3IIEKA
Hebesneka mpaemysaHHs 8i0 eunadkoso
3anyuweHo20 anapamy i eneKkmpouloKy.
lNeped nposedeHHsIM byOb-sKux pobim 3
obcryeosygaHHs rnpucmpiti ¢f1i0 8UMKHY-
mu ma eumsigHymu wimericesibHy UKy 3
pO3emkKu.
Enekmpuy4Hi KOHCmMpyKkmueHi enemeHmu
MOBUHHI Mepesipsamucs MifbKu ernoeHosa-
JKEHOI CepsiCHOI0 CryX6010.
Tpu MOWKOOXKEHHSIX, HE 3a3HayYeHuUx y Ub-
omy po30ini, y eunadky cymHigy abo npu
4imkil exkasieui crid 3eepmamucs 00 yros-
HOBaXXeHOI cepsicHOI criyxbu.
MpucTpin He npauytoe
=> Tinbkn 4na NPUCTPOIO 3 TpUMayeM ans
py4Horo posnunoada: He HaTuckatu
Ha Tpumavu.
=> [lepeBipuTu cnony4Huii kKabenb Ha
npeamMeT NOLUKOAKEHb.
=> [lepeBipnT Hanpyry B Mepexi.
=> [pn enekTpUYHNX HECNPaBHOCTSX CNig
3BepTaTucs 40 CepBiCHOI Cryou.
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MpucTpin He Npayloe Nig TUCKOM
BcTraHoBUTM perynaTop TUCKY/KinbKOCTi
B nonoxeHHst "MAX".

MepeBipnTK po3mipn opcyHKn, BCTa-
HOBUWTW BiANOBIOHY POPCYHKY.
MouymcTuTn conro.

3amiHuTK Hacagky.

Bupganutu nositpsa 3 npunagy (avs.
"BBeneHHs B ekcnnyaTadio").
MepeBipnTn 0'6eM nogadi Boan (ou..
po3ain "TexHivni gaHi").

OuncTnTn BoAsSHUI DinbTp..
MepeBipnTK BCi TPYOM i LUNAHrK, WO Be-
AyTb A0 Hacoca.

Mpn HeobXxigHOCTI, 3BEPHYTUCS OO Cep-
BiCHOI cry»6u.

Hacoc HerepmeTU4YHUA

3 kpanni Bogu 3a XB. € 4ONYCTUMUMU Ta

MOXYTb BUXOAUTW Ha 30BHILLHIO MOBEPXHIO

npuctpoto. Mpu BinbLuii HerepMeTUYHOCTI

BUKNUKaWTe Cnyx0y TEXHIYHOI NiATPUMKN.

=> [pu cunbHOMY NPOTIKaHHI NepesipnuTH
npunag y cepBiCHOMY LIEHTPI.

Hacoc ctykae

OuncTntn BoAsSHUIA DinNbTp..
[MepeBipnTM Ha repMeTUYHICTb BCMOK-
TyBanbHUIN Tpybonposig Ansa sogu.
Bupganutu nositpsa 3 npunagy (avs.
"BBeneHHs B ekcnnyaTadito").

Mpw HeobXiaHOCTI, 3BEpHYTUCA OO0 cep-
BiCHOI Cry»6u.

BupgineHHA Boan Ha TepMokKnanaHi
List doyHKUiA He € HecnpaBHICTHO. AKLLO Npuy-
CTpiVl NeperpiBaeTbCs B PEXUMI LIMPKYs-
Lii, BiAKpMBaETbCA TepMOKnanaH, wob go-
3BOSIMTY AOAABaHHSA XONOAHOI BOAW.

Vo v vy VY

L N

BuaineHHsa Boan Ha 3anobiXkHOMY
Knanadi

= Bukniountn NpucTpin, TPOXn nodekaTw,
3HOBY BKIMIOUUTU NPUCTPIN.

= AKWo nicns uboro HeCnpaBHiCTb 3'ABU-
nacsi 3HoBY, NpUCTPIN BinbLue He BMKO-
puctoByBaTtu. Bigaasavite npunag Ha
nepeBipKy 40 CEepBiCHOI CrnyXowu.

3anacHi YacTuHHM

— TMpwnubomy 6yayTb BUKOPUCTOBYBATUCH
nvwe Ti KOMNMAEKTYo4i Ta 3anacHi Ya-
CTMHMU, L0 HaAaTbCA BUPOOHMKOM.
OpwuriHanbHi KOMNNEKTYLOYi Ta 3anacHi
YaCTMHW 3aMOBIIAKOTLCA MO rapaxTii,
wob moxHa byno 6e3neyvHo Ta 6e3 ne-
peLLKo BUKOPUCTOBYBATW MPUCTPIN.

— ACOPTUMEHT 3anacHMX YacTuH, Lo Ya-
CTO HeobXiaHi, MOXHa 3HaUTW B KiHLi iH-
CTPYKUii No ekcnnyaTauii.

— [Moganblua iHopMaLia no 3anacHuMm
YacTUHaM € Ha CauTi
www.kaercher.com B po3aini Cepsic.

Y KOXHil KpaiHi 4itoTb yMOBU rapaHTii, Ha-
[OaHoi BignoBiaHOK dipmoto-npoaaBuem.
Henonagkwm B po6oTi npucTpoto Mun ycysae-
MO 6€3KOLUTOBHO NPOTSArom TepMiHy Aii ra-
paHTii, AKLO BOHWU BUKINKaHI 6pakoM Ma-
Tepiany 4n NOMUIKaMn BUrOTOBIEHHS. Y
BMNaAKy YMHHOI rapaHTii 3BepTiTbCsa A0
npogasus Yv B HANBNMXKYMIN aBTOPU3OBa-
HWI CEPBICHUI LIEHTP 3 AOKYMEHTanbHUM
NiATBEPIAXKEHHSIM MOKYMKN.
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3asiBa npu BiaNoOBIAQHICTb
€BponencbLKoro
cniBTOoBapucTBa

Lum mu noBigomnsieMo, LWo HmK4Ye 3a3Ha-
YeHa MallVHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLT
Ta KOHCTPYKTMBHOIO BUKOHAHHS, @ TAKOX Y
BMNYLLIEHOI Y Npoaax MoAaeni, Bignosigae
cneuianbHUM OCHOBHUM BMMOraM LLIOAO
6e3nekun Ta 3axXMCTy 300POB'st NpeAcTaBne-
HUX HWXYe ampekTns €C. Y BUNagKy Heys-
ro)KeHoi 3 HamMu 3MiHM MaLLWHU LS 3asBa
BTpayae CBOK CUy.

MpoaykT:
Twn:

OuuLyBay BUCOKOTO TUCKY
1.367-xxx

BigpnoBigHa aupektuBa €C
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU
2000/14/€C
2011/65/€C

MpuknagHi rapmoHi3ytovi HopmMu

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-11: 2000

EN 50581

3acTocoByBaHUI MeToA OLiHKM Bigno-
BigHoOCTI
2000/14/€C: OJonoBHeHHA V

PiBeHb noTtyxHocTi dB(A)
HD 7/11-4
Bumipanunn: 87
lapaHToBa- 90
HUIA:

HD 7/16-4
Bumipanunn: 87
lapaHTOoBa- 90
HUIA:

HD 9/18-4
BumipsHuin: 84
[apaHTOBa- 87
HURA:

Ti, xTO mignucanncs AiloTb 3a 3anNMToM Ta
OOPYYEHHSM KepiBHULTBA.

S iV e
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNOBHOBaXeHWN NO AOKyMeHTaUil:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

M. BiHHeHaeH, 01.08.2015
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TexHiYHi XapakTepucTuKu

Tun \HD 7/11-4|HD 7/16-4 HD 9/18-4 HD 9/18-4
Min'eaHaHHA ao mepexi
Hanpyra B 220...240 380...415 380...480
Tun cTpymy My 1~50 3~50 3~60
3aranbHa NoTyXHiCTb kBT 3,3 4,3 5,9 6,9
3anobixHuk (iHepTHuiA, Char. C) A 13 16
MakcumansHuin gonyctumui onip |Ohm 0,365 -
Mepexi
CTyniHb 3axucty -- IPX5
Moposxysay 30 M MM?2 2,5
MigknoYeHHs1 BogonocTavyaHHsA
TemnepaTypa CTpyMeHs (Makc.) °C 60
O6’em, Lo nogaeTbes (MiH). n/r (n/xs) 1000 (16,67) 1200 (20)
"MMbuHa BCMOKTYBaHHSA 3 BiAKPUTO- M 0,5
ro koHTernHepa (20 °C)
Tuck, Wwo nogaetbcs (Makc.) MPa 1,0 (10)
(6ap)
Po6oui xapakTtepucTukmu
Po6ouni Tuck mPa 7...11 7..16 7...18 (70...180)
(6ap) (70...110)|(70...160)
Makc. pobounit Trck mMPa 15 (150) 25 (250)
(6ap)
Kanibp posnunioBaya -- 050 040 050 \ 055
O6’em nogauvi n/r (n/xs) | 520...700 | 400...700 | 450...900 (7,5...15)
(8,7...11,7)/(6,7...11,7)
Cwvna Bigaavi nictoneta-posnunio- (H 29 35 48 53
Baya (Makc.)
3HaueHHs BcTaHoBneHe 3rigHo EN 60335-2-79
3HaueHHs BibpaLii pyka-nneve m/c? <2,5 2,7
Hebesneka K m/c? 0,6 0,8
PiseHb wymy L, nb(A) 74 87 84 78
Hebesneka K, nb(A) 3
PiBeHb noTy>XHOCTI Wymy Ly, + He- |oB(A) 90 90 87 93
oesneka Ky,
Po6oui maTepianm
Kinbkicte Mmactuna 0,4
Bua mactuna -- 15W40
Po3mipu Ta Bara
JoBXuHa MM 640 \ 780 \ 640
LWMpUHa MM 360
BMCOTA MM 500
Bara, y roToBHOCTI o po6oTn Ta 3  |Kr 50,5 56,5 55,2 61,2
akcecyapamu
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Leia o manual de instrug¢des ori-
AL

ginal antes de utilizar o seu apa-
relho. Proceda conforme as indicagdes no
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

Elementos do aparelho. ... .. BR 1
Avisos de seguranga. . ...... BR 1
Utilizagdo conforme o fim a que

se destinaa maquina . ... ... BR

4
Equipamento de seguranca .. BR 5
Prote¢dao do meio-ambiente .. BR 5
Antes de colocar em funciona-

mento ................... BR 6
Colocacédo em funcionamento BR 6
Manuseamento............ BR 7
Transporte. . .............. BR 4
Armazenamento ........... BR 8
Conservagao e manutengdo.. BR 8
Resolugédo de avarias . . . . . .. BR 9
Pecas sobressalentes. . .. ... BR 10
Garantia ................. BR 10
Dados técnicos . ........... BR 1"

Elementos do aparelho

Por favor, desdobre a pagina da frente com
as imagens

Figura Kl

Interruptor do aparelho

Ligacdo de agua

Cabo de rede com ficha

Suporte para pistola pulverizadora ma-
nual (equipamento consoante a varian-
te do aparelho)

5 Valvula térmica

6 Valvula de seguranga

7

8

A OWON -

Saida de alta presséo
Regulagem de presséao e débito
9 Parafuso de descarga de éleo
10 Indicador do nivel de 6leo
11 Parafuso de enchimento do 6leo
12 Filtro de agua
13 Unido roscada do bico
14 Bico
15 Tubeira
16 Pistola pulverizadora manual

BR-1

17 Alavanca da pistola pulverizadora ma-
nual

18 Patilha de seguranca

19 Mangueira de alta pressao

20 Deposito de cabos / mangueiras

Avisos de seguranga

— Leia atentamente o manual de instru-
¢Oes e observe especialmente os avi-
sos de segurancga antes de colocar o
aparelho em funcionamento.

— As placas de adverténcia e de alerta
montadas no aparelho, fornecem avi-
sos importantes para o funcionamento
seguro.

— Além das indicagdes do manual de ins-
trucdes deve respeitar as regras gerais
de seguranca e de prevencgao de aci-
dentes em vigor.

Simbolos no Manual de Instrugées

A PERIGO

Aviso referente a um perigo iminente que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

A ATENGAO

Aviso referente a uma possivel situagdo
perigosa que pode conduzir a graves feri-
mentos ou & morte.

AN CUIDADO

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.

Simbolos no aparelho

Os jatos de alta pressao podem
ser perigosos em caso de uso in-
correto. O jato ndo deve ser diri-
gido contra pessoas, animais, equipamen-
to elétrico ativo ou contra o préprio apare-
Iho.

De acordo com as prescrigbes em
vigor, o aparelho nunca pode ser
ligado arede de 4gua potavel sem
separador de sistema. Se deve
utilizar um separador de sistema adequado
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da firma Karcher ou, alternativamente, um -

separador de sistema segundo EN 12729

tipo BA.

A agua que tenha entrado no separador de

sistema é considerada impropria para con-

sumo.
O aparelho dispde de superficies -
& quentes que podem originar quei-
maduras.
Perigo devido a choque elétrico. A
A carcaga somente pode ser aberta
por técnicos eletricistas especiali- -
zados.
Ligacao elétrica

— Atenséo indicada na chapa de caracte-
risticas deve corresponder a tenséo da
fonte elétrica.

— Protegdo minima da tomada (ver Da-
dos técnicos).

— Os aparelhos da classe de protegdo |
somente podem ser conectados a fon-
tes de energia corretamente aterrados.

— Se recomenda a conexéo deste apare-
Iho apenas a uma tomada protegida por
um disjuntor de corrente de falha de 30
mA.

— O cabo de rede prescrito pelo fabrican-
te deve ser utilizado, o mesmo se aplica
em caso de substituicdo do mesmo.
Consulte o n.° de encomenda e o tipo
no manual de instrugées.

— Antes de qualquer utilizagdo do apare-
Iho, verifique se o cabo de ligagdo e a fi-
cha de rede ndo apresentam dano. O
cabo de conexao danificado tem que
ser imediatamente substituido pelos
nossos Servigos Técnicos ou por um
eletricista autorizado.

— O aparelho s6 deve ser ligado a uma
conexd&o elétrica executada por um ele-
tricista, de acordo com IEC 60364-1.

— Os processos de ligagdo provocam bre-
ves quedas de tenséo.

— Em condigbes desfavoraveis da rede -
elétrica, outros aparelhos poderéo ser
prejudicados por este efeito.

— Nunca tocar na ficha de rede com as -
ma&os molhadas.

114 BR-2

Se deve assegurar que o cabo de rede
e o cabo de extensdo ndo sejam danifi-
cados ao passar por cima dos mesmos,
por esmagamento, puxdes ou proble-
mas similares. Proteger o cabo contra
calor, oleo e arestas vivas.

O cabo de extenséo deve ter o corte
transversal referido no manual de ins-
trucbes e estar protegido contra salpi-
cos de agua. A ligacéo ndo deve estar
dentro de agua.

O plugue de rede e o acoplamento de
uma extensdo devem ser estanques e
néo podem estar na agua. O acopla-
mento ndo pode estar no chdo. Reco-
mendamos a utilizagdo de tambores de
cabos que asseguram as tomadas se
encontram, pelo menos, 60 mm acima
do chéo.

Os cabos de extens&o ndo apropriados
podem ser perigosos. Utilize ao ar livre
unicamente cabos de extensdo com
uma segdao transversal suficiente e de-
vidamente homologados e marcados.
Checar o cabo de alimentagdo regular-
mente quanto a formacéo de fissuras
ou envelhecimento. No caso de ser de-
tectada uma danificagdo é necessario
substituir o cabo antes de voltar a utili-
zar o aparelho.

Ao substituir acoplamentos em cabos
de rede ou de extenséo, a prote¢do
contra salpicos de agua e a estabilida-
de mecénica ndo poderéo ser prejudi-
cadas.

A limpeza do aparelho ndo pode ser
executada com uma mangueira de
agua ou com um jato de agua de alta
presséo (perigo de curtos-circuitos ou
de outros danos).

Né&o operar o aparelho a temperaturas
inferiores a 0 °C.

Ligagao de agua
Observe e respeite as normas e instru-
¢cbes de sua empresa de fornecimento
de agua.

A unido roscada de todas as ligagcbes
deve ser estanque.



A mangueira de alta pressdo ndo pode
apresentar danos. Uma mangueira de
alta presséo danificada tem que ser
imediatamente substituida. S6 podem
ser utilizadas mangueiras e ligagbes re-
comendadas pelo fabricante. Consulte
o n.° de encomenda no manual de ins-
trugées.

Aplicagao
Antes de utilizar o aparelho e os res-
pectivos dispositivos de trabalho, verifi-
que se estdo em bom estado e seguros
no funcionamento.
Néo utilizar o aparelho se uma linha de
ligacéo ou componentes importantes
do aparelho estiverem danificados, p.
ex., dispositivos de seguranca, man-
gueiras de alta presséo, pistolas pulve-
rizadoras manuais.
Nunca aspirar liquidos com teores de
diluentes ou acidos e dissolventes ndo
diluidos! Trata-se de materiais como
gasolina, diluentes de cores ou 6leo
combustivel. A neblina de pulverizagdo
é altamente inflamavel, explosiva e t6-
xica. N&o utilizar acetona, acidos e dis-
solventes néo diluidos, que podem ata-
car os materiais utilizados no aparelho.
Na utilizagéo do aparelho em zonas de
perigo (p. ex. postos de gasolina), de-
verdo ser observadas as respectivas
normas de seguranca. E proibido usar
o aparelho em locais onde ha perigo de
exploséo.
O aparelho deve ser sempre colocado
sobre uma base plana e estavel.
Se nas instrugbes de servigo do apare-
Iho (dados técnicos) estiver indicado
um nivel de pressdo acustica superior a
80 dB(A), é imprescindivel proteger os
ouvidos.
Todas as pegas condutoras de corrente
na area de trabalho devem estar prote-
gidas contra jatos de agua.
A alavanca da pistola pulverizadora
manual ndo deve ser prendida quando
o aparelho estiver em funcionamento.
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Utilizar roupa de protegdo e oculos de
prote¢do contra salpicos de agua ou
sujidades.

Os jatos de alta pressao podem ser pe-
rigosos em caso de uso incorreto. O
Jato ndo deve ser dirigido contra pesso-
as, animais, equipamento elétrico ativo
ou contra o préprio aparelho.

N&o dirigir o jato contra terceiros ou si
mesmo para a limpeza de roupa ou sa-
patos.

Pneus de veiculos/valvulas dos pneus
somente podem ser lavados a uma dis-
tancia de aspersdo de 30 cm. Caso
contrario, os pneus/a valvula dos pneus
podem sofrer danos provocados pelo
Jjato de alta pressao. O primeiro sinal de
dano ¢é a alteragao da cor dos pneus.
Os pneus de veiculos danificados séo
uma fonte de perigo.

Materiais com teor de amianto e outros,
que contém substancias prejudiciais a
saude, ndo podem ser lavados.

Nas langas curtas existe perigo de feri-
mentos, visto ser possivel o contato
inadvertido da m&o com o jato de alta
pressédo. Se a lancga utilizada tiver um
comprimento inferior a 75 cm, nédo é
permitida a utilizagdo de um bico de
Jjato pontual ou um bico de rotor.

Antes da limpeza deve ser realizada
uma avaliagéo de risco da superficie
que pretende limpar, de modo a deter-
minar os requisitos de seguranca e de
protegdo da saude. Devem ser toma-
das as respectivas medidas de prote-
¢ao necessarias.

Deixar arrefecer as mangueiras segun-
do o principio de funcionamento da
agua quente ou operar o aparelho bre-
vemente no funcionamento de agua
fria.

No caso de longas interrupgbes de fun-
cionamento se deve desligar o interrup-
tor principal / interruptor do aparelho ou
retirar a ficha da tomada.
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Manuseamento

— O usuario deve utilizar o aparelho de
acordo com as especificagbes. Deve
observar as condig¢ées locais e prestar
atengdo a terceiros e especialmente a
criangas quando trabalhar com o apa-
relho.

— Nunca deixe o aparelho sozinho en-
quanto estiver em funcionamento.

— O aparelho sé6 deve ser manobrado por
pessoas que tenham sido instruidas es-
pecialmente para o efeito ou por pesso-
as que ja comprovaram ter capacida-
des para a manobra do aparelho e que
estejam expressamente autorizadas
para utilizarem o mesmo. Este aparelho
néo pode ser manobrado por criangas
ou por jovens.

— Este aparelho ndo é adequado para a
utilizagado por pessoas com capacida-
des fisicas, sensoriais e psiquicas re-
duzidas.

— Este aparelho ndo deve ser manobrado
por criangas ou pessoas néo instruidas.

— Nao utilizar o aparelho se outras pesso-
as se situarem no raio de agdo do mes-
mo, a ndo ser que utilizem vestuério de
protegéo.

— Ascriangas devem ser supervisionadas
de modo a assegurar que néao brincam
com o aparelho.

— Realizar os trabalhos no aparelho sem-
pre com luvas adequadas.

— O jato de agua que sai da langa provo-
ca uma forga de recuo. Através da lan-
¢a angular é gerada uma forga para ci-
ma. Segurar firmemente a pistola e a
lanca.

— No caso de utilizagdo de dispositivos de
injecdo angulares, as forgas de recuo e
de tor¢do podem sofrer alteracées.

Transporte

Durante o transporte o motor do aparelho
deve estar imobilizado e o aparelho deve
ser fixado de modo seguro.

Manutengao

Antes de proceder a limpeza e manu-
tengdo do aparelho, bem como, a subs-
tituicdo de pecas, se deve desligar o
aparelho e retirar a ficha de rede no
caso de aparelhos com alimentagdo
elétrica.

— Despressurizar o sistema de alta pres-
séo, antes de realizar quaisquer traba-
Ihos no aparelho e acessorios.

— As reparagbes s6 podem ser executa-
das pelas oficinas de assisténcia técni-
ca autorizadas ou por técnicos especia-
lizados nesta area, que estejam devida-
mente familiarizados com as principais
normas de seguranga.

— Os aparelhos que podem ser alterados
no local para utilizagdo industrial estéao
sujeitos a uma inspegéo de seguranga
em conformidade com as prescrigbes
locais em vigor (p. ex. na Alemanha:
VDE 0701).

Acessorios e pecgas de reposig¢ao

— Para evitar riscos, as reparagées e a
montagem de pecgas de reposi¢cdo so
podem ser realizadas pelo servigo de
assisténcia autorizado.

— S6 devem ser utilizados acessorios e

pecgas de reposi¢cdo autorizados pelo

fabricante do aparelho. Acessérios e

Pecas de Reposicao Originais forne-

cem a garantia para que o aparelho

possa ser operado em seguranca e

isento de falhas.

Utilizacao conforme o fim a
que se destina a maquina

Utilizar exclusivamente esta lavadora de

alta presséo

— paraalimpeza com jato de alta pressao
sem detergente (p. ex., limpeza de fa-
chadas, terragos, aparelhos de jardim,
veiculos ou objetos similares).

No caso de sujidade de dificil remogao, re-

comendamos a utilizacado da fresadora de

sujidade, como acessorio especial.

Requisitos colocados a qualidade da

agua:
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ADVERTENCIA

Como meio de alta pressdo somente pode
ser utilizada agua limpa. Sujeira provoca o
desgaste prematuro ou depdsitos no apa-
relho.

Se for utilizada agua de reuso, os seguin-
tes valores-limite ndo podem ser ultrapas-
sados.

Valor pH 6,5..9,5
Condutibilidade elétrica * |Condutibilida-
de de agua
limpa +1200
puS/cm
Substancias depositaveis |< 0,5 mg/l
Substancias filtraveis ***  |< 50 mg/I
Hidrocarbonetos <20 mg/l
Cloreto < 300 mgl/l
Sulfato < 240 mgl/l
Célcio <200 mg/l
Dureza total <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
Ferro < 0,5 mg/l
Manganésio < 0,05 mg/l
Cobre <2mgll
Cloro ativo < 0,3 mg/l
Livre de odores agressivos
* No total, maximo de 2000 uS/cm
**Volume de ensaio 11, tempo de depdsito
30 min
*** Sem substancias abrasivas

Equipamento de seguranga

Os dispositivos de seguranga destinam-se
a proteger o usuario e, portanto, ndo po-
dem ser colocados fora de servigo ou desa-
tivados.

Patilha de seguranca

A patilha de seguranca na pistola pulveri-
zadora manual impede uma ligacao aci-
dental da maquina.
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Valvula de descarga

— Na reducgéo do caudal de agua, com o
regulador de pressao e de débito, a val-
vula de descarga abre e uma parte da
agua retorna para o lado de aspiragcao
da bomba.

— Se a pistola pulverizadora manual for
fechada, a valvula de descarga abre e
toda a quantidade de agua é reconduzi-
da para o lado de aspiragdo da bomba.

A vélvula de descarga vem regulada e se-

lada da fabrica. A regulagédo somente pode

ser efetuada pelo servigo de assisténcia
técnica.

Valvula de seguranga

A valvula de seguranca abre se a valvula
de descarga estiver avariada.

A valvula de seguranca vem regulada e se-
lada da fabrica. A regulagem somente
pode ser efetuada pelo servigo de assis-
téncia técnica.

Valvula térmica

A vélvula térmica protege a bomba de alta
pressao contra um aquecimento excessivo
no funcionamento de circulagao.

Protecdao do meio-ambiente

&y Os materiais da embalagem s&o reci-
%69 claveis. N&o coloque as embalagens
no lixo doméstico, envie-as para uma uni-
dade de reciclagem.

Os aparelhos velhos contém mate-

riais preciosos e reciclaveis e deve-

réo ser reutilizados. As pilhas alcali-
nas e recarregaveis contém substancias
que nado podem entrar em contato com o
meio ambiente. Por isso, descarte os apa-
relhos velhos, as pilhas alcalinas e recarre-
gaveis através de sistemas de coleta de
lixo adequados.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagbes atuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH
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Antes de colocar em
funcionamento

Desembalar

— Verificar o contetdo da embalagem ao
desembalar o aparelho.

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

Checar o nivel do éleo

= Onivel do 6leo deve situar-se a metade
do indicador do nivel do dleo.

Ativar ventilagao do depésito do
dleo

= Enroscar o parafuso de enchimento do
6leo fornecido.
= Fechar a tampa do aparelho.

Montar os acessodrios

Ligar a langa a pistola pulverizadora
manual.

Montar o bocal, juntamente com a
unido roscada do bocal, no tubo de jato.
Aparafusar a mangueira de alta pres-
sao na pistola pulverizadora manual.
Aparafusar a mangueira de alta pres-
s&0 na conexao de alta pressao.

Montar o depésito de cabos /
mangueiras

= Se necessario, montar o deposito de ca-
bos / mangueiras fornecido na parede.

ou

Figura

= Montar o depésito de cabos / mangueira
fornecido na face inferior do aparelho.

v v vV

Fixar o suporte para a pistola
pulverizadora manual

Aviso:

nem todas as variantes do aparelho estéao
equipadas com o suporte para a pistola
pulverizadora manual.

Figura A

=>» Fixar o suporte.

Colocagao em funcionamento

Ligagao elétrica
A PERIGO
Perigo de ferimentos por choque elétrico.
Ligar o aparelho somente a corrente alter-
nada.
O aparelho tem de ser ligado obrigatoria-
mente com um plugue na rede elétrica. E
proibida uma ligagdo inseparavel da cor-
rente elétrica. O plugue é utilizado para a
separagdao da rede.
Utilizar cabos de extensdo com corte trans-
versal suficiente (veja "Dados técnicos®) e
desenrolar totalmente do tambor de cabo.
Para os valores de ligagdo veja a etiqueta
de maquina / dados técnicos.
HD 7/11-4 Cage:
AN ATENGCAO
A impedéncia de rede max. permitida no
ponto de conexao elétrica (veja dados téc-
nicos) ndo pode ser excedida.
Em caso de duvidas sobre aimpedancia de
rede existente no seu ponto de conexéo,
deve entrar em contato com a empresa de
fornecimento de energia.

Ligagcao de agua

Ligagao a tubagem de agua

De acordo com as prescrigcbes em

vigor, o aparelho nunca pode ser

ligado a rede de agua potavel sem
separador de sistema. Assegurar

que a conexéo da instalacdo de agua do-
meéstica seja operada na lavadora de alta
pressdo com um separador de sistema, se-
gundo EN 12729, tipo BA.

A agua que tenha entrado no separador de
sistema é considerada impropria para con-
sumo.
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A CUIDADO

Ligar o separador de sistema sempre a ali-

mentagéo da agua e nunca diretamente ao

aparelho.

Valores de conexao, veja Dados técnicos.

=>» Ligar a mangueira de admissao da
agua (comprimento minimo 7,5m, dia-
metro minimo 3/4“) na ligagédo da agua
do aparelho no ponto de admisséo da
agua (por exemplo, torneira de agua).

Aviso:

A mangueira de alimentagao nio esta in-

cluida no volume de fornecimento.

=> Abrir a admissao de agua.

Aspirar a agua de recipientes abertos

= Enroscar a mangueira de aspiragao na
conexédo da agua.

Aviso:

A mangueira de aspiragéo ndo esta inclui-

da no volume de fornecimento.

Se for utilizada uma mangueira de aspira-

¢ao com valvula de retengéao ou filtro, é ne-

cessario que a mangueira esteja preenchi-

da com agua.

=> Eliminar o ar da maquina:
Desenroscar o bico.
Deixar o motor em funcionamento até
que a agua saia sem de bolhas de ar.
Se necessario, deixar o aparelho traba-
Ihar durante 10 segundos — desligar.
Repetir o processo varias vezes.

=> Desligar o aparelho e voltar a apertar o
bico.

Manuseamento

A PERIGO

Perigo de exploséo!

N&o pulverizar liquidos inflamaveis.

Na utilizagéo do aparelho em zonas de pe-
rigo (p. ex., bombas de gasolina), deverdo
ser observadas as respectivas normas de
seguranga.

ADVERTENCIA

Limpar os motores somente em locais
onde existam coletores de 6leo (protegao
do ambiente).

A PERIGO

Uma utilizagdo mais prolongada do apare-
Iho pode causar problemas de circulagdo
do sangue nas maos.
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N&o é possivel determinar, de um modo
geral, um limite de tempo para a utilizagéo
da maquina porque depende de varios fa-
tores:

— Predisposicao para perturbagdes circu-
latérias (frequentemente dedos frios,
dedos formigando).

— Temperatura ambiente baixa. Usar lu-
vas quentes para proteger as méos.

— Apertando com forga inibe-se o fluxo
sanguineo.

— Recomenda-se fazer pausas de vezem
quando.

Se o aparelho for utilizado regularmente e

por muito tempo e se os sintomas ocorre-

rem frequentemente (por exemplo dedos
formigando ou dedos frios), recomenda-
mos que consulte o seu médico a respeito.

Funcionamento a alta pressao

Aparelho com su-
porte para pistola
pulverizadora ma-
nual:

=> Colocar o seletor

Aparelho sem su-
porte para pistola
pulverizadora ma-
nual:

=> Colocar o seletor

na posic¢ao "I".

= Retirar a pistola
pulverizadora
manual do supor-
te; o aparelho li-
ga.

= Desbloquear a patilha de seguranga e
puxar a alavanca da pistola pulveriza-
dora manual.

= Regular a presséo de servico e o débito
de agua através da rotagao (sem esca-
lonamento) na regulagem de presséao e
de débito (+/-)

Interromper o funcionamento

na posig¢ao "I".
O aparelho liga.

Breve interrupgao

=>» Liberar a alavanca da pistola pulveriza-
dora manual; o aparelho entra no fun-
cionamento de circulagéo.

= Puxar novamente a alavanca da pistola
pulverizadora manual; o funcionamento
de circulagdo é terminado.
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Interrupgédo mais longa

=>» Soltar o gatilho da pistola.

=>» Acionar a patilha de segurancga da pis-
tola pulverizadora manual para prote-
ger a alavanca da pistola contra um
acionamento indevido.

Aparelho sem su-
porte para pistola

Aparelho com su-
porte para pistola
pulverizadora ma- |pulverizadora ma-
nual: nual:

= Engatar a pistola |[<» Colocar o inter-

pulverizadora
manual no supor-
te.

A bomba para.
Retirar a pistola
pulverizadora
manual do supor-

2>

ruptor do apare-
Iho na posicéo
"0/OFF".

A bomba para.
Colocar o seletor
na posicao "I".

A bomba inicia.
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te.

A bomba inicia.
= Desbloquear a patilha de seguranga e

puxar a alavanca da pistola pulveriza-

dora manual.

Desligar o aparelho

Colocar o seletor na posi¢ao "0".
Retirar o plugue elétrico da tomada.
Fechar a alimentacéo de agua.
Acionar a pistola manual até a maquina
ficar sem presséo.

Acionar a patilha de seguranca da pis-
tola pulverizadora manual para prote-
ger a alavanca da pistola contra um
acionamento indevido.

Protecao anticongelante

ADVERTENCIA

O gelo danifica o aparelho, se a dgua néo

for completamente retirada.

Guardar a maquina em um local ao abrigo

do gelo.

Se nao for possivel, deve deposita-laem

um local protegido do gelo:

= Esvaziar a agua.

= Bombear um liquido anticongelante co-
mum pelo aparelho.

Aviso:

Utilizar liquido anticongelante comum para

automdéveis a base de glicol.

vy

Respeitar as instrugdes de utilizagao do fa-

bricante do anticongelante.

=> Deixar funcionar a maquina durante, no
max., 1 minuto até que toda a agua te-
nha saido da bomba e das mangueiras.

=>» Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com a legislagédo
em vigor.

A& CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-

¢do ao peso do aparelho durante o trans-

porte.

Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢ao ao peso do aparelho durante a arma-
zenagem.

Conservagao e manutenc¢ao

A PERIGO

Perigo de ferimentos devido a choque elé-
trico ou ativagéao inadvertida do aparelho.
Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efetuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

Aviso:

O 6leo usado s6 pode ser descartado pelos
postos de coleta previstos na lei. P. f. entre-
gue o 6leo usado nesses locais. Poluir o
meio ambiente com 6leo usado € punivel
por lei.

Inspegao de Segurang¢a /Contrato
de Manutengao

Pode acordar com o seu Agente vendedor,
uma inspecéo regular de seguranga ou as-
sinar um contrato de manutengao. Por fa-

vor, peca informagdes sobre este tema.

Antes de cada servigo

= Controlar a existéncia de possiveis da-
nos no cabo de ligacdo e no cabo de te-
lecomando (perigo devido a choque
elétrico). Cabos danificados devem ser
substituidos, de imediato, pelos Servi-
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¢os Técnicos autorizados ou por um
eletricista credenciado.

= Checar a mangueira de alta pressao
guanto a eventuais danos (perigo de re-
bentamento).
Substituir imediatamente uma man-
gueira de alta pressdo com dano.

= Checar a estanqueidade do aparelho
(bomba).
E permitida uma fuga de 3 gotas de
agua por minuto que pode aparecer na
parte de baixo do aparelho. Se a fuga
for maior, devera pedir a intervengao
dos Servigos Técnicos.

Semanalmente

= Checar o nivel do 6leo. Se o 6leo apre-
sentar um aspecto leitoso (agua mistu-
rada com o 6leo), peca a imediata inter-
vengao dos Servigos Técnicos.

=>» Limpar o filtro de agua.

Anualmente ou apés 500 horas de
servigo

= Mudar o éleo.

Mudancga do 6leo

Aviso:

Consulte o capitulo "Dados Técnicos" so-

bre a quantidade e tipo de éleo.

= Desapertar o parafuso de descarga de
dleo.

= Recolher o 6leo em um recipiente cole-
tor.

=> Colocar o parafuso de descarga do
6leo e apertar firmemente.
Torque 20...25 Nm.

=>» Desenroscar o parafuso de enchimento
do dleo.

=> Deitar, lentamente, o 6leo novo; as bo-
Ihas de ar tém que escapar.
O nivel do 6leo deve situar-se a metade
do indicador do nivel do éleo.

=>» Enroscar o parafuso de enchimento do
dleo.

= Fechar a tampa do aparelho.
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Resolugao de avarias

A PERIGO

Perigo de ferimentos devido a choque elé-
trico ou ativaggo inadvertida do aparelho.
Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efetuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

Os componentes elétricos somente podem
ser testados e reparados pelos Servigos
Técnicos autorizados.

No caso de anomalias néo referidas neste
capitulo, em caso de duvidas e por indica-
¢ao expressa, pedir a intervengdo dos Ser-
vigos Técnicos autorizados.

A maquina nao funciona

= Somente em aparelhos com suporte
para pistola pulverizadora manual: ndo
pressionar o suporte para baixo.

= Checar se o cabo de ligagdo apresenta

dano.

Controlar a tenséo da rede.

Se houver uma anomalia na parte elé-

trica, pedir a intervengéo dos Servigos

Técnicos.

A maquina nao atinge a pressao de
servigo

Ajustar a regulagem de presséo e de

volume em MAX.

Checar a dimenséo do bico; montar o

bico correto.

Limpar o bico.

Substituir o bico.

Purgar o ar do aparelho (veja "Coloca-

¢ado em funcionamento")

Controlar quantidade de agua de ali-

mentacgéo (veja Dados Técnicos).

Limpar o filtro de agua.

Controlar todas as linhas de admisséo

(adutoras) da bomba.

Se necessario, pedir a intervengao dos

Servigos Técnicos.

A bomba tem fugas.

E permitida uma fuga de 3 gotas de agua
por minuto que pode aparecer na parte de
baixo do aparelho. Se a fuga for maior, de-

L 7
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vera pedir a intervengao dos Servigos Téc-

nicos.

= Se a gotejamento for maior, mande o
servigo de assisténcia técnica checar a
maquina.

A bomba provoca ruidos

Limpar o filtro de agua.

Controlar as tubagens de aspiragdo da
agua quanto a fugas.

Purgar o ar do aparelho (veja "Coloca-
¢éo em funcionamento")

Se necessario, pedir a intervengao dos
Servigos Técnicos.

Saida de agua na valvula térmica

Esta fungdo ndo é uma avaria. Se, no fun-
cionamento de circulagéo, o aparelho ficar
demasiado quente, a valvula térmica abre
para que possa fluir agua fria.

Saida de agua na valvula de
seguranca
=>» Desligar o aparelho, aguardar breve-
mente e ligar novamente o aparelho.
=>» Se a avaria voltar a surgir, ndo voltar a
utilizar o aparelho. Requerer o controle
do aparelho por parte da assisténcia
técnica.

v v vy

Pecas sobressalentes

— So6 devem ser utilizados acessorios e
pecas de reposigao autorizados pelo
fabricante do aparelho. Acessorios e
Pecas de Reposicao Originais - forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado em seguranga e
isento de falhas.

— No final das instrugdes de Servigo en-
contra-se uma lista das pegas de subs-
tituicdo mais necessarias.

— Para mais informagdes sobre pecas de
reposi¢do, consulte na pagina www.ka-
ercher.com o ponto dos servigos.

Em cada pais s&o validas as respectivas
condigdes de garantia estabelecidas pelos
nossos revendedores autorizados. Eventu-
ais avarias no aparelho durante o periodo
de garantia serdo reparadas, sem encar-
gos para o cliente, desde que se trate de
um defeito de material ou de fabricagao.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais préximo
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Dados técnicos

Tipo ‘HD 7/11-4HD 7/16-4|HD 9/18-4 HD 9/18-4
Ligacao a rede
Tensao \Y 220...240 380...415 380...480
Frequéncia Hz 1~50 3~50 3~60
Poténcia da ligagéo kW 3,3 4.3 59 6,9
Protecgéo por fusivel (fusivel de agéo |A 13 16
lenta, carga C)
Impedancia da rede max. permitida |Ohm 0,365 -
Tipo de protegao - IPX5
Cabo de extensdo 30 m mm? 2,5
Ligacao de agua
Temperatura de entrada (max.) °C 60
Vazao (min.) I/h (I/min) 1000 (16,67) 1200 (20)
Altura de aspiragao de um recipiente |m 0,5
aberto (20 °C).
Pressao de entrada (max.) MPa 1,0 (10)

(bar)

Dados relativos a desempenho do

equipamento

Presséo de servigo MPa 7.1 7...16 7...18 (70...180)
(bar) (70...110)|(70...160)
Méx. pressao de servico MPa 15 (150) 25 (250)
(bar)
Tamanho do bico -- 050 040 050 ‘ 055
Caudal de débito I/h (I/min) | 520...700 | 400...700 | 450...900 (7,5...15)
(8,7...11,7)|(6,7...11,7)
Forga de recuo (max.) da pistola manual|N 29 35 48 ‘ 53
Valores obtidos segundo EN 60335-2-79
Valor de vibragdo mao/brago m/s? <2,5 2,7
Inseguranga K m/s? 0,6 0,8
Pressé&o sonora (L) dB(A) 74 87 84 78
Insegurancga K, dB(A) 3
Nivel de poténcia acustica Ly, + In- |dB(A) 90 90 87 93
seguranca Ky,
Produtos de consumo
Quantidade de 6leo 0,4
Tipo de 6leo - 15W40
Medidas e massas
Comprimento mm 640 ‘ 780 ‘ 640
Largura mm 360
Altura mm 500
Massa, operacional com acessorios |kg 50,5 ‘ 56,5 ‘ 55,2 61,2
BR - 11
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A Bacalah panduan

pengoperasian asli sebelum
menggunakan perangkat ini untuk pertama
kalinya, lakukan seperti yang tercantum
dan jagalah tetap seperti itu untuk
penggunaan selanjutnya atau kepada
pemilik berikutnya.

Daftar Isi

Elemen peralatan .......... ID 1
Petunjuk Keamanan ........ ID 1
Penggunaan yang Benar .... ID 4
Sistem keselamatan . .. .. ... ID 5
Perlindungan Lingkungan. ... ID 5
Sebelum Pengoperasian. . . . . ID 5
Pengoperasianawal . .. ... .. ID 6
Layanan ................. ID 7
Pengangkutan............. ID 8
Penyimpanan ............. ID 8
Pemeliharaan dan perawatan. ID 8
Bantuan gangguan ......... ID 9
Sukucadang.............. ID 10
Garansi.................. ID 10
Data Teknis............... ID 11

Elemen peralatan

Buka halaman bergambar ke depan.
Gambarll

Sakelar perangkat

Sambungan air

Kabel daya dengan steker
Dudukan untuk pistol penyemprot
manual (perlengkapan tergantung
varian perangkat)

5 Katup panas

6 Katup pengaman

7

8

AOWON -

Sambungan perangkat
Pengaturan tekanan/volume
9 Sekrup pembuangan oli
10 Tanda petunjuk oli
11 Sekrup pengisian oli
12 Filter air
13 Sekrup nosel
14 Nosel
15 Pipa penyemprot
16 Pistol penyemprot manual
17 Tuas pistol penyemprot manual
18 Perangkat pengaman
19 Selang tekanan tinggi
20 Dudukan kabel/selang

Petunjuk Keamanan

— Bacalah petunjuk penggunaan
sebelum Anda menggunakan
perangkat ini dan perhatikan terutama
petunjuk keselamatan.

— Label peringatan serta petunjuk yang
tertera di perangkat ini memberikan
petunjuk yang benar untuk penggunaan
yang aman.

— Di samping petunjuk yang ada pada
petunjuk penggunaan harus
diperhatikan juga peraturan
keselamatan dan tindak pencegahan
kecelakaan yang berlaku.

Simbol dalam Petunjuk
Pengoperasian

A BAHAYA

Petunjuk tentang situasi berbahaya yang
segera mengancam yang dapat
menyebabkan terluka parah atau
kematian.

AN PERINGATAN

Petunjuk tentang situasi yang mungkin
berbahaya yang dapat menyebabkan
terluka parah atau kematian.

AN HATI-HATI

Petunjuk tentang situasi yang mungkin
berbahaya yang dapat menyebabkan
cedera ringan.

PERHATIAN

Petunjuk tentang situasi yang mungkin
berbahaya yang dapat menyebabkan
kerusakan properti.

Simbol pada perangkat

Semprotan tekanan tinggi dapat
menjadi berbahaya jika tidak
digunakan dengan benar.
Jangan mengarahkan semprotan tekanan
tinggi ini ke manusia, hewan, peralatan
elektronik yang sedang aktif, dan ke
perangkat itu sendiri.
Menurut peraturan yang berlaku
saat ini, perangkat tidak boleh
dioperasikan jika belum ada
sistem pemisahan jaringan air
minum. Gunakan sistem pemisahan yang
sesuai dengan Karcher atau sistem
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pemisahan lainnya yang sesuai dengan EN
12729 jenis BA.

Air yang mengalir melalui sistem
pemisahan adalah air yang tidak boleh
diminum.

Sambungan listrik

— Periksa apakah tegangan yang ada
sesuai dengan tegangan yang
tercantum dalam perangkat.

— Perlindungan minimal pada stopkontak
(lihat Data Teknis).

— Pelindung kelas | - Perangkat hanya
boleh disambungkan dengan sumber
listrik yang dihubung ke ground
(dibumikan) berdasarkan peraturan.

— Kami sarankan untuk menyambungkan
perangkat ini hanya pada stopkontak
yang diamankan dengan circuit breaker
30 mA.

— Kabel sambungan listrik yang
disarankan oleh produsen perangkat ini
harus digunakan. Demikian juga bila
diperlukan penggantian kabel. Lihat
petunjuk penggunaan untuk nomor
pemesanan dan tipe.

— Periksa bila terdapat kerusakan pada
kabel steker dan steker sebelum
digunakan. Kabel steker yang rusak
harus segera diganti di pusat servis
resmi/teknisi yang berkompeten.

— Perangkat hanya boleh disambungkan
dengan sambungan elektris yang
dipasang oleh teknisi listrik sesuai
dengan IEC 60364-1.

— Proses penyalaan menyebabkan
turunnya tegangan listrik dalam waktu
yang singkat.

— Pada kondisi listrik yang tidak bagus
dapat menyebabkan gangguan pada
perangkat lain.

Permukaan perangkat sangat
panas dan dapat menimbulkan
luka bakar.

Bahaya sengatan listrik.
Rumahan hanya boleh dibuka
oleh teknisi listrik.

— Jangan pernah menyentuh steker dan
stopkontak dalam kondisi tangan
basah.

— Perhatikan bahwa kabel steker atau
kabel tambahan tidak boleh terlalu
pendek, tertindih, tertarik, atau lecet
dan rusak. Kabel harus terlindungi dari
panas, minyak, dan pinggiran yang
tajam.

— Kabel sambungan harus mempunyai
penampang lintang yang sesuai
petunjuk penggunaan dan terlindungi
dari cipratan air. Sambungan kabel
tidak boleh tergeletak di air.

— Steker dan konektor kabel ekstensi
harus terlindung dari air dan tidak boleh
dimasukkan ke dalam air. Selain itu,
konektor kabel tidak boleh diletakkan di
lantai. Sebaiknya gunakan gulungan
kabel untuk memastikan stopkontak
berjarak 60 mm dari permukaan lantai.

— Kabel ekstensi listrik yang tidak cocok
dapat berbahaya. Gunakan hanya
kabel ekstensi listrik yang disetujui
untuk luar ruangan dan bertanda sesuai
dengan penampang lintang yang
cukup.

— Periksa secara berkala apakah ada
kerusakan pada kabel listrik, misalnya
adanya tanda-tanda sobek atau kabel
listrik sudah usang. Bila ditemukan
kerusakan, kabel harus diganti terlebih
dulu sebelum menggunakan perangkat
lebih lanjut.

— Saat mengganti soket konektor pada
kabel listrik atau kabel sambungan
harus tetap terlindung dari cipratan air
dan harus kuat secara mekanis.

— Perangkat tidak boleh dibersihkan
dengan cara menyemprot baik
menggunakan selang biasa atau
selang tekanan tinggi (bahaya korslet
atau kerusakan lainnya).

— Jangan gunakan perangkat pada
temperatur di bawah 0 °C.
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Sambungan air

Perhatikan peraturan dari perusahan
pemasok air.

Sambungan semua selang harus
kencang.

Selang tekanan tinggi tidak boleh
rusak. Selang tekanan tinggi yang
rusak harus segera diganti. Gunakan
katup, konektor, dan selang tekanan
tinggi hanya yang direkomendasikan
oleh pabrik pembuat. Nomor
pemesanan dapat dilihat di buku
petunjuk penggunaan.

Petunjuk penggunaan

Perangkat dengan perlengkapannya
harus diperiksa sebelum digunakan
serta harus dalam keadaan baik.
Periksa juga keamanan
penggunaannya.

Jangan menyalakan perangkat jika
kabel steker atau bagian perangkat
lainnya seperti selang tekanan tinggi,
pistol penyemprot, atau peralatan
pengaman lainnya dalam kondisi rusak.
Jangan pernah menyedot bahan-bahan
seperti cairan pelarut atau asam murni
dan pelarut. Termasuk mis. bensin,
tiner cat, atau minyak. Kabut semprotan
sangat mudah terbakar, meledak, dan
beracun. Tidak boleh menggunakan,
aseton, asam murni, dan pelarut karena
bahan-bahan tersebut merusak
perangkat.

Ketika menggunakan perangkat di
lokasi berbahaya (mis. SPBU), harap
perhatikan peraturan keselamatan
yang tercantum. Dilarang
mengoperasikan perangkat di tempat-
tempat yang mudah menimbulkan
ledakan.

Perangkat harus diletakkan di atas
permukaan yang rata dan kuat.
Apabila pada buku petunjuk
penggunaan perangkat ini (lihat data
teknis) tertera batas tingkat tekanan
suara di atas 80 dB(A), maka gunakan
alat pelindung pendengaran.

Seluruh bagian kabel listrik dan
lingkungan di sekitar pengoperasian
harus terlindungi dari air.

Tuas pada pistol penyemprot tidak
boleh terjepit pada saat penggunaan.
Harap gunakan pakaian dan kaca mata
pelindung untuk melindungi dari
semprotan balik dari air dan kotoran.
Semprotan tekanan tinggi dapat
menjadi berbahaya jika tidak digunakan
dengan benar. Jangan mengarahkan
semprotan tekanan tinggi ini ke
manusia, hewan, peralatan elektronik
yang sedang aktif, dan ke perangkat itu
sendiri.

Jangan mengarahkan semprotan
bertekanan tinggi ke perangkat itu
sendiri atau ke yang lainnya untuk
membersihkan pakaian dan sepatu.
Ban/pentil ban kendaraan hanya boleh
dibersihkan dengan jarak semprot
minimal 30 cm. Ban/pentil kendaraan
dapat rusak dan pecah oleh semprotan
bertekanan tinggi. Tanda kerusakan
awal adalah pudarnya warna ban. Ban/
pentil kendaraan yang rusak
membahayakan keselamatan Anda.
Jangan menyemprotkan ke benda yang
mengandung bahan-bahan berbahaya
(mis. asbes).

Pipa semprotan pendek dapat
mengakibatkan risiko cedera, misalnya
tangan secara tidak disengaja terkena
aliran bertekanan tinggi yang
dihasilkannya. Jika pipa semprotan
yang digunakan lebih pendek dari 75
cm, nosel jet runcing atau nosel jet
rotari tidak boleh digunakan.

Sebelum membersihkan permukaan
yang harus di bersihkan harus di nilai
untuk menyelidiki permintaan
kesehatan dan keamanan. Mohon
mengambilkan tindakan perlindungan
yang penting.

Dinginkan selang setelah penggunaan
dengan air panas atau operasikan
perangkat sebentar dengan
menggunakan air dingin.

Jika tidak dioperasikan dalam jangka
waktu yang lama, harap matikan
Sakelar atau cabut steker.



Penggunaan

Harap gunakan perangkat ini dengan
benar. Harap pertimbangkan juga
kondisi wilayah lokal Anda dan kondisi
orang di lapangan yang menggunakan
perangkat ini. Berhati-hatilah bila ada
anak-anak.

Perangkat harus selalu dalam
pengawasan selama pengoperasian.
Perangkat ini hanya boleh digunakan
oleh orang yang telah diajarkan cara
penggunaannya atau bisa
membuktikan kemampuannya dalam
menggunakan dan jelas-jelas
ditugaskan untuk menggunakan
perangkat ini. Perangkat ini tidak boleh
digunakan oleh anak kecil atau
seseorang yang tidak diperbolehkan
dalam petunjuk penggunaan.
Penggunaan perangkat ini bukan
ditujukan untuk seseorang yang
mempunyai keterbatasan fisik,
sensorik, atau kemampuan
kecerdasan.

Perangkat ini tidak boleh digunakan
oleh anak kecil atau seseorang yang
tidak diperbolehkan dalam petunjuk
penggunaan.

Jangan menggunakan perangkat ini
Jika terdapat seseorang dalam
Jangkauan semprotan, kecuali ia
memakai pakaian pelindung.

Awasi anak-anak agar tidak bermain-
main dengan perangkat ini.

Selalu gunakan sarung tangan yang
sesuai bila Anda mengoperasikan
perangkat ini.

Akan terjadi daya tolak/rekoil melalui
semprotan air yang keluar dari pipa
penyemprot. Melalui pipa penyemprot
yang tertekuk/terlipat akan keluar gaya
tekanan ke atas. Penang pistol
penyemprot dan pipa penyemprot
dengan kuat.

Pada penggunaan alat penyemprot
yang tertekuk/terlipat bisa terjadi
perubahan pada gaya tolak/rekoil dan
gaya puntir.

Pengangkutan

Pada saat mengangkut perangkat ini
yakinkan bahwa motornya telah dimatikan
dan perangkat terikat dengan kuat.

Pemeliharaan

— Matikan perangkat dan lepaskan kabel
listrik dari stopkontak sebelum
melakukan pembersihan dan
perawatan. Demikian juga sebelum
mengganti komponen-komponen dari
perangkat ini.

Sebelum menggunakan alat dan
perlengkapan tekanan sistem tekanan
tinggi harus di hilangkan.

Perbaikan hanya boleh dikerjakan oleh
pusat servis resmi atau teknisi ahli yang
berkompeten, yang memahami
peraturan keselamatan yang terkait.
Perangkat portabel yang digunakan
secara komersial harus mengikuti
pengujian keamanan yang sesuai
dengan peraturan yang berlaku di
daerah yang bersangkutan (misalnya di
Jerman : VDE 0701).

Aksesori dan suku cadang

Untuk menghindari bahaya, perbaikan
dan pemasangan suku cadang hanya
boleh dilakukan oleh pusat servis resmi
yang berwenang.

Hanya gunakan aksesori dan suku
cadang yang diizinkan oleh produsen.
Aksesori asli dan suku cadang asli akan
memastikan bahwa perangkat Anda
akan bekerja dengan aman dan tanpa
gangguan.

Penggunaan yang Benar

Pembersih tekanan tinggi ini khusus

digunakan

— untuk pembersihan dengan semprotan
tekanan tinggi tanpa bahan pembersih
(mis, pembersihan tembok, teras,
peralatan berkebun, kendaraan, dan
benda serupa).

Untuk kotoran yang sulit dibersihkan, kami

menyarankan penggunaan penghancur

kotoran sebagai aksesori opsional.
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Persyaratan kualitas air:

PERHATIAN

Sebagai media tekanan tinggi, hanya air
bersih yang dapat digunakan. Kontaminasi
akan menyebabkan keausan dini atau
endapan pada perangkat.

Jika air daur ulang digunakan, nilai batas

berikut tidak boleh dilampaui.

128

Nilai pH 6,5...9,5
Konduktivitas listrik * Konduktivitas
air tawar
+1200 pS/cm
Padatan terendapkan **  |< 0,5 mgl/l
Padatan tersuspensi ***  |< 50 mg/I
Hidrokarbon <20 mg/l
Klorida < 300 mg/l
Sulfat < 240 mg/l
Kalsium <200 mg/l
Kekerasan total <28 °dH
<50 °TH
< 500 ppm
(mg CaCOy/l)
Besi < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mg/l
Tembaga <2mgl/l
Klor aktif < 0,3 mg/l
Bebas dari bau busuk
* Total maksimum 2000 uS/cm
**Volume sampel 1 |, waktu pengendapan
30 menit
*** Tidak ada zat abrasif

Sistem keselamatan

Perlengkapan keselamatan berfungsi
untuk melindungi pengguna dan tidak
boleh diubah atau diabaikan fungsinya.

Perangkat pengaman

Perangkat pengaman pada pistol
penyemprot mencegah pengaktifan
perangkat secara tidak sengaja.

Katup aliran berlebih

— Pengurangan volume air dengan
pengaturan tekanan/volume akan
membuka katup aliran berlebih dan

sebagian air akan mengalir kembali ke
sisi hisap pompa.

— Jika pistol penyemprot ditutup, katup
aliran berlebih akan terbuka dan
seluruh volume air akan mengalir
kembali ke sisi hisap pompa.

Katup pelepas tekanan telah disetel dari

pabrik dan disegel. Penyetelan katup

pengaman hanya boleh dilakukan oleh
teknisi servis yang berwenang.

Katup pengaman

Katup pengaman terbuka bila katup aliran
berlebih mengalami kerusakan.

Katup pengaman telah disetel dari pabrik
dan disegel. Penyetelan katup pengaman
hanya boleh dilakukan oleh teknisi servis
yang berwenang.

Katup panas

Katup panas melindungi pompa tekanan
tinggi dari pemanasan yang tidak
diinginkan pada operasi sirkuit.

Perlindungan Lingkungan

&Y. Kemasan perangkat dapat didaur
%@ ulang. Harap buang kemasan tidak
ke dalam sampah rumah tangga,
melainkan bawa kemasan ini ke tempat
pendaurulangan.

Perangkat bekas mengandung

bahan-bahan berharga yang dapat
= didaur ulang dan harus ditangani
dengan benar. Baterai dan akumulator
mengandung bahan yang tidak boleh
mengotori lingkungan. Buang perangkat
bekas, baterai, dan akumulator ke tempat
pembuangan yang sesuai.
Petunjuk bahan-bahan yang terkandung
(REACH)
Informasi terbaru tentang bahan-bahan
yang terkandung dapat dicari di:
www.kaercher.com/REACH

Sebelum Pengoperasian

Membuka kemasan

— Periksa isi paket saat membukanya.
— Apabila terdapat kerusakan saat
transportasi segera hubungi penjual.
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Periksa level oli

= Level oli harus berada di tengah
indikator level oli.

Aktifkan pengurasan udara tangki
oli

disertakan.

>
= Kencangkan sekrup pengisian oli yang
=> Tutup penutup perangkat

Pasang aksesori

Ikatkan pipa semprotan dengan pistol

penyemprot manual.

Pasang nosel pada pipa penyemprot

dengan sekrup nosel.

= Kencangkan sekrup selang tekanan
tinggi yang dipasang pada pistol
penyemprot.

= Sektrupkan dengan kuat selang
tekanan tinggi ke sambungan tekanan
tinggi.

Memasang dudukan kabel/selang

=>» Jika perlu, pasang dudukan kabel/
selang yang disertakan.

atau

Gambar K]

= Pasang dudukan kabel/selang yang

disertakan pada bagian bawah

perangkat.

Dudukan untuk pistol penyemprot
manual

7

7

Catatan:

Tidak semua varian perangkat dilengkapi
dengan dudukan untuk pistol penyemprot.
GambarA

= Kencangkan dudukan.
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Pengoperasian awal

Sambungan listrik

A BAHAYA

Risiko cedera akibat sengatan listrik.
Sambungkan perangkat hanya ke saluran
listrik arus bolak-balik.

Perangkat harus disambungkan ke
Jaringan listrik menggunakan konektor.
Sambungan yang tidak dapat diputus dari
Jaringan listrik dilarang. Konektor berfungsi
untuk pemutusan jaringan.

Gunakan kabel ekstensi dengan
penampang lintang yang memadai (lihat
"Data teknis") dan ulur sedikit dari
gulungan kabel.

Sambungan yang disyaratkan dapat dilihat
di plakat/data teknis.

HD 7/11-4 Cage:

AN\ PERINGATAN

Impedansi jaringan maksimum yang
dibolehkan pada titik sambungan listrik
(lihat Data teknis) tidak boleh terlampaui.
Jika tidak mengetahui impedansi yang
terdapat pada titik sambungan Anda,
hubungi perusahaan listrik.

Sambungan air

Sambungan ke saluran air

Menurut peraturan yang berlaku,
perangkat tidak boleh

dioperasikan tanpa menggunakan

unit pemisah sistem pada jaringan

air minum. Pastikan sambungan sistem air
rumah Anda yang digunakan untuk
mengoperasikan alat pembersih
bertekanan tinggi ini dilengkapi unit
pemisah sistem menurut EN 12729 Tipe
BA.

Air yang mengalir melalui sistem
pemisahan adalah air yang tidak boleh
diminum.

AN HATI-HATI

Selalu gunakan sistem pemisahan pada
pasokan air. Jangan sambungkan
perangkat secara langsung.

Sambungan yang disyaratkan dapat dilihat
di plakat/data teknis.
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=>» Selang pengisi air (panjang minimal 7,5
m, garis tengah minimal 3/4 inci)
dipasang ke sambungan air yang ada
pada perangkat dan ke sumber air
(misalnya keran).

Catatan:

Selang pasokan tidak tercakup dalam isi

kemasan.

= Buka suplai air.

Hisap air dari tangki yang terbuka.

= Sambungkan selang hisap dengan
sambungan air.

Catatan:

Selang hisap tidak terdapat dalam cakupan

pengiriman.

Jika selang hisap digunakan dengan katup

tekanan balik atau filter, selang harus diisi

air.

= Kuras udara perangkat:

Lepaskan nosel.

Operasikan perangkat hingga air yang

keluar bebas dari gelembung.

Operasikan perangkat selama 10 detil -

matikan. Ulangi proses beberapa kali.
= Matikan perangkat dan sekrupkan

kembali nosel.

A BAHAYA

Mudah meledak!

Jangan menyemprotkan ke cairan yang
mudah terbakar.

Ketika menggunakan perangkat di daerah
berbahaya (mis. SPBU), harap
memperhatikan peraturan keamanan yang
tercantum.

PERHATIAN

Bersihkan mesin hanya pada lokasi yang
dilengkapi separator oli yang sesuai
(perlindungan lingkungan).

A BAHAYA

Penggunaan peralatan dalam waktu yang
lama dapat menyebabkan gangguan aliran
darah ke tangan akibat getaran.

Jangka waktu penggunaan yang tepat
secara umum tidak dapat ditentukan
karena terdapat banyak faktor yang
mempengaruhi:

— Kecenderungan seseorang yang
memperparah pendarahan (terutama
karena jari yang dingin, jari yang gatal).

— Temperatur sekitar yang rendah.
Gunakan sarung tangan yang hangat
untuk melindungi tangan Anda.

— Pegangan yang kuat dapat
menghindarkan dari pendarahan.

— Pengoperasian terus menenrus lebih
buruk daripada pengoperasian
sesekali.

Dengan penggunaan yang teratur dan

dalam jangka waktu yang lama serta

munculnya gejala yang berulang-ulang

(mis jari menjadi gatal, jari menjadi dingin)

sebaiknya Anda memeriksakan diri ke

dokter.

Pengoperasian dengan tekanan
tinggi

Perangkat dengan |Perangkat tanpa
dudukan untuk dudukan untuk
pistol penyemprot |pistol penyemprot
manual: manual:
=> Posisikan = Posisikan
sakelar sakelar
perangkat ke "I". perangkat ke "I".
= Ambil pistol Nyalakan
penyemprot dari perangkat.
dudukan, lalu
hidupkan
perangkat.

= Buka perangkat pengaman pistol
penyemprot manual dan tarik tuas
pistol.

= Setel tekanan pengoperasian dan
volume air dengan memutar (terus
menerus) pada pengatur tekanan dan
volume (+/-)

Menghentikan pengoperasian

Berhenti sesaat

= Lepaskan tuas pistol penyemprot
manual, perangkat beralih ke operasi
sirkuit.

=>» Tarik kembali tuas pistol penyemprot
manual, operasi sirkuit akan diakhiri.
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Berhenti lama

= Lepaskan tuas pistol penyemprot.

=>» Operasikan perangkat pengaman pistol
penyemprot manual untuk memastikan
tuas pistol tidak terpicu secara tidak
sengaja.

Perangkat dengan |Perangkat tanpa

dudukan untuk dudukan untuk

pistol penyemprot |pistol penyemprot

manual: manual:

= Gantungkan => Atur sakelar
pistol perangkat ke "0/
penyemprot OFF".
pada dudukan. Pompa akan
Pompa akan berhenti.
berhenti. Posisikan

= Ambil pistol sakelar
penyemprot dari perangkat ke "I".
dudukan. Pompa akan
Pompa akan beroperasi.
beroperasi.

=> Buka perangkat pengaman pistol

penyemprot manual dan tarik tuas
pistol.

Mematikan perangkat

Pasang sakelar perangkat di posisi "0/
OFF".

Tarik steker listrik dari soket.

Tutup keran air.

Operasikan pistol penyemprot manual
hingga perangkat kehilangan tekanan.
Operasikan perangkat pengaman pistol
penyemprot manual untuk memastikan
tuas pistol tidak terpicu secara tidak
sengaja.

v ovevy W

Anti beku

PERHATIAN

Es akan merusak perangkat kosong yang

airnya tidak dikuras habis.

Simpan perangkat di tempat yang bebas

dari es/salju.

Jika tidak mungkin menyimpan di

tempat yang bebas es/salju:

= Kosongkan air.

= Pompakan bahan pelindung beku yang
dijual bebas melalui perangkat.

Catatan:

Gunakan hanya bahan pelindung beku

berbasis glikol yang dijual bebas untuk

kendaraan bermotor.

Perhatikan petunjuk penanganan dari

produsen bahan pelindung beku.

=>» Hidupkan perangkat selama maksimal
1 menit hingga pompa dan semua
saluran kosong.

Pengangkutan

=>» Saat pemindahan perangkat dengan
menggunakan kendaraan bermotor
perhatikan keamanan sesuai dengan
peraturan yang berlaku. Perangkat bisa
merosot atau terbalik.

AN HATI-HATI

Bahaya cedera dan kerusakan! Perhatikan

bobot perangkat selama pengangkutan.

Penyimpanan
AN HATI-HATI
Bahaya cedera dan kerusakan! Perhatikan

bobot perangkat saat akan disimpan.

Pemeliharaan dan perawatan

A BAHAYA

Terdapat bahaya cedera akibat perangkat
yang dijalankan tanpa disengaja dan
sengatan listrik.

Pada saat memperbaiki atau
membersihkan perangkat, perangkat harus
dimatikan dan steker harus dicabut.
Catatan:

Oli bekas hanya boleh dibuang ke tempat
pengumpulan yang telah ditentukan.
Serahkan oli bekas ke tempat tersebut.
Mengotori lingkungan dengan oli bekas
adalah tindakan yang melanggar hukum.

Inspeksi keselamatan/kontrak
perawatan

Anda dapat mengatur inspeksi
keselamatan atau kontrak perawatan yang
teratur dengan dealer Anda Mintalah saran
dari mereka.

Sebelum pengoperasian

= Periksa apakah ada kerusakan pada
kabel sambungan (bahaya sengatan
listrik), kabel koneksi yang rusak dapat
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langsung diganti oleh pusat layanan
pelanggan/teknisi listrik resmi.

= Periksa apakah ada kerusakan pada
selang tekanan tinggi (bahaya pecah).
Ganti segera selang tekanan tinggi
yang rusak.

= Periksa kekedapan perangkat (pompa).
Diperbolehkan 3 tetesan air per menit
dan dapat keluar dari bagian bawah
perangkat. Jika terjadi kebocoran yang
deras, hubungi pusat layanan
pelanggan.

Mingguan
=> Periksa level oli. Jika oli berubah
menjadi warna susu (air dalam oli),
segera hubungi pusat layanan

pelanggan.
=> Bersihkan filter air.

Tahunan atau setelah 500 jam
pengoperasian

= Ganti oli.

Penggantian oli

Catatan:

Volume dan jenis oli, lihat "Data Teknis".

=> Longgarkan sekrup pembuangan oli.

=> Kuras oli di tangki penampung.

= Pasang dan kencangkan sekrup
pembuangan oli.
Torsi 20...25 Nm.

=> Longgarkan sekrup pengisian oli.

=> Isikan oli yang baru secara perlahan,
gelembung udara harus dikeluarkan.
Level oli harus berada di tengah
indikator level oli.

= Kencangkan sekrup pengisian oli.

= Tutup penutup perangkat

Bantuan gangguan

A BAHAYA

Untuk kerusakan yang tidak disebutkan
dalam bab ini, jika ragu dan terdapat
instruksi yang jelas, konsultasikan dengan
pusat servis resmi.

Perangkat tidak berjalan

= Hanya pada perangkat dengan
dudukan untuk pistol penyemprot
manual: Jangan tekan dudukan ke
bawah.

= Periksa kerusakan pada kabel
sambungan.

> Periksa tegangan listrik.

=> Jika terjadi kerusakan listrik, hubungi
pusat layanan pelanggan.

Tekanan tidak keluar dari perangkat

Putar pengatur tekanan dan volume
hingga batas "MAX".

Periksa ukuran nosel dan pasang nosel
yang benar.

Bersihkan nosel.

Ganti nosel.

Kuras udara perangkat (lihat
"Pengoperasian awal").

Periksa volume air yang masuk (lihat
Data Teknis).

Bersihkan filter air.

Periksa seluruh sambungan suplai ke
pompa.

Hubungi pusat layanan pelanggan jika
diperlukan.

Pompa tidak kedap

Diperbolehkan 3 tetesan air per menit dan

dapat keluar dari bagian bawah perangkat.

Jika terjadi kebocoran yang deras, hubungi

pusat layanan pelanggan.

=>» Bila kebocoran parah, perangkat harus
diperiksa di pusat servis Karcher.

Pompa knocking

L 2 2R L L

Terdapat bahaya cedera akibat perangkat > Bersihkan filter air.
yang dijalankan tanpa disengaja dan = Periksa kekedapan saluran hisap untuk
sengatan listrik. air.
Pada saat memperbaiki atau = Kuras udara perangkat (lihat
membersihkan perangkat, perangkat harus "Pengoperasian awal").
dimatikan dan steker harus dicabut. = Hubungi pusat layanan pelanggan jika
Hanya periksakan dan perbaiki komponen diperlukan.
listrik di layanan pelanggan resmi.
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Pengeluaran air pada katup panas

Fungsi ini bukan merupakan gangguan.
Jika perangkat dalam operasi sirkuit terlalu
panas, buka katup panas agar air dingin
dapat mengalir.

Pengeluaran air pada katup
pengaman

= Matikan perangkat dan tunggu sesaat,
lalu hidupkan kembali.

= Jika gangguan kembali terjadi, jangan
gunakan perangkat kembali.
Periksakan perangkat ke pusat servis.

Suku cadang

— Hanya gunakan aksesori dan suku
cadang yang diizinkan oleh produsen.
Aksesori asli dan suku cadang asli akan
memastikan bahwa perangkat Anda
akan bekerja dengan aman dan tanpa
gangguan.

— Pilihan suku cadang yang paling
diperlukan dapat ditemukan di bagian
akhir panduan penggunaan ini.

— Informasi lebih lanjut tentang
perlengkapan lain dapat Anda peroleh
di www.kaercher.com di cakupan
servis.

Garansi yang kami berikan berlaku di
setiap perusahaan penjualan yang resmi di
setiap negara. Kami memperbaiki
kerusakan perangkat Anda tanpa biaya
sama sekali jika masih dalam jangka waktu
garansi bila penyebab kerusakan adalah
kecacatan perangkat atau kesalahan
pembuatan. Dalam kasus garansi, harap
hubungi penjual dengan menyertakan nota
pembelian atau hubungi pusat pelayanan
resmi kami.
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Data Teknis

Jenis ‘HD 7/11-4|HD 7/16-4HD 9/18-4/HD 9/18-4
Catu daya
Tegangan \Y 220...240 380...415 380...480
Tipe arus listrik Hz 1~50 3~50 3~60
Daya sambungan kW 3,3 4,3 5,9 6,9
Perlindungan (inersia, Char. C) A 13 16
Daya maksimal yang diizinkan Ohm 0,365 --
Jenis pelindung -- IPX5
Kabel ekstensi 30 m mm? 25
Sambungan air
Temperatur masuk (maks.) °C 60
Jumlah masuk (min.) I/h (I/min) 1000 (16,67) 1200 (20)
Ketinggian penyedotan air dari m 0,5
tangki air yang terbuka (20 C)
Tekanan masuk (maks.) MPa 1,0 (10)
(bar)
Data kinerja
Tekanan pengoperasian MPa 7...11 7..16 7...18 (70...180)
(bar) (70...110)|(70...160)
Tekanan lebih pengoperasian maks.|MPa 15 (150) 25 (250)
(bar)
Ukuran nosel - 050 040 050 | 055
Volume pengiriman I/h (I/min) | 520...700 | 400...700 | 450...900 (7,5...15)
(8,7...11,7)/(6,7...11,7)
Kekuatan pantulan balik pistol N 29 35 48 53
penyemprot (maks.)
Penentuan nilai menurut EN 60335-2-79
Nilai getaran tangan-lengan m/s? <2,5 2,7
Ketidakstabilan K m/s? 0,6 0,8
Tingkat tekanan suara L,, dB(A) 74 87 84 78
Ketidakstabilan K, dB(A) 3
Tingkat kekuatan suara L, + dB(A) 90 90 87 93
Ketidakstabilan K,
Cairan pengoperasian
Jumlah oli 0,4
Tipe oli - 15W40
Berat dan Ukuran
Panjang mm 640 | 780 | 640
Lebar mm 360
Tinggi mm 500
Berat, bersama dengan aksesoris kg 50,5 ‘ 56,5 ‘ 55,2 61,2
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= E) 1| EET Ohm 0, 365 —
i dr 2% — IPX5
FER LG4 30 2K mm? 2,5
KED
HAKRE RED °C 60
e (AN 1/h (1/ 1000 (16, 67) 1200 (20)
min)
MIF DRSS IR K & B (20 ° C) m 0,5
K (R MPa 1,0 (10)
(bar)
TAERET) MPa 7...11 7...16 | 7...18 (70...180)
(bar) (70...110){(70. . . 160)
wRTAEES MPa 15 (150) 25 (250)
(bar)
UL NN — 050 040 050 | 055
ik & 1/h (1/ |520...700 |400...700 450. .. 900
min) (8,7...11[(6,7...11 (7,5...15)
7 ,7)
FHRBHBIRM /T (B N 29 35 48 | 53
ZIHER EN 60335-2-79 #H5E
FERANE m/s? <2,5 2,7
AESE K m/s? 0,6 0,8
FEIRSRR L, AN a4 | 81 | w4 78
AN A K, A 2o I 3
PN L, + A4 K, Mg | 9 | 90 | 87 93
TAE# &
T 1 0,4
DIRERES — 15W40
TRl
K m 640 | 780 | 640
i mm 360
=n mm 500
wA, AEHLE T3 50,5 | 56,5 | 552 | 61,2
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A |

% [HD 7/11-4]HD 7/16-4JiD 9/18-4[HD 9/18-4
IR v 220. . . 240 380. .. 415 380. .. 480
Einka il Hz 1750 3750 3760
pLE I kW 3.3 4.3 5.9 6.9
T (4812, Char.C) A 13 16
KA BRI BT Ohm 0. 365 —
[y e e 4 — IPX5
JERAELR 30 m mm? 2.5
JK$zEH
HEAHE s °C 60
HKE (RN 1/h (1/ 1000 (16.67) 1200 (20)
min)
M OAHRANEE (20 ° C) m 0.5
K (R MPa 1.0 (10)
(bar)
TAERE ) MPa 7...11 7...16 | 7...18 (70...180)
(bar) (70...110){(70. . . 160)
B KIEAT R MPa 15 (150) 25 (250)
(bar)
L NN — 050 040 050 | 055
Bk E 1/h (1/ |520...700 |400...700 450...900
min) (8.7...11[(6.7... 11 (7.5...15)
.7 .7
FREIEHAS KD N 29 35 18 | 53
4% EN 60335-2-79 & [ HUE
FREIRBIME m/s? <2.5 2.7
A4 K m/s? 0.6 0.8
BREL L, dB (A) | 81 | w4 78
NEE dB (A) 3
BNFEET L, + AL K, dB (A) 90 | 90 | 7 93
Ykl
T 1 0.4
e — 15W40
TRl
B m 640 | 780 | 640
HE mm 360
= mm 500
A, G ke 50.5 | 56.5 | 55.2 | 612
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Sila baca dan patuhi arahan
A

operasi asal ini sebelum operasi
permulaan perkakas anda dan simpan ara-
han ini untuk digunakan pada masa akan
datang atau untuk pemilik yang seterus-
nya.

Isi kandungan

Unsurperanti ............. MS 1
Arahan keselamatan. . ...... MS 1
Penggunaan yang betul .. ... MS 4
Peralatan Keselamatan. . . . .. MS 5
Perlindungan alam sekitar ... MS 5
SebelumMula............. MS 5
Penggunaan permulaan . . . . . MS 6
Operasi.................. MS 7
Pengangkutan............. MS 4
Penyimpanan ............. MS 8
Penyelenggaraan dan penjaga-

an ... MS 8
Menyelesaikan masalah . . . . . MS 9
Alatganti................. MS 9
Jaminan ................. MS 10
Spesifikasi teknikal . . .. .. ... MS 11

Sila buka lipatan bahagian tepi gambar de-
pan

llustrasi Kl

Suis kuasa

Sambungan air

Kabel sesalur dengan palam sesalur
Pemegang senapang picu (peralatan
bergantung pada model unit)

Injap termostat

Injap keselamatan

Sambungan tekanan tinggi
Pengawalan tekanan dan isi padu
Skru saliran minyak

10 Penunjuk paras minyak

11 Skru pengisi minyak

12 Penapis air

13 Skru muncung

14 Muncung

15 Tiub sinaran

16 Penyembur tangan

17 Tuil bagi penyembur tangan

18 Kunci picu

19 Hos tekanan tinggi

20 Tempat simpanan kabel/hos

AOWON -

©oo~NO O,

Arahan keselamatan

— Sila baca arahan operasi bagi mesin
anda sebelum menggunakannya, dan
beri perhatian khusus kepada arahan
keselamatan berikut.

— Plat amaran dan maklumat pada mesin
memberi arahan penting bagi operasi
yang selamat.

— Selain daripada nota yang terkandung
dalam dokumen ini, peruntukan dan pe-
raturan keselamatan am yang ditetap-
kan oleh penggubal undang-undang
bagi mencegah kemalangan juga hend-
aklah dipatuhi.

Simbol dalam arahan operasi

A BAHAYA

Penunjuk bahaya serta-merta, yang boleh
mengakibatkan kecederaan teruk atau ke-
matian.

AN PERINGATAN

Penunjuk keadaan mungkin berbahaya,
yang boleh mengakibatkan kecederaan te-
ruk atau kematian.

AN BERHATI-HATI

Penunjuk keadaan yang mungkin berbaha-
ya, yang boleh membawa kepada keceder-
aan ringan.

PERHATIAN

Penunjuk keadaan mungkin berbahaya,
yang boleh mengakibatkan kerosakan har-
ta benda.

Simbol pada mesin

Jet tekanan tinggi boleh jadi
berbahaya jika tidak digunakan
dengan betul. Semburan tidak
boleh ditujukan ke arah manusia, binatang,
peralatan elektrik yang aktif atau perkakas
itu sendiri.
Menurut peraturan yang berkuat
kuasa, perkakas ini tidak boleh
sekali-kali digunakan pada rang-
kaian air minuman tanpa pemisah
sistem. Pemisah sistem yang sesuai oleh
Karcher atau pemisah sistem lain yang me-
matuhi EN 12729 jenis BA hendaklah digu-
nakan.
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Air yang mengalir melalui sistem pemisah
dianggap tidak boleh diminum.
Perkakas ini mengandungi per-
mukaan panas yang boleh
mengakibatkan melecur.
Risiko kejutan elektrik. Penutup

A hanya boleh dibuka oleh juruelek-
trik.

Sambungan kuasa

— Voltan yang ditunjukkan pada plat jenis
hendaklah sepadan dengan voltan
pada sumber elektrik.

— Kekuatan fius minimum soket (lihat
Data Teknikal).

— Kelas keselamatan | - Perkakas hanya
boleh disambungkan ke soket dengan
pembumian yang sewajarnya.

— Anda disyorkan supaya menyam-
bungkan peranti ini ke soket yang mem-
punyai suis 30 mA yang dilindungi dari-
pada arus yang tidak betul.

— Sila gunakan kabel sesalur yang dite-
tapkan oleh pengilang, perkara yang
sama juga berkenaan apabila anda
menggantikan kabel. Lihat Manual Ara-
han Operasi bagi Nombor dan Jenis
Pesanan.

— Periksa kord kuasa dengan palam se-
salur untuk memastikan tiada kerosa-
kan sebelum setiap penggunaan. Jika
kord kuasa rosak, sila atur penukaran-
nya dengan segera oleh perkhidmatan
pelanggan yang sah atau juruelektrik
yang mahir.

— Perkakas ini hanya boleh disam-
bungkan ke bekalan elektrik yang telah
dipasang oleh juruelektrik berdasarkan
IEC 60364 sahaja.

— Prosedur operasi menimbulkan peny-
erapan kuasa (power sinking) jangka
pendek.

— Sewaktu keadaan perbezaan bersih
yang tidak baik, peranti lain mungkin
terganggu.

— Jangan sekali-kali menyentuh palam
sesalur dengan tangan yang basah.

— Pastikan kord kuasa atau kabel sam-
bungan tidak dirosakkan akibat digilis,
tersepit, diheret atau perkara yang se-
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rupa. Lindungi kabel daripada haba, mi-
nyak dan pinggir yang tajam.

Kabel penyambung hendaklah mem-
punyai keratan rentas yang disenarai-
kan dalam arahan operasi dan dilindun-
gi daripada semburan air. Sambungan
tidak boleh terletak dalam air.

Palam sesalur dan soket gandingan ka-
bel pemanjang mesti kedap air dan ti-
dak boleh berada di dalam air. Selain
itu gandingan tidak boleh berada di atas
lantai. Penggunaan gelendong kabel
adalah disyorkan untuk memastikan so-
ket dan palam terletak sekurang-ku-
rangnya 60 mm dari lantal.

Kabel sambungan yang tidak sesuai
boleh jadi berbahaya. Hanya guna ka-
bel sambungan di luar bangunan yang
telah diluluskan bagi tujuan ini dan dila-
bel dengan keratan rentas kabel yang
secukupnya:

Periksa kabel sesalur untuk memasti-
kan tiada kerosakan seperti penuaan
atau pembentukan retak. Jika anda
mendapati sebarang kerosakan, kabel
tersebut hendaklah diganti sebelum di-
gunakan dengan lebih lanjut.

Jika gandingan kod kuasa atau kabel
sambunga diganti, perlindungan perci-
kan dan keketatan mekanikal henda-
klah dipastikan terjamin.

Jangan bersihkan perkakas dengan
hos air atau jet air bertekanan tinggi
(bahaya litar pintas atau kerosakan
lain).

Jangan kendalikan perkakas ini pada
suhu yang kurang daripada 0 °C.

Sambungan air

Sila perhatikan arahan keselamatan
pihak berkuasa bekalan air anda.

Sila pastikan sambungan skru semua
hos tidak bocor.

Hos tekanan tinggi tidak boleh rosak.
Hos tekanan tinggi yang rosak henda-
klah digantikan dengan segera. Hanya
hos dan sambungan yang disyorkan
oleh pengilang boleh digunakan. Lihat
Manual Arahan Operasi bagi Nombor
Pesanan.
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Penggunaan

Perkakas dan peralatannya yang
berfungsi hendaklah diperiksa untuk
memastikan yang ia berfungsi dengan
betul dan beroperasi dengan selamat
sebelum digunakan.

Perkakas ini tidak boleh digunakan jika
talian sambungan atau bahagian pen-
ting perkakas ini, cth. peranti keselama-
tan, hos tekanan tinggi, penyembur, ro-
sak.

Jangan sekali-kali mengeluarkan cecair
yang mengandungi pelarut atau asid
dan pelarut yang tidak dicairkan! Ini ter-
masuk petrol, pelarut cat dan minyak
pemanas. Kabus semburan yang diha-
silkan sangat mudah terbakar, boleh
meletup dan beracun. Jangan guna
aseton, asid dan pelarut yang tidak di-
cairkan kerana ia agresif terhadap ba-
han yang digunakan dalam buatan per-
kakas ini.

Jika perkakas digunakan di kawasan
yang berbahaya (cth. stesen pengisi)
peruntukan keselamatan yang berkai-
tan hendaklah dipatuhi. Perkakas ini ti-
dak dibenarkan digunakan di tempat
yang berbahaya.

Perkakas ini hendaklah terletak di atas
permukaan yang sekata dan stabil.
Pakai penyumbat telinga jika arahan
operasi perkakas (data teknikal data)
menyatakan paras bunyi lebih daripada
80 dB(A).

Semua bahagian yang mengalirkan
arus di kawasan kerja hendaklah dilin-
dungi daripada jet air.

Tuil penyembur tangan hendaklah di-
kunci semasa operasi.

Pakai pakaian perlindungan dan gogal
keselamatan untuk melindungi daripa-
da semburan belakang yang mengan-
dungi air atau kotoran.

Jet tekanan tinggi boleh jadi berbahaya
Jika tidak digunakan dengan betul. Jet
ini tidak boleh dihalakan kepada orang,
haiwan, peralatan elektrik hidup atau
perkakas itu sendiri.

Jet ini tidak boleh dihalakan kepada
orang lain atau dihalakan oleh penggu-
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na kepada dirinya sendiri untuk mem-
bersihkan pakaian atau kasut.

Tayar/ injap tayar kenderaan boleh dli-
bersihkan hanya dengan jarak sembu-
ran minimum 30 cm. Sekiranya tidak,
semburan bertekanan tinggi boleh me-
nyebabkan kerosakan pada tayar/ injap
tayar kenderaan. Perubahan warna ta-
yar ialah tanda-tanda pertama kerosa-
kan. Tayar kenderaan yang rosak ada-
lah punca bahaya.

Jangan sembur bahan yang mengan-
dungi asbestos atau bahan lain yang
membahayakan kesihatan.

Dengan tombak semburan pendek,
terdapat risiko kecederaan, meman-
dangkan tangan boleh tersentuh den-
gan jet bertekanan tinggi. Jika tombak
semburan lebih pendek daripada 75
sm, anda tidak boleh menghalakan
muncung semburan atau muncung ro-
tor.

Sebelum melakukan pembersihan, nilai
risiko permukaan yang perlu dibersih-
kan untuk menentukan keperluan kesi-
hatan dan keselamatan. Langkah-lang-
kah keselamatan yang mencukupi hen-
daklah diambil.

Biarkan hos menjadi sejuk selepas ope-
rasi air panas atau lakukan operasi
singkat dengan menggunakan air se-
Juk.

Sekiranya berlaku masa gendala yang
berpanjangan, matikan perkakas den-
gan mematikan suis sesalur / suis per-
kakas atau cabut palam sesalur.

Operasi

Operator hendaklah menggunakan per-
kakas dengan betul. Orang tersebut
hendaklah mempertimbangkan kea-
daan setempat, dan hendaklah mem-
beri perhatian kepada pihak ketiga, te-
rutamanya kanak-kanak apabila men-
gendalikan perkakas ini.

Jangan tinggalkan mesin tanpa diawasi
selagi ia masih berjalan.

Perkakas ini hanya boleh digunakan
oleh orang yang telah diarahkan untuk
mengendalikannya atau mempunyai
kelayakan dan kemahiran yang terbukti



dalam mengendalikannya atau telah
ditugaskan secara jelas untuk mengen-
dalikan perkakas ini. Perkakas ini tidak
boleh dikendalikan oleh kanak-kanak,
remaja atau orang yang tidak diarahkan
dengan sewajarnya.

— Perkakas ini tidak dihasratkan untuk di-
gunakan oleh orang dengan keupayaan
fizikal, deria atau mental yang terhad.

— Perkakas ini tidak boleh dikendalikan
oleh kanak-kanak, remaja atau orang
yang tidak diarahkan dengan sewa-
jarnya.

— Jangan gunakan perkakas ini apabila
terdapat orang lain berhampiran kecuali
mereka juga memakai pakaian kese-
lamatan.

— Kanak-kanak hendaklah diawasi untuk
mencegah mereka daripada bermain
dengan perkakas ini.

— Sentiasa guna sarung tangan yang se-
Suai semasa bekerja dengan peranti ini.

— Terdapat tekanan sentakan yang
berpunca daripada jet air yang keluar
daripada paip semburan. Paip sembu-
ran angular menghasilkan daya ke
atas. Pegang penyembur dan paip pe-
nyembur dengan kukuh.

— Daya sentakan dan bengkokan boleh
jadi berbeza jika anda menggunakan
peranti semburan angular.

Pengangkutan

Enjin hendaklah dihentikan sama sekali
dan perkakas ini hendaklah diikat dengan
betul semasa proses pengangkutan.

Penyelenggaraan

— Matikan perkakas dan dalam hal perka-
kas yang disambungkan ke sesalur, ca-
but kord kuasa sebelum membersihkan
dan melakukan sebarang tugas penye-
lenggaraan pada mesin tersebut.

— Lepaskan semua tekanan daripada si-
stem tekanan tinggi sebelum memula-
kan apa-apa kerja ke atas perkakas
dan aksesorinya.

— Kerja-kerja penyelenggaraan hanya
boleh dilaksanakan oleh saluran perkhi-
dmatan pelanggan yang diluluskan
atau pakar dalam bidang ini yang biasa
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dengan peraturan keselamatan yang
berkaitan.

— Perkakas perindustrian mudah alih ter-
takluk pada pemeriksaan keselamatan
menurut peraturan setempat (con-
tohnya, perkara berikut berkuat kuasa
di Jerman: VDE 0701).

Aksesori dan Alat Ganti

— Untuk mengelak daripada risiko, semua
pembaikan dan penggantian alat ganti
hanya boleh dilakukan oleh kakitangan
perkhidmatan pelanggan yang sah sa-
haja.

— Cuma guna aksesori dan alat ganti
yang telah diluluskan oleh pengilang
sahaja. Aksesori dan alat ganti tulen
memastikan operasi unit yang selamat
dan tanpa masalah.

Penggunaan yang betul

Gunakan pencuci bertekanan tingi ini seca-

ra eksklusif untuk

— membersih dengan semburan tekanan
tinggi tanpa bahan pencuci (contohnya
permukaan, teres, peralatan taman,
kenderaan dan objek lain yang serupa).

Bagi kotoran yang degil, kami mengesyor-

kan penggunaan penembak kotoran seba-

gai aksesori khusus.

Syarat kualiti air:

PERHATIAN

Hanya air yang bersih boleh digunakan se-

bagai medium tekanan tinggi. Kekotoran

akan menyebabkan haus dan lusuh atau

pembentukan mendak di dalam perkakas

dengan lebih cepat.

Jika menggunakan air yang dikitar semula,

nilai had berikut tidak boleh dilampaui.

nilai pH 6,5..9,5

kekonduksian elektrik * Kekonduksi-
an air tawar
+1200 uS/cm

pepejal boleh mendak ** < 0,5 mg/l

jumlah pepejal terampai ***|< 50 mg/I

Hidrokarbon <20 mg/l
Klorida < 300 mgl/l
Sulfat < 240 mgl/l
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Kalsium < 200 mg/l
Kekerasan keseluruhan <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCO,/l)
Besi < 0,5 mg/l
Mangan < 0,05 mgl/l
Kuprum <2mgl/l
Klorida aktif < 0,3 mg/l
tidak berbau busuk
* Jumlah maksimum 2000 puS/cm
** |sipadu ujian 1 |, masa enapan 30 min
*** Tiada bahan yang melelaskan

Peralatan Keselamatan

Peranti keselamatan adalah untuk melin-
dungi pengguna dan tidak boleh dimatikan
operasinya atau dipintas fungsinya.

Kunci Picu

Kunci picu pada senapang picu mencegah
suis perkakas daripada dihidupkan secara
tidak sengaja.

Injap Limpahan

— Disamping mengurangkan kawalan be-
kalan/kuantiti air di kepala pam, injap
limpahan terbuka dan sebahagian dari-
pada air mengalir kembali ke sisi se-
dutan pam.

— Jika senapang semburan tangan ditu-
tup, injap limpahan akan dibuka dan
kesemua air akan mengalir kembali ke
bahagian sedutan pam.

Injap limpahan ditetapkan oleh pengeluar

dan dimateri. Penetapan hanya oleh perk-

hidmatan pelanggan.

Injap keselamatan

Injap keselamatan akan terbuka apabila in-
jap limpahan rosak.

Injap keselamatan ditetapkan oleh penge-
luar dan dimateri. Penetapan hanya oleh
perkhidmatan pelanggan.

Injap termostat

Injap haba melindungi pam tekanan tinggi
daripada pemanasan terlampau semasa
operasi litar.

Perlindungan alam sekitar

&y Bahan pembungkus boleh dikitar se-
%@ mula. Jangan letakkan pembungkus
ke dalam sampah biasa untuk dilupuskan,
tetapi kitar semula dengan betul.

Perkakas-perkakas lama mengan-

dungi bahan-bahan bernilai yang bo-
™= leh dikitar semula. Sila kitar semula
perkakas lama dengan betul. Bateri dan
akumulator mengandungi bahan yang tidak
boleh dibiarkan memasuki alam sekitar.
Sila lupuskan Perkakas lama, bateri dan
akumulator anda menggunakan sistem pe-
mungutan yang sesuai.
Nota mengenai bahan (REACH)
Anda boleh mendapati maklumat menge-
nai bahan-bahan ini di:
www.kaercher.com/REACH

Sebelum Mula

Membuka Bungkusan

Semak kandungan bungkusan sebe-
lum membukanya.

— Sekiranya terdapat kerosakan akibat
pengangkutan, maklumkan penjual
dengan segera

Periksa paras minyak

=>» Paras minyak hendaklah berada di ten-
gah paparan paras minyak.

Aktifkan penyahudaraan bekas
minyak

=>» Pasang skru pengisian minyak yang di-
sertakan.
= Tutup penutup.
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Memasang Aksesori

Sambungkan tiub sinar kepada peny-
embur tangan

Pasang muncung dengan skru mun-
cung pada paip semburan.

Pasang dengan kukuh hos tekanan
tinggi pada penyembur tangan.

Ikat hos tekanan tinggi kepada sam-
bungan tekanan tinggi dengan teguh.

Memasang kabel / rak hos

= Jika perlu, lekatkan rak kabel / hos yang
disertakan ke dinding.

atau

llustrasifg]

= Pasang rak kabel / hos yang disertakan
ke bahagian bawah peranti.

Memasang pemegang senapang
picu

v v vV

Perhatian:

Bukan semua model dilengkapi pemegang
senapang picu.

llustrasi A

= Memasang sokongan.

Penggunaan permulaan

Sambungan elektrik

A BAHAYA

Bahaya kecederaan akibat kejutan elektrik.
Alat tersebut hanya boleh disambungkan
ke arus ulang-alik.

Amat mustahak untuk menyambung perka-
kas ke elektrik utama dengan mengguna-
kan palam. Dilarang untuk menyambung
perkakas ke bekalan kuasa secara kekal.
Palam menghalang terputus sambungan
daripada punca utama.

Gunakan kord sambungan yang mem-
punyai keratan rentas mencukupi (lihat
"Data Teknikal") dan buka ikatan sepen-
uhnya daripada gelendong kabel.

Untuk nilai sambungan, lihat plat jenis/data
teknikal.

HD 7/11-4 Cage:

&N AMARAN

Tidak boleh melebihi impedans bersih ter-
tinggi yang dibenarkan pada titik sambun-
gan elektrik (rujuk data teknikal).
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Sekiranya terdapat kekeliruan berkenaan
impedans kuasa yang wujud pada sam-
bungan anda, sila hubungi pembekal utiliti
anda.

Sambungan air

Sambungan ke bekalan air

Menurut peraturan yang berkuat

kuasa, perkakas ini tidak boleh se-

kali-kali digunakan pada rangkaian

air minuman tanpa pemisah sistem.

Pastikan sistem bekalan air bangunan anda

yang disambungkan kepada pembersih teka-

nan tinggi ini dilengkapi pemisah sistem spe-

sifikasi EN 12729 Jenis BA.

Air yang mengalir melalui sistem pemisah

dianggap tidak boleh diminum.

A& BERHATI-HATI

Sentiasa sambungkan penyekat sistem ke-

pada bekalan air, jangan secara terus ke-

pada perkakas!

Untuk mendapatkan nilai sambungan, ru-

juk spesifikasi teknikal

=>» Sambung hos pembekal (panjang mini-
mum 7.5 m, diameter minimum 3/4%)
kepada sambungan air perkakas dan
kepada bekalan air (cth. pili).

Perhatian:

Hos pembekal tidak disertakan.

=> Buka bekalan air.

Menyedut air daripada takungan terbuka

= Pasang skru hos penyedut kepada
sambungan air.

Perhatian:

Hos penyedutan tiada dalam skop peng-

hantaran.

Jika hos penyedut dengan injap semak

atau penapis digunakan hos hendaklah dii-

si dengan air.

= Pengalihan udara perkakas:
Buka skru muncung.
Hidupkan perkakas dan biarkan ia
berjalan sehingga air yang keluar tidak
berbuih.
Pada penghujungnya, biarkan perka-
kas berjalan kira-kira 10 saat lagi - ke-
mudian matikan. Ulangi prosedur ini
beberapa kali.

= Matikan perkakas dan pasang mun-
cung semula.
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A BAHAYA

Risiko letupan!

Jangan sembur cecair mudah terbakar.

Jika perkakas ini digunakan di kawasan

yang berbahaya (seperti stesen minyak)

peraturan keselamatan yang berkenaan
hendaklah dipatuhi.

PERHATIAN

Bersihkan enjin hanya di tempat-tempat

yang ada pemisah minyak (keselamatan

alam sekitar).

A BAHAYA

Menggunakan perkakas ini dengan lama

boleh menyebabkan masalah peredaran

darah di tangan akibat getaran.

Tempoh operasi yang patut sukar ditentu-

kan, kerana ia bergantung pada beberapa

faktor:

— Kecenderungan terhadap masalah per-
edaran darah (sejuk, jari kebas).

— Suhu persekitaran yang rendah. Pakai
sarung tangan panas untuk melindungi
tangan.

— Cengkaman yang kemas boleh meng-
halang peredaran darah.

— Operasi berterusan lebih memburuk-
kan daripada operasi yang berhenti se-
kejap-sekejap.

Jika menggunakan peranti pada tempoh

yang lama dan jika berlaku gejala yang be-

rulang (seperti jari yang sejuk dan kebas)
sila dapatkan nasihat doktor.

Operasi bertekanan tinggi

= Tetapkan tekanan pengendalian dan
kuantiti air dengan memutar (tanpa ska-
la) pengawal tekanan- dan jumlah (B)
(+/-).

Mengganggu operasi

Berehat sebentar

= Lepaskan tuil daripada senapang
semburan tangan; peranti akan beralih
kepada operasi litar.

=>» Tarik tuil daripada senapang tangan
semburan sekali lagi; operasi litar akan
ditamatkan.

Berehat agak lama

= Lepaskan tuil pada senapang picu.

= Gunakan kunci picu pada senapang
picu untuk mengunci tuil senapang dar-
ipada bermula secara tidak sengaja.

Perkakas dengan |Perkakas tanpa pe-
pemegang megang senapang
senapang picu: picu:
= Letakkan = Letak suis perka-
senapang picu kas suis ke "0/
ke dalam pe- OFF".
megang. Pam akan
Pam akan berhenti.
berhenti. = Tetapkan suis
= Angkat perkakas pada
senapang picu ",
daripada pe- Pam akan ber-
megang. mula.
Pam akan ber-
mula.
=>» Buka kunci picu dan tarik tuil senapang

picu.

Perkakas dengan |Perkakas tanpa pe- Matikan perkakas.
pemegang megang senapang . i~
senapang picu: picu: = Tetapkan suis perkakas ke "0".

S Tetapkan suis > Tetapkan suis > Putyskan sambungan palam sesalur
perkakas pada "I". perkakas pada "I". daripada soket. .

S Angkatsenapang| Perkakas dihidup- > Tutup bekalan air. _
semburan tangan kan. = Aktifkan penyembur tangan sehingga
daripada pe- peranti tidak bertekanan lagi.
megang, perka- =>» Gunakan kunci picu pada senapang
kas akan dihidup- picu untuk mengunci tuil senapang dar-
Kan. ipada bermula secara tidak sengaja.

= Buka kunci picu dan tarik tuil senapang
picu.
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Perlindungan fros

PERHATIAN

Fros akan merosakkan peranti yang tidak
dibuang air sepenuhnya.

Simpan perkakas di tempat yang bebas
daripada fros.

Jika anda tidak boleh menyimpannya di

tempat yang bebas daripada fros:

=>» Salir keluar air.

= Pam masuk agen perlindungan fros
melalui perkakas ini.

Perhatian:

Gunakan ejen biasa anti-pembekuan bera-

saskan glikol untuk kereta.

Patuhi arahan pengendalian bagi agen

anti-beku oleh pengilang.

=> Kendalikan peranti untuk tempoh mak-
simum 1 minit sehingga pam dan kon-
duit kosong.

Pengangkutan

=> Apabila mengangkut dalam kenderaan,
ikat perkakas menurut garis panduan
supaya tidak tergelincir atau terbalik.

&N\ BERHATI-HATI

Risiko kecederaan atau kerosakan diri! Awasi

berat perkakas semasa pengangkutan.

Penyimpanan
AN BERHATI-HATI
Risiko kecederaan atau kerosakan diri!

Awasi berat perkakas semasa menyimpan.

Penyelenggaraan dan
penjagaan

A BAHAYA
Risiko kecederaan akibat permulaan per-
kakas dan kejutan elektrik yang tidak sen-
gaja.
Sebelum semua kerja melibatkan perka-
kas, matikan perkakas dan tarik palam
kuasa.
Perhatian:
Minyak terpakai hanya boleh dilupuskan
oleh pusat pengumpulan yang ditetapkan.
Sila serahkan minyak terpakai di sana.
Mencemarkan alam sekitar dengan minyak
terpakai boleh menyebabkan anda dihu-
kum.
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Kontrak pemeriksaan keselamatan/
penyelenggaraan

Anda boleh menandatangani kontrak den-
gan penjual ana untuk pemeriksaan kese-
lamatan secara tetap atau menandatanga-
ni kontrak penyelenggaraan. Sila dapatkan
nasihat mengenai perkara ini.

Sebelum setiap penggunaan

=>» Periksa kabel sambungan untuk seba-
rang kerosakan (risiko kejutan elektrik);
gantikan kabel sambungan yang rosak
tersebut dengan segera oleh individu
perkhidmatan pelanggan/ juruelektrik
yang sah.

=>» Periksa hos tekanan tinggi untuk me-
mastikan tiada kerosakan (risiko pe-
cah).
Sila atur pertukaran segera bagi hos te-
kanan tinggi yang rosak.

=>» Periksa perkakas (pam) untuk mema-
stikan tiada kebocoran.
3 titik seminit dibenarkan dan boleh ke-
luar daripada bahagian bawah perka-
kas. Hubungi Perkhidmatan Pelanggan
jika terdapat kebocoran yang teruk.

Setiap minggu
=>» Periksa paras minyak Sila hubungi
Perkhidmatan Pelanggan dengan se-
gera jika minyak keruh (air dalam miny-
ak).
= Penapis air bersih.

setiap bulan atua selepas 500 jam
operasi

=>» Pertukaran minyak.

Pertukaran minyak

Perhatian:

Lihat "Spesifikasi" untuk isipadu dan jenis

minyak.

=>» Buka skru palam saliran minyak.

=>» Salirkan minyak ke dalam bekas pen-
gumpul.

=» Pasang skru saliran minyak dan ketat-
kannya.
Tork 20...25 Nm.

=>» Putar untuk membuka skru pengisi mi-
nyak.
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=> Isi minyak baharu perlahan-lahan;
gelembung udara seharusnya keluar.
Paras minyak hendaklah berada di ten-
gah paparan paras minyak.

= Skru masuk skru pengisi minyak.

= Tutup penutup.

Menyelesaikan masalah

A BAHAYA

Risiko kecederaan akibat permulaan perka-
kas dan kejutan elektrik yang tidak sengaja.
Sebelum semua kerja melibatkan perkakas,
matikan perkakas dan tarik palam kuasa.
Pastikan komponen elektrik diperiksa dan
dibetulkan oleh individu khidmat pelanggan
yang dibenarkan sahaja.

Hubungi individu perkhidmatan pelanggan
yang sah sekiranya terdapat masalah yang
tidak dinyatakan dalam bab ini atau jika
anda ragu-ragu atau apabila anda diminta
melakukannya secara jelas.

Perkakas tidak berjalan

= Hanya dengan perkakas yang mem-
punyai pemegang senapang picu: Jan-
gan tolak pemegang ke bawah.

= Periksa kabel sambungan untuk mema-
stikan tiada kerosakan.

=> Periksa voltan bekalan.

= Hubungi Perkhidmatan Pelanggan se-
kiranya terdapat kerosakan elektrik.
Tekanan tidak terkumpul dalam

perkakas ini

= Tetapkan pengawal tekanan dan kuan-
titi kepada "MAX".

=>» Periksa saiz muncung, pasang mun-
cung yang betul.

=> Bersihkan muncung.

= Ganti muncung.

= Nyahudara perkakas (lihat "Permu-
laan")

=>» Periksa paras bekalan air (rujuk data te-
knikal).

=> Penapis air bersih.

= Periksa semua paip salur masuk ke
pam.

= Hubungi Perkhidmatan Pelanggan jika

perlu.

Pam bocor

3 titik seminit dibenarkan dan boleh keluar

daripada bahagian bawah perkakas. Hu-

bungi Perkhidmatan Pelanggan jika terda-

pat kebocoran yang teruk.

= Dengan kebocoran yang lebih teruk,
pastikan peranti diperiksa oleh perkhid-
matan pelanggan.

Pam bergetar

Penapis air bersih.

Periksa paip penyedut air untuk mema-
stikan sama ada terdapat kebocoran.
Nyahudara perkakas (lihat "Permu-
laan")

Hubungi Perkhidmatan Pelanggan jika
perlu.

Kebocoran air pada injap haba

Ini bukan kerosakan, tetapi fungsi khas.
Jika perkakas menjadi terlalu panas dalam
mod peredaran, injap haba akan dibuka su-
paya air sejuk boleh mengalir masuk.

Kebocoran air pada injap
keselamatan

= Matikan perkakas, tunggu sebentar, hi-
dupkan perkakas semula.

=>» Jika ini berulang semula, jangan guna-
kan perkakas ini lagi. Hantar peranti un-
tuk diperiksa oleh perkhidmatan pasca
jualan.

Alat ganti

— Cuma guna aksesori dan alat ganti
yang telah diluluskan oleh pengilang
sahaja. Aksesori dan alat ganti tulen
memastikan operasi unit yang selamat
dan tanpa masalah.

— Di akhir arahan operasi anda akan
mendapati satu senarai alat ganti terpi-
lih yang sering diperlukan.

— Untuk mendapatkan maklumat lanjut
mengenai alat ganti ini, sila pergi ke ba-
hagian Perkhidmatan di www.kaer-
cher.com.

L
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Jaminan

Terma jaminan yang diterbitkan oleh syari-
katjualan berwibawa kami berkuat kuasa di
setiap negara. Kami akan membaiki kega-
galan yang mungkin berlaku pada perka-
kas anda dalam tempoh jaminan secara
percuma, dengan syarat kegagalan terse-
but disebabkan oleh bahan yang rosak
atau kerosakan dalam pembikinan. Sekira-
nya terdapat tuntutan jaminan sila hubungi
penjual anda atau pusat Perkhidmatan Pe-
langgan yang sah terdekat. Sila kemuka-
kan bukti pembelian.
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Spesifikasi teknikal

Jenis \HD 7/11-4HD 7/16-4|HD 9/18-4 HD 9/18-4
Bekalan Sesalur
Voltan \Y 220...240 380...415 380...480
jenis arus Hz 1~50 3~50 3~60
Output sambungan kW 3,3 43 59 6,9
Perlindungan (perlahan, char. C) A 13 16
Impedans bersih yang dibenarkan |Ohm 0,365 --
maksimum
Perlindungan -- IPX5
Kabel sambungan 30 m mm?2 2,5
Sambungan air
Suhu suapan maks. °C 60
Isi padu suapan min. I/h (I/min) 1000 (16,67) 1200 (20)
Tinggi sedutan daripada bekas ter- |m 0,5
buka (20 °C)
Tekanan suapan maks. MPa 1,0 (10)
(bar)
Data prestasi
Tekanan kendali MPa 7...11 7...16 7...18 (70...180)
(bar) (70...110)|(70...160)
Lebih tekanan operasi maks. MPa 15 (150) 25 (250)
(bar)
Saiz muncung - 050 040 050 [ 055
Kadar aliran I/h (I/min) | 520...700 | 400...700 | 450...900 (7,5...15)
(8,7...11,7)/(6,7...11,7)
Daya sentakan maks penyembur  |N 29 35 48 53
tangan
Nilai ditentukan berdasarkan EN 60335-2-79
Nilai getaran tangan-lengan m/s? <2,5 2,7
Ketidakpastian K m/s? 0,6 0,8
Paras tekanan bunyi, dB(A) 74 87 84 78
Ketidakpastian K, dB(A) 3
Paras tekanan bunyi L, + Ketidak- |dB(A) 90 90 87 93
pastian Ky,
Bahan api
Jumlah minyak 0,4
Gred minyak -- 15W40
Dimensi dan berat
Panjang mm 640 780 640
Lebar mm 360
Tinggi mm 500
Berat, sedia untuk beroperasi den- |kg 50,5 56,5 55,2 61,2
gan aksesori
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(20 °C)
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ANNEN U 640 780 | 640
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